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Elektro-Rasenmaher

Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem K&ufer mit Ubergeben werden.

Zeichenerklarung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

KX Das Kamerasymbol verweist auf die Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden Elektro-Rasenmaher
mit Grasfangkorb beschrieben. Einige Modelle sind zu-
satzlich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder darliber hinausgehende Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Moglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in
offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in
der Land- und Forstwirtschaft geeignet

B \orhandene Sicherheitseinrichtungen durfen nicht
demontiert oder tiberbriickt werden, z. B. durch An-
binden der Sicherheitsbugel am Holm

B Gerat nicht bei Regen und/oder auf nassem Rasen

Inhaltsverzeichnis e

B Gerat darf nichtim gewerblichen Einsatz betrieben
Zu diesem Handbuch ............cooov i 6 werden
Produktbeschreibung.............cccocooociiiniiiinii 6 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
SicherheitshinWeise...............cov i 8 A Pl = Ve T
Montage ......................................................................... 9 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
Bedienung g nicht auler Kraft gesetzt werden!
ArbeitShinWeISe ... 10

Sicherheitsbugel / Sicherheitsgriff
Lagerung .......coco oo 1

Je nach Ausflhrung ist das Gerat mit einem Sicher-
Reparatur............coooviiiic 1 heitsbligel oder einem Sicherheitsgriff ausgertistet
Wartung und PAIEge ..........ccccvveverreevcr e 12 Im Gefahrenmoment diesen einfach loslassen. Motor

und Schneidmesser werden gestoppt.
ENtSOrgUNG ..o 12
Hilfe bei Storungen ............cocoooiiiiiiniccees 13 Prallklappe

Die Prallklappe schutzt vor herausschleudernden Teilen.
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Produktiibersicht

1 | Schalter- Stecker- Kombination* 6 | Prallklappe

2 | Sicherheitsbugel* 7 | Grasfangkorb

3 | Sicherheitsgriff* 8 | Schnitthohenverstellung*
4 | Kabel-Zugentlastung 9 | Betriebsanleitung

5 | Ergonomische Hohenverstellung* 10 | Radantrieb™

*je nach Ausfuhrung

Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Gerat immer vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel vom Netz trennen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Nicht in das Schneidwerk fassen.

/%6

Achtung Gefahr! .
Hande und FiiRe vom Schneidwerk fernhalten! osiand 2um Geisnrenbersich halten:
Achtung!

Scharfe Schneidmesser!

i
>

Abstand zur Anschlussleitung halten.

Anschlussleitung vom Schneidmesser fernhalten!

Anschlussleitung von Schneidmessern

B> BIB] B

D | |fernhalten.
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten! ,:5 Symbol gilt nur fur Benzin-Rasenmaher.
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Elektro-Rasenmaher

Sicherheitshinweise

Der Maschinenfuhrer oder der Benutzer ist fur Unfalle mit
anderen Personen und deren Eigentum verantwortlich.

A Achtung!

Gerat und Verlangerungskabel nur in technisch
einwandfreiem Zustand benutzen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

Elektrische Sicherheit

A Achtung - Gefahr durch Strom!

Gefahr durch Beruhren spannungsfuhrender
Teile! Stecker sofort vom Netz trennen, wenn
das Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde!

Wir empfehlen den Anschluss uber einen
FI-Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
von 30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Angaben
zur Netzspannung in den Technischen Daten tber-
einstimmen, keine andere Versorgungsspannung
verwenden

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fur den
Gebrauch im Freien vorgesehen sind - Mindest-
querschnitt 1,5 mm?

B Beschadigte oder briichige Verlangerungskabel
dirfen nicht verwendet werden

B Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme den Zu-
stand ihres Verlangerungskabels

B |mmer die spezielle Kabelzugentlastung flir das
Verlangerungskabel verwenden

B Kabel aus dem Schnittbereich fernhalten und im-
mer von der Maschine weg flihren

B Mit dem Rasenmaher niemals uber das Verlange-
rungskabel fahren

B Gerat vor Feuchtigkeit schutzen

Sicherheitshinweise Bedienung

B Kinder und Personen, die diese Gebrauchsanleitung
nicht kennen, durfen das Gerat nicht benutzen

®  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Bedie-
nungsperson beachten

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prufen, beschadigte Teile ersetzen lassen

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
prufen, alle Fremdkorper entfernen
B ZweckmaBige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose
I Festes und rutschsicheres Schuhwerk

B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Korper, GliedmaRen und Kleidung vom Schneidwerk
fernhalten
B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kunstlicher
Beleuchtung arbeiten
B Stecker immer vom Netz trennen und Stillstand des
Geréates abwarten:
1 nach dem Auftreten von Storungen und unge-
wohnlichem Vibrieren des Geréts
1 vor dem Losen von Blockierungen
| vor dem Beseitigen von Verstopfungen
1 nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

Suchen Sie nach Kontakt mit Fremdkorpern
nach Beschadigungen am Rasenmaher. Fuhren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Nicht uber Hindernisse mahen
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

B Den Motor abschalten, wenn eine andere als die zu
mahende Flache tberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

QOriginal-Betriebsanleitung



Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

/N Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden!

Bedienung

K&} Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen der
Seiten 4/5.

Schnitthohe verstellen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Schnitthdhe nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen!

A - Immer alle Rader auf die gleiche Schnitthdhe
einstellen.

= Schnitthohenverstellung ist modellabhéngig.
Achsverstellung oder Zentralverstellung

Immer beide Achsen auf die gleiche Schnitthche
einstellen.

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten
(1 1a).

Fur kurzeren Rasen den Hebel in Richtung
Vorderrad schieben

Firlangeren Rasen den Hebel in Richtung
Hinterrad schieben

2. Hebel einrasten lassen.
Einzelrad-Schnellverstellung

Immer beide Achsen auf die gleiche Schnitthche
einstellen.

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten
(22 1b, 1c).

Fur kurzeren Rasen den Hebel in Richtung
Vorderrad schieben

Fir langeren Rasen den Hebel in Richtung
Hinterrad schieben

2. Hebel einrasten lassen.

Einzelradverstellung
1. Radschraube l6sen.

2. Radschraube in die Lochung fir die gewtinschte
Schnitthohe einstecken.

3. Radschraube festziehen.

4. Auf gleiche Lochposition bei allen Radern achten.

Arbeitshohe einstellen (Option)
Knopfverstellung

1. Beide Knopfe am Oberholm gedriickt halten und
gewunschte Position einstellen (k<1 5).

2. Knopfe loslassen, damit Oberholm einrastet.

Klemmverstellung

1. Oberholm festhalten und beide Klemmungen losen
(2 5).

2. Oberholm in gewunschte Position bringen und
Klemmungen schlieRen.

Grasfangkorb anbringen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangkorb nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangkorb in die
Halter einhangen.

Filllstandsanzeige (Option)

Die Fiillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedruckt (¥ 2a). Ist der Grasfangkorb
voll, liegt die Fillstandsanzeige am Korb an (=1 2b). Der
Grasfangkorb muss geleert werden.

Grasfangkorb leeren

1. Prallklappe anheben (Kex 3).

2. Grasfangkorb aushangen und nach hinten abnehmen.
3. Grasfangkorb leeren.
4

Prallklappe anheben und Grasfangkorb wieder in
die Halter einhangen.
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Elektro-Rasenmaher

Netzanschluss herstellen

1. Netzstecker der Geréteanschlussleitung in die
Schalter-Stecker-Kombination einstecken (i1 6).

2. Gerateanschlussleitung mit Kabelzugentlastung
sichern (&1 7).

ﬂ Die Schlaufe des Netzkabels muss so lang sein,
dass die Kabelzugentlastung von einer Seite zur
anderen gleiten kann.

Motor einschalten

Den Rasenmaher nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei von
Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Den Rasenmaher
zum Starten nicht anheben.

1. Startknopf der Schalter-Stecker-Kombination
gedruckt halten (€2 8a, 8b).

2. Sicherheitsbugel / -griff gegen den Holm ziehen
und festhalten (1 8a, 8b).

3. Startknopf loslassen.

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbtigel / -griff loslassen.

2. Stillstand des Schneidmessers abwarten.

Radantrieb (Option) (22 9)

A Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbugel gegen den Oberholm drucken
und festhalten (ko1 9) — Getriebeschaltbligel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbiigel loslassen (K61 9).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Arbeitshinweise

ﬂ Ortliche Bestimmungen zum Betreiben von
Rasenmahern beachten.

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
prufen - alle Fremdkorper entfernen

B Nur mahen, wenn sich kein Dritter im Arbeitsbe-

reich befindet

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen

Gerat nur im Schritttempo fuhren

Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Nicht Uber Hindernisse mahen

(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

B Bei Hanglagen stets quer zum Hang mahen.
Rasenmaher nicht hangauf- oder hangabwarts und
an Hangen mit mehr als 20 ° Neigung benutzen

B Erhohte Vorsicht an Hanglagen bei Anderung der
Arbeitsrichtung

Tipps zum Mahen

B Mit dem Mahen moglichst nahe an der Steckdose
beginnen

B \Verlangerungskabel immer auf der bereits gemah-
ten Rasenflache filhren

B Schnitthhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht mehr als
die Halfte der Rasenhohe abmahen

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Motor-
drehzahl durch langes, schweres Gras merklich,
Schnitthdhe vergroern und mehrfach mahen

B |n den Morgenstunden oder am spaten Nachmit-
tag mahen, um den frisch geschnittenen Rasen vor
Austrocknen zu schutzen

B Wahrend starker Wachstumsphasen zweimal in der
Woche mahen, in regenarmen Zeiten entsprechend
seltener

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt,
sondernverbleibtaufdemRasen.DerMulchschitztdenBo-
denvordem Austrocknen undversorgtihn mit Nahrstoffen.
Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Rickschnitt um ca. 2 cm emeicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

QOriginal-Betriebsanleitung



B Grashohe vor dem Mulchen: Maximal 8 cm

B Grashéhe nach dem Mulchen: Mindestens 4cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen!

1. Grasfangkorb abnehmen (K1 3).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
kanal einsetzen (K1 4a).

Mulchkit muss einrasten.

‘l Rastet das Mulchkit nicht ein, kénnen Mulchkit
und Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben und die Verriegelung am
Mulchkit I6sen (k=1 4b /1).

2. Mulchkit herausziehen (K1 4b /2).

Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

& Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung.

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

Antriebsritzel 6len

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit
Spruhol einclen

ﬂ Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Lagerung

B Geratimmer mit gezogenem Netzstecker lagern

B Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen

B Gerét trocken und unzuganglich fur Kinder und un-
befugte Personen lagern

Reparatur

B Reparaturarbeiten durfen nur AL-KO Servicestellen
und autorisierte Fachbetriebe durchfiuhren

B Um eine Unwucht zu vermeiden, durfen Schneid-
werkzeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise
ausgetauscht werden

470621 b
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m Elektro-Rasenmaher

Wartung und Pflege Entsorgung

A Achtung - Verletzungsgefahr! = Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer >< fichteerden HaugHREntsorgen|
den Netzstecker ziehen! Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recycling-
Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid- fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
messer immer Arbeitshandschuhe tragen! entsorgen.

Nicht ausgewuchtete Schneidmesser fuhren zu
starken Vibrationen und beschadigen den Maher.

B Grasfangeinrichtung regelméBig auf Funktion und
Verschleil} prufen

B Nach dem Rasenmahen das Gerat grundlich mit
einem Handbesen oder Lappen reinigen. Nicht ent-
fernte Verschmutzungen an der Gerateunterseite
konnen die Funktion beeintrachtigen

B Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser kann die Schalter-Stecker-K ombi-
nation sowie den Elektromotor zerstéren

B Schneidmesser regelmaiig auf Beschadigungen
kontrollieren. Stumpfe oder beschadigte Schneid-
messer nur bei einer AL-KO Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb schérfen / emeuern lassen.
Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein
Anzugsdrehmoment der Messerschraube 15 Nm +5

/N Achtung!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet
werden!

ﬂ Nach Wartungsarbeiten an Isolationsteilen
(z. B. Austausch Schneidmesser) muss nach
Richtlinie VDE 701 eine Isolationsschutzpriifung
durchgefhrt werden.

B Fachmannische Uberprufung ist erforderlich:
1 nach dem Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Schneidmesser
1 bei verbogener Motorwelle
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Hilfe bei Stérungen

/A Achtung - Verletzungsgefahr!
Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer den Netzstecker ziehen und den Stillstand des Schneidmessers

abwarten!

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Motor lauft nicht

Keine Stromversorgung

Haussicherung / Verlangerungskabel priifen.

Geratekabel defekt

AL-KO Servicestelle / autorisierten Fachbetrieb aufsuchen.

Schneidmesser blockiert

Auswurfkanal / Gehause reinigen, das Schneidmesser
muss frei drehbar sein.

Auf niederem Gras oder auf der bereits gemahten Flache
starten, Schnitthéhe korrigieren.

Motorleistung lasst nach

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthohe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-
chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

Grasfangbox fullt nicht
ausreichend

Rasen feucht

Rasen trocknen lassen.

Grasfangbox verstopft

Gitter der Grasfangbox saubern.

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthdhe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-
chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

Radantrieb funktioniert
nicht

Bowdenzug nachstellen

Keilriemen defekt

Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfer-
nen

Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Sprihé! dlen

‘l Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Electric lawn mower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the ma-
chine.

Pictogram description

A Caution!

Strict following of these warning alerts can pre-
vent injury to persons and/or materials.

] Special information for better understanding and
handling.

KeX The camera symbol refers in illustrations.

Product description

This documentation describes electric lawn mowers with
grass collection boxes. Some models are also suitable
for mulching.

Identify your model with the aid of the product illustrations
and the description of the different options.

Designated use

This machine is intended for non-commercial mowing of
lawns and must only be used on dry grass.

Using this machine for any other or additional purpose is
considered contrary to its designated use.

Possible misuse

B This lawn mower is not for use in public areas,
parks, sports facilities, agriculture or forestry.

B Any safety equipment present must not be removed
or bypassed, e.g. by tying the safety bar to the bar.

Do not use the machine in the rain or on wet grass.

The machine must not be used commercially.

Contents

About this handbook.............coooirnri 14 . .
Safety and protective equipment

Product description.............c.cooooiiriiniciciec 14

_ _ /N Danger - risk of injury!

Safety iNStructions ............ccoocoriiiiiin e 16 Safety and protective equipment must not be

ASSEIMBIY oo s 17 disabled!

OPEratioNn............ocouviureieriincre e 17

) ) Safety bar / safety handle

Work inStructions ... 18

SHOrAYE ... et 19 Depenfjing on the version, the machine is fit-
ted with either a safety bar or a safety handle.

REPAINS ..o e 19 In case of danger, simply release it. The motor and blade

Maintenance and care.............c.coovrrinininnncenns 20 ¢ stopped.

DISPOSAL.......c..veveeeeeeceeeeeeceece e 20  Baffle

TroubleShOoting ..........c.corerercerreenerceneeeeereees 21 The baffle protects against objects flying out.

14 Translation of original user instructions



Product overview

1 | Switch/connector combination™ 6 | Baffle

2 | Safety bar* 7 | Grass collection box

3 | Safety handle® 8 | Cutting height adjustment*
4 | Cable strain relief 9 | Operating instructions

5 | Ergonomic height adjustment* 10 | Wheel drive*

*depending on the version

Symbols on the machine

Caution! Handle carefully.

Always disconnect the machine from the mains
before commencing maintenance work or if the
cable is damaged.

Read instruction manual before starting up the
machine!

Do not reach into the cutting parts.

Danger! Keep hands and feet away from cutting
parts!

Keep away from the danger area.

BBl B

Caution! Sharp blade!

Keep away from the connecting cable.

Keep the connecting cable away from the blade!

Keep the connecting cable away from blades.

BB

Keep third parties away from the danger area!

THTZIE e

B

Symbol only applies to petrol-driven lawn mowers




Electric lawn mower

Safety instructions

The machine operator or user is responsible for accidents
involving other persons and their property.

A Caution!

Use the machine and extension lead only if they
are in faultless technical condition!

Safety and protective equipment must not be
disabled!

/\ Danger - risk of injury!
Safety and protective equipment must not be
disabled!

Electrical safety

A Danger from electric current!
Danger from contact with live parts!

Immediately disconnect the plug from the mains if
the extension lead is damaged or severed!

B The domestic mains voltage must match the mains
voltage specifications in the technical data; do not
use any other supply voltage.

B Use only extension leads designed for use outdoors
- minimum cross-section 1.5 mm?,

B Damaged or brittle extension leads must not be
used.

B Always check the condition of your extension lead
before operating the machine.

B Always use the special cable strain relief for the
extension lead.

B Always keep cables out of the cutting area and
routed away from the machine.

B Never run over the extension lead with the lawn
mower.

B Protect the machine against moisture.

Safety instructions for operation

B Children and other persons who are unfamiliar with
these operating instructions must not operate the
machine.

B Observe local regulations regarding minimum age
requirements for operating the machine.

B The machine must not be operated if the operator is
under the influence of alcohol, drugs or medication.

B Always check the machine for damage before using
it and have any damaged parts replaced.

B Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

B Wear appropriate working clothes:
M Long trousers
1 Sturdy, non-slip shoes
Always ensure stability when working.
Keep third parties away from the danger area.

B Keep body, limbs and clothing away from cutting
parts.

B Only work if there is sufficient daylight or artificial
lighting.

B Always unplug from the mains and wait until the ma-
chine has stopped:

1 in the event of faults or unusual vibration of the
machine.

before releasing blockages.
4 before unclogging the machine.
1 after contact with foreign bodies.

After contact with foreign bodies, check the lawn
mower for damage. Carry out the necessary
repairs before restarting and working with the
lawn mower.

B The operator must take particular care when turning
the lawn mower or pulling it towards himself.

Do not mow over obstacles (e.g. twigs, tree roots).
Only remove cut grass when the motor is stopped.

Switch of the motor if it is necessary to cross an
area other than the area to be cut.

B Never lift or carry the machine with the motor run-
ning.

B Do not leave the operational machine unattended.
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Assembly

Follow the enclosed assembly instructions.

& Caution!

The machine must not be operated before as-
sembly work has been completed!

Operation

Ke®} The camera symbol refers to illustrations on
pages 4/5.

Adjusting the cutting height

& Danger - risk of injury!
Only adjust the cutting height with the motor
switched off and the blade stationary!

A - Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Axle adjustment

1. Disengage the lever by pushing it to the side and
holding it there (K21 1a).

For shorter grass, push the lever towards the
front wheel.

For longer grass, push the lever towards the
rear wheel.

2. Release the knob at the desired cutting height.

Quick adjustment of individual wheels
or axle adjustment

1. Disengage the lever by pushing it to the side and
holding it there (=1 1b, 1c).
For shorter grass, push the lever towards the
front wheel.

For longer grass, push the lever towards the
rear wheel.

2. Release the knob at the desired cutting height.

Quick adjustment of individual wheels or axle
adjustment (k21 1d)

1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Adjusting the working height (option)
Button adjustment

1. Hold down both buttons on the upper bar and select
the desired position (K51 5).

2. Release the buttons, allowing the upper bar to click
into place.

Clamp adjustment

1. Hold fimmly onto the upper bar and release both
clamps (K1 5).

2. Move the upper bar to the desired position and
close the clamps.

Attaching the grass collection box

/) Danger - risk of injury!
Only remove or attach the grass collection box
with the motor switched off and the blade station-
ary.

1. Lift the baffle and insert the grass collection box
into the holder.

Level indicator (option)

During mowing, the level indicator is pushed upwards by
the airflow (€51 2a). If the grass collection box is full, the
level indicator touches the box (K1 2b). The grass collec-
tion box must be emptied.
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Emptying the grass collection box

Liftthe baffle (€51 3). "

2. Lift the grass collection box out of the holder and
backwards to remove it.

3. Empty the grass collection box.

4. Lift the baffle and insert the grass collection box
back into the holder.

Electric lawn mower

Switching off the wheel drive

Release the transmission control handle (k&1 9).
- The wheel drive is switched off.

Work instructions

ﬂ Comply with local regulations regarding operation
. . of lawn mowers.

Plug into mains

Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

1. Plug mains connector of the machine connecting u
cable into the switch/connector combination (K51 6).

) ) ) ) B Only operate the lawn mower if there are no third
2. Secure machine connecting cable with cable strain parties in the danger area.
relief (K17). B Only mow if visibility is good.
ﬂ The loop of the mains cable must be long enough B Only operate the machine at walking pace.
for the cable strain relief to slide from one side to B Only operate the mower if the blade is sharp
the other. '
B Do not mow over obstacles
Switching on the motor (6.9. twigs, free roots).
B On sloping terrain, always mow across the slope.
Only start the lawn mower on even ground and not in Do not mow uphill or downhill or on slopes where
long grass. The ground must be free of foreign bodies, the inclination exceeds 20°.
such as stones. Do not lift the lawn mower to start it. B Exercise particular care when changing direction on

1.

Press the start button on the switch/connector
combination and hold it down (k2 8a, 8b).

sloping terrain.

2. Pull the safety bar / handle against the bar and hold  Tips for mowing
itthere (2182, 8b). B Start mowing as close as possible to the power
3. Release the start button. socket.
B Always keep the extension lead on the section of
Switching off the motor lawn than has already been mown.
B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm; do
1. Release the safety bar / handle. not shorten the grass to less than half its original
2. Wait until the blade has stopped moving. height.
B Do not overload the lawnmower! If the motor speed
drops perceptibly due to long, heavy grass, in-
Wheel drive (optional) (=1 9) crease the cutting height and mow several times.
B Mow in the morning or late afternoon to prevent the
& Caution! freshly cut grass from drying out.
Engage the transmission only when the motor is B During phases of strong growth, mow twice weekly;

running.

Switching on the wheel drive

in periods of low rainfall, increase intervals between
mowing accordingly.

1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (£ 9) — the transmission
control handle does not lock.
- The wheel drive is switched on.
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Mulching with the mulching kit (option)

In the case of mulching, the cut grass is not collected,
but left on the lawn. The mulch protects the ground
against drying out and provides it with nutrients.
The best results are obtained by cutting the grass regu-
larly to a height of approx. 2 cm. Only young grass with
soft leaf tissue rots quickly.

B Gras height before mulching: max. 8cm

B Gras height after mulching:  min. 4cm

ﬂ Adapt walking pace to the mulching; do not walk
too fast.

Fitting the mulching kit

/N Danger - risk of injury!
Only fit or remove the mulching kit with the motor
switched off and the blade stationary.

1. Remove the grass collection box (k&1 3).

2. Lift the baffle and insert the mulching kit into the
ejection channel (k=1 4a).

The mulching kit must click into place.

ﬂ If the mulching kit does not click into place, both
the mulching kit and the blade may be damaged.

Removing the mulching kit

1. Lift the baffle and release the lock on the mulching
kit (51 4b /1).

2. Pull out the mulching kit (=3 4b /2).

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (k=1 30).

2. To test the cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive is still not working, the lawnmower
must be taken to a service point or an authorised
specialist.

Lubricating the drive pinion

B From time to time, lubricate the drive pinion on the
transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.

Storage
B Always unplug the machine from the mains for
storage.

B To save space during storage, fold down the upper
bar.

B Store the machine in a dry condition and out of
reach of children and unauthorized persons

Repairs

B Repair work may only be carried out by AL-KO
Service Centres and authorized specialist work-
shops.

B To prevent loss of balance, cutting tools and fasten-
ing bolts must be exchanged together.
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Electric lawn mower

Maintenance and care

/N Danger - risk of injury!
Always unplug from the mains before commenc-
ing any maintenance or preventive maintenance
work!
Always wear protective gloves when carrying out
maintenance or preventive maintenance work on
the blade!
Unbalanced blades cause strong vibrations and
damage the mower.

B Regularly check the grass collection system for cor-
rect operation and wear.

B After mowing, clean the machine thoroughly with a
brush or cloth. Dirt not removed from the underside
of the machine may have a detrimental effect on its
performance.

B Do not spray the machine with water! The switch/
connector combination and the electric motor may
be destroyed if water gets into them.

B Regularly check the blade for damage. Only have
blunt or damaged blades sharpened or replaced at
an AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop. Resharpened blades must be balanced.
Tightening torque of the blade screw 15 Nm +5

A Caution!

The blade and the motor shaft must not be
aligned!

ﬂ After maintenance work on insulated parts
(e.g. exchanging a blade), an insulation protec-
tion check must be carried out in accordance with
VDE Guideline 701.

B Professional inspection required:
after collision with an obstacle
after sudden stoppage of the motor
if the blade is bent
@ if the motor shaft is bent

Disposal

Do not dispose of old equipment,

batteries or accumulators as household
waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
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Troubleshooting

A Danger - risk of injury!
Always unplug from the mains and wait for the blade to stop moving before commencing any maintenance or
preventive maintenance work!

Fault Possible cause Solution

Motor does not start No power supply Check fuse / extension lead.

Machine cable defective | Contact AL-KO Service Centre / authorized specialist work-
shop.

Blade jammed Clean ejection channel / housing; the blade must rotate
freely.

Start on low grass or on the section of lawn that has al-
ready been mown; correct the cutting height.

Loss of motor perform- [ Too much grass in the Clean ejection channel / housing.

ance ejection channel or Correct the cutting height
housing
Blade blunt Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop and have the blade sharpened/replaced.
Grass collection box Lawn wet Allow the lawn to dry.
;j_o_es tTOt fill up suf- Grass collection box Clean the grid of the grass collection box.
iciently dlogged
Toomuch grassin the | Clean ejection channel / housing.
ejection channel or Correct the cutting height
housing
Blade blunt Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop and have the blade sharpened/replaced.
Wheel drive does not work Adjust the Bowden cable
V-belt faulty

Contact the service-workshop

Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and
gearing

Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with
spray oil

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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Elektrische grasmaaier

Over dit handboek

B Lees voor de ingebruikname eerst deze documen-
tatie volledig door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B U moet de veiligheidsinstructies en waarschuwin-
gen die in dit document en op het apparaat vermeld
staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda
/!\ Let op!

Nauwkeurig opvolgen van de waarschuwings-
instructies kan schade aan personen en zaken
voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

K} Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Productbeschrijving

In deze documentatie worden elektrische grasmaaiers
met grasopvangbak beschreven. Enkele modellen zijn
bovendien geschikt om te mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productafbeel-
dingen en de beschrijving van de verschillende opties.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gazons op
priveterrein en mag alleen op een droog gazon worden
gebruikt.

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet reglemen-
tair.

Mogelijk onjuist gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare ruimten, parken, sportvelden of in de
landbouw en bosbouw.

B Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen niet
worden gedemonteerd of overbrugd, bijv. door het
vastbinden van de veiligheidsbeugel aan de duw-
boom.

B Het apparaat mag niet bij regen en/of op nat gazon
worden gebruikt.

B Het apparaat mag niet voor commerciéle doelein-

Inhoudsopgave den worden gebruikt.
Over dit handboek ..............occoocccccriccceerrreeenrreennerreeee 22 Veiligheidsvoorzieningen
Productbeschrijving ..........covrrinnninccre e 22 A Attentie - gevaar voor letsel!
Veiligheidsvoorschriften.............................. 24 Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!
Montage. ........co.ovoiieee e 25
Bediening ..................................................................... 25 VeiIigheidsbeugellveiligheidsgreep
Werkinstructies ..o v 26
eranstiucties Afthankelijk van de uitvoering is het apparaat voor-
OPDEIGEN. ...t 27  zien van een veiligheidsbeugel of veiligheidsgreep.
. Bij het optreden van gevaar laat u deze los. Motor en
Reparatie...........ccoooviviec 27
mes worden gestopt.
ONAErhoU. ..o 28
Beschermklep
ANVOBT ..o s 28
Hulp bij StOriNgen ... 29 De beschermklep houdt eruitspringende. voorwerpen
tegen.
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Productoverzicht

1 | Schakelaar-stekkercombinatie™ 6 | Beschermklep

2 | Veiligheidsbeugel* 7 | Grasopvangbak

3 | Veiligheidsgreep™ 8 | Snijhoogteafstelling*
4 | Kabelhouder 9 | Gebruiksaanwijzing
5 | Ergonomische hoogteafstelling* 10 | Wielaandrijving®

* Afhankelijk van de uitvoering

Symbolen op het apparaat

Attentie! Wees zeer voorzichtig bij de hantering.

Koppel het apparaat voor onderhoudswerkzaam-
heden of als de kabel beschadigd is altijd van het
net los.

Lees voor ingebruikneming
de gebruiksaanwijzing!

Grijp niet in het mes.

Attentie - gevaar! Houd handen en voeten uit
de buurt van de messen!

Houd afstand tot de gevarenzone.

Attentie! Scherpe messen!

Houd afstand tot de kabel.

Houd de kabel uit de buurt van de messen!

Houd de kabel uit de buurt van de
messen.

BIPRIB B

Zorg dat andere personen uit de buurt van de
gevarenzone blijven!

[T T b

Symbool geldt alleen voor benzinegrasmaaier.
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Elektrische grasmaaier

Veiligheidsvoorschriften

De bestuurder of gebruiker is verantwoordelijk voor on-

gevallen met andere personen en hun eigendom.

A Attentie!

Gebruik het apparaat en het verlengsnoer alleen,
als deze zich in een technisch onberispelijke
toestand bevinden!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

Elektrische veiligheid

A Attentie - gevaar door stroom!
Gevaar door aanraken van spanningvoerende
onderdelen!
Koppel de stekker onmiddellijk van het net los,
als het verlengsnoer beschadigd of doorgesne-
denis!

B De aanwezige netspanning moet overeenkomen
met de waarden voor netspanning in de Technische
gegevens, er mag een andere voedingsspanning
worden gebruikt.

B Gebruik alleen verlengsnoeren, die voor gebruik
buitenshuis bestemd zijn - minimale doorsnede
1,5 mm?.

B Beschadigde of poreuze verlengsnoeren mogen
niet worden gebruikt.

B Controleer voor elk gebruik de toestand van het
verlengsnoer.

B Gebruik altijd de speciale kabelhouder voor het
verlengsnoer.

B Houd de kabel uit de buurt van het te maaien ge-
bied en leid deze altijd weg van de machine.

B Rijd nooit met de grasmaaier over het verlengsnoer
heen.

B Bescherm het apparaat tegen vocht.
Veiligheidsvoorschriften bediening

B Kinderen, en personen die deze gebruiksaanwijzing
niet kennen, mogen het apparaat niet gebruiken.

B U dient de plaatselijke voorschriften over de mini-
mumleeftijd van de bedienende persoon in acht te
nemen.

B Bedien het apparaat niet onder invloed van alcohol,
drugs of medicijnen.

B Controleer het apparaat voor elk gebruik op bescha-
digingen; laat beschadigde onderdelen vervangen.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

B Draag geschikte werkkleding:
lange broek
stevig schoeisel met anti-slipzool
Let er bij het werken op dat u stevig staat.

Zorg dat andere personen uit de buurt van de geva-
renzone blijven.

B Houd uw lichaam, ledematen en kleding uit de buurt
van de messen.

Werk alleen bij voldoende daglicht of verlichting.

Koppel de stekker altijd van het net los en wacht tot
het apparaat geheel stilstaat:

M na het optreden van storingen en abnormaal
vibreren van het apparaat

1 voordat u blokkeringen verwijdert
1 voordat u verstoppingen verwijdert
1 na contact met vreemde voorwerpen

Controleer de grasmaaier na contact met
vreemde voorwerpen op beschadigingen. Voer
de noodzakelijke reparaties uit, voordat u op-
nieuw start en met de grasmaaier werkt.

B Wees bijzonder voorzichtig bij het omdraaien van
de grasmaaier of als u de grasmaaier naar zich
toetrekt.

B Maai niet over hindernissen heen (bijv. takken,
boomwortels).

B \Verwijder gesneden gras alleen bij uitgeschakelde
motor.

B Schakel de motor uit, als u over een niet te maaien
oppervlak heenrijdt.

Til of draag het apparaat nooit als de motor draait.

Laat een bedrijfsklaar apparaat niet zonder toezicht.
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Montage

Neem de meegeleverde montagehandleiding in acht.

./l\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage
worden gebruikt!

Bediening

e} Het camerasymbool heeft betrekking op de
afbeeldingen.

Snijhoogte afstellen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Stel de snijhoogte alleen af als de motor uitge-
schakeld is en de messen stilstaan!

= Alfijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Centrale verstelling
1. Druk de ontgrendelingshendel naar de zijkant en
houd deze vast (r=1 1a).

Schuif voor korter gras de hendel in de richting
van het voorwiel.

1 Schuif voor langer gras de hendel in de richting
van het achterwiel.

2. Knop op de gewenste snijhoogte loslaten.

Snel verstellen van apart wiel
of asverstelling

1. Druk de ontgrendelingshendel naar de zijkant en
houd deze vast (=1 1b, 1c).

1 Schuif voor korter gras de hendel in de richting
van het voorwiel.

1 Schuif voor langer gras de hendel in de richting
van het achterwiel.

2. Knop op de gewenste snijhoogte loslaten.

Verstelling apart wiel (1 1d)
1. Wielschroef losdraaien.

2. Wielschroef door het gat voor de gewenste
snijhoogte steken.

3. Wielschroef vastdraaien.

4. Op gelijke gatpositie bij alle wielen letten.

Werkhoogte instellen (optie)
Afstelling met behulp van knop

1. Houd beide knoppen aan het bovenste gedeelte
van de duwboom ingedrukt en stel de gewenste
positie in (K21 5).

2. Laat de knoppen los, zodat het bovenste gedeelte
van de duwboom vastklikt.

Afstelling met behulp van klem

1. Houd het bovenste gedeelte van de duwboom vast
en maak beide klemmen los (K1 5).

2. Breng het bovenste gedeelte van de duwboom in
de gewenste positie en sluit de klemmen.

Grasopvangbak bevestigen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak alleen als
de motor uitgeschakeld is en het mes stilstaat.

1. Til de beschermklep op en hang de grasopvangbak
in de houder.

Niveau-indicatie (optie)

De niveau-indicatie wordt door de luchtstroom bij het
maaien naar boven gedrukt (£ 2a). Als de grasopvang-
bak vol is, ligt de niveau-indicatie tegen de bak (k=1 2b).
De grasopvangbak moet worden geleegd.
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Elektrische grasmaaier

Grasopvangbak legen

1. Til de beschermklep op (K51 3).

2. Verwijder de grasopvangbak en haal deze er naar
achteren toe uit.

3. Leeg de grasopvangbak.

Til de beschermklep op en hang de grasopvangbak
weer in de houder.

Netaansluiting tot stand brengen

1. Steek de netstekker van het snoer van het apparaat
in de schakelaar-stekkercombinatie (£=1 6).

2. Borg de kabel met de kabelhouder (K1 7).
De lus van het netsnoer moet zo lang zijn dat de
kabelhouder van de ene naar de andere kant kan
glijden.

Motor inschakelen

Start de grasmaaier alleen op een vlakke ondergrond, niet
in hoog gras. De ondergrond moet vrij zijn van vreemde
voorwerpen zoals bijv. stenen. Til de grasmaaier bij het
starten niet op.

1. Houd de startknop van de schakelaar-stekkercom-
binatie ingedrukt (=1 8a, 8b).

2. Trek de veiligheidsbeugel/-greep tegen de duw-
boom en houd deze vast (k1 8a, 8b).

3. Laat de startknop los.

Motor uitschakelen

1. Laat de veiligheidsbeugel/-greep los.

2. Wacht tot het mes stilstaat.

Wielaandrijving (optie) (51 9)

A Let op!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en
vasthouden (K21 9) — aandrijfbeugel klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (K21 9).
- Wielaandnijving wordt uitgeschakeld.

Werkinstructies

Neem de plaatselijke bepalingen voor het gebruik
van grasmaaiers in acht.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-

keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

Maai alleen als er zich geen andere persoon in het

werkbereik bevindt.

Maai alleen bij goed zicht.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets voort.

Maai alleen als het mes scherp is.

Maai niet over hindernissen heen

(bijv. takken, boomwortels).

Maai bij hellingen altijd dwars ten opzichte van de

helling.

Gebruik de grasmaaier niet hellingopwaarts of -af-

waarts of op hellingen van meer dan 20°.

B Wees extra voorzichtig als u op hellingen van werk-
richting verandert.

Tips voor het maaien

B Begin zo dicht mogelijk bij het stopcontact met
maaien.

B | eg hetverlengsnoer altijd op het reeds gemaaide
oppervlak.

B De snijhoogte moet gelijkblijven 3-5 cm, maai niet
meer dan de helft van de grashoogte af.

B Zorg dat de grasmaaier niet overbelast raakt! Als
het toerental door lang, zwaar gras aanzienlijk lager
wordt, dient u de snijhoogte te verhogen en meer-
maals te maaien.

B Maai ‘s ochtends of laat in de middag, om te zorgen
dat het pas gemaaide gazon niet uitdroogt.

B Maai tijdens sterke groeifases twee keer in de
week, in droge periodes aanzienlijk minder vaak.
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Mulchen met de mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het gemaaide gras niet verzameld,
maar blijft op het gazon liggen. De mulch beschermt de
grond tegen uitdrogen en voorziet deze van voedings-
stoffen. De beste resultaten bereikt u, als u het gras
regelmatig ca. 2cm maait. Alleen jong gras met zacht
bladweefsel verrot snel.

B Grashoogte voor het mulchen: maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen:  minimaal 4cm

ﬂ Pas uw loopsnelheid aan het mulchen aan, loop
niet te snel.

Mulchkit gebruiken

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Verwijder of plaats de mulchkit alleen als de
motor uitgeschakeld is en het mes stilstaat!

1. Verwijder de grasopvangbak (€51 3).

2. Til de beschermklep op en plaats de mulchkit in het
afvoerkanaal (K1 4a).

De mulchkit moet vastklikken.

ﬂ Als de mulchkit niet vastklikt, kunnen de mulchkit
en het mes beschadigd raken.
Mulchkit verwijderen

1. Til de beschermklep op en maak de vergrendeling
van de mulchkit los (k=1 4b /1).

2. Trek de mulchkit eruit (K1 4b /2).
Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

/,\ Let op!
" Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (<1 10).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt.
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren

B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsurij.

Opbergen

B Trek altijd eerst de netstekker eruit, voordat u het
apparaat opbergt.

B Klap het bovenste gedeelte van de duwboom naar
beneden om plaats te besparen.

B Berg het apparaat droog en buiten bereik van kin-
deren en onbevoegde personen op.

Reparatie

B Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door AL-KO servicepunten en geautori-
seerde vakbedrijven.

B Om onbalans te voorkomen, mogen snijgereed-
schap en bevestigingsbouten alleen paarsgewijs
worden vervangen.
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Elektrische grasmaaier

Onderhoud

/!_\_ Attentie - gevaar voor letsel!
Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd
de stekker eruit!
Draag bij onderhoudswerkzaamheden aan het
mes altijd werkhandschoenen!
Niet uitgebalanceerde messen leiden tot sterke
vibraties en beschadigen de grasmaaier.

B Controleer de grasopvangbak regelmatig op wer-
king en slijtage.

B Reinig het apparaat na het maaien grondig met een
handveger of een doek. Niet-verwijderd vuil aan de
onderkant van het apparaat kan de werking nadelig
beinvloeden.

B Spuit het apparaat niet met water af! Het binnen-

dringen van water kan de schakelaar-stekkercombi-

natie en de elektromotor vernietigen.

B Controleer het mes regelmatig op beschadigingen.
Laat botte of beschadigde messen alleen bij een
AL-KO servicepunt of een geautoriseerd vakbedrijf
slijpen/vervangen. Geslepen messen moeten uitge-
balanceerd zijn:

Aanhaalmoment van de messchroef 15 Nm +5.

/\ Attentie!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd!

ﬂ Na onderhoudswerkzaamheden aan geisoleerde
onderdelen
(bijv. vervanging van het mes) moet volgens
richtlijn VDE 701 de isolatie worden gecontro-
leerd.

B Vakkundige controle moet plaatsvinden:
nadat u over een hindernis bent gereden
als de motor direct stilstaat
als er een mes verbogen is
als de motoras verbogen is

Afvoer
Apparaten, batterijen of accu's die
niet meer worden gebruikt niet bij het
/ huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van
recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Hulp bij storingen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!
Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker eruit en wacht tot het mes stilstaat!

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor draait niet

Geen stroomvoorziening

Stroomvoorziening / verlengsnoer controleren.

Kabel van het apparaat
defect

AL-KO servicepunt / geautoriseerd vakbedrijf opzoeken.

Mes geblokkeerd

Afvoerkanaal / behuizing reinigen, het mes moet soepel
kunnen draaien.

Op laag gras of op het reeds gemaaide oppervlak begin-
nen, snijhoogte corrigeren.

Motorvermogen neemt
af

Te veel gras in het
afvoerkanaal of de
behuizing

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

Mes bot

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.

Grasopvangbak wordt
niet vol

Gras vochtig

Gras laten drogen.

Grasopvangbak verstopt

Rooster van de grasopvangbak schoonmaken.

Te veel gras in het
afvoerkanaal of de
behuizing

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

Mes bot

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.

Wielaandrijving werkt niet

Bowdenkabel bijstellen

V-snaar defect

Werkplaats van klantenservice raadplegen

Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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Tondeuse electrique

Informations sur ce manuel

B Lisez ce mode d'emploi avant la mise en service.
Cela est une condition prealable pour une securite
d'utilisation et une manipulation sans trouble.

B Respectez les consignes de sécurité et les avertis-
sements de cette documentation ainsi que celles
qui se trouvent sur la machine.

B Conservez ce mode d'emploi pour |'utilisation et
remettez-le aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Legende

/N Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou materiel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

Ke} Licéne de [‘appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Des tondeuses a gazon électriques avec bacs collec-
teurs sont decrites dans cette documentation. Certains
modeles sont également appropriés pour le paillage.

Identifiez votre modele avec les illustrations des produits
et la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prevues

Cet appareil est congu pour la tonte d'un parterre de ga-
zon dans un domaine privé et ne peut étre utilise que sur
un gazon seche.

Tout usage autre ou différent est considere comme non
conforme.

Utilisation eventuelle non conforme aux fins
prévues

B Cette tondeuse n'est pas appropriée pour ['utilisa-
tion dans des jardins publics, parcs, stades ou dans
des exploitations agricoles et forestieres.

B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas étre dé-
montés ou pontés, par ex. en reliant les étriers de
securité au mancheron.

B Ne pas utiliser l'appareil en cas de pluie et/ou sur
un gazon mouillé.

B | 'appareil ne doit pas étre utilisé dans un domaine
industriel ou commercial.

Informations sur ce manuel .............ccccoovvnrinininnnns 30

o ) Dispositifs de securité et de protection
Description du produit...............c..ccooiriirinirie. 30

. L & Attention - Risque de blessures !
Consignes de SECUNite............ccocviiieni e 32 . 5 ) »

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
MONEAGE....... e 33 securite et de protection !
UISEtON ... 33
Consignes de fravail ..............ccoocoooiiiiininces 34 Etrier de SEcufiiSimanetie de'SECUNIES
SHOCKAGE. ..o seeeeeseeeeee s 35  Selon la version, l'appareil est dote dun etrier
, ) de securite ou dune manette de securite.

Reparatlons ................................................................. 35 Dans une situation dangereuse, il faut tout simplement
Maintenance et entretien..............cooooo.ccoorrrvvvvienernes 36  leflalacher. Le moteur etlalame sont arrétes.
ElMINGHON ... oeveeeeeeeeee e 36 Clapet de protection
Remedes en cas de pannes..............ccccocoevirinieinnnn. 37 Le clapet de protection protége des piéces éjectées.
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Apergu du produit

1 | Combinaison de commutateurs et de prises* 6 | Clapet de protection

2 | Etrier de securite* 7 | Bac collecteur de gazon

3 | Manette de sécurité* 8 | Réglage de la hauteur de coupe*
4 | Collier de fixation de cable 9 | Manuel

5 | Réglage ergonomique de la hauteur® 10 | Transmission roues™

*selon la version

Symboles sur l'appareil

Attention ! Faire particulierement attention lors de
la manipulation.

Toujours couper la tension secteur de |'appareil
lors de travaux de maintenance ou lorsque le
cable est endommage.

Lire le mode d'emploi avant la mise en service !

Ne pas toucher la barre de coupe.

Attention, danger ! Ne pas approcher les mains et
les pieds de la barre de coupe !

Respecter la distance avec la zone de danger.

Attention ! Lames acérées !

Respecter |a distance avec le cable de connexion.

Ne pas approcher le céble de connexion de |a

Ne pas approcher le cable de connexion des

B PIBIBE] Pl

lame ! | | ames.
Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité de || I3 [ |Le symbole n'est valable que pour une tondeuse
[E5]

la zone de danger!

aessence.

470621 b

31




Tondeuse electrique

Consignes de sécurité

Le conducteur de la machine ou l'utilisateur porte larespon-
sabilite en cas d'accidents avec des fiers ou leurs biens.

A Attention !

L'appareil et le cable de rallonge ne doivent étre
utilisés qu'en parfait etat technique !

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
securité et de protection !

/\ Attention - Risque de blessures !

Ne pas retirer ou desactiver les dispositifs de
securite et de protection !

Sécurité électrique

&\ Attention - danger dii au courant électrique !
Danger du au contact de pieces sous tension !

Retirer immeédiatement la prise secteur si le cable
de rallonge est endommage ou sectionné !

La tension locale secteur doit correspondre aux
indications concernant la tension secteur dans les
caractéristiques techniques. N'utiliser aucune autre
tension d'alimentation.

B Nutiliser que des cébles de rallonge prevus pour
I'utilisation a I'extérieur avec une section d'au moins
1,5 mmZ2.

B |l estinterdit d'utiliser des cébles de rallonge en-
dommagés ou uses.

B Avant chaque mise en service, veuillez contréler
I'etat de votre céble de rallonge.

B Utilisez toujours le collier de fixation de cable spe-
cial pour le céble de rallonge.

B Maintenir le cable éloigné de |la zone de coupe et
toujours I'écarter de la machine.

B Ne jamais passer sur le cable de rallonge avec la
tondeuse.

B Proteger I'appareil contre I'humidite.

Consignes de sécurité pour l'utilisation

B Les enfants et les personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi ne sont pas autorisees a utiliser
I'appareil.

B Respecter les directives locales concernant I'age
minimum de ['utilisateur.

B Ne pas utiliser ['appareil sous I'emprise de I'alcool,
de drogues ou de medicaments.

B Avant chaque utilisation, contréler I'appareil pour
détecter tout endommagement et remplacer les pie-
ces endommageées.

B Contréler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps etrangers.
B Porter des vétements de travail appropriés :
Pantalons longs
Chaussures solides et antidérapantes

B \Veiller a ce que I'appareil ait une position fiable lors
du travail.

B Eviter que des tiers ne se trouvent a proximite de la
zone de danger.

B Ne pas approcher le corps, les membres et les ha-
bits de la barre de coupe.

B Ne travaillez que lorsque vous disposez de suffi-
samment de lumiere du jour ou artificielle.

B Toujours retirer la prise secteur et attendre I'arrét
de l'appareil :
en cas de défauts ou lorsque I'appareil vibre de
fagon inhabituelle
1 avantd'enlever des blocages
1 avant d'eliminer des obstructions
1 apres tout contact avec des corps étrangers
Apres tout contact avec des corps etrangers,
vérifier que la tondeuse n'est pas endommagee.
Effectuez les réparations nécessaires avant de
redemarrer la tondeuse et de recommencer a
travailler.

B Prenez des precautions particulieres lorsque vous
retournez la tondeuse ou lorsque vous attirez la
tondeuse vers vous.

B Ne pas passer |la tondeuse sur des obstacles
(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

B Ne retirer les endains que lorsque le moteur est a
I'arrét.

B Couper le moteur lorsqu'il faut traverser une sur-
face qui n'est pas a tondre.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil lorsque le
moteur est en marche.

B Ne pas laisser 'appareil prét a 'usage sans sur-
veillance.
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Montage

Respecter les instructions de montage ci-jointes.

A Attention !

L'appareil ne doit étre utilise qu'une fois entiére-
ment monte !

Utilisation

K&} Le symbole d'appareil photo renvoie aux illustra-
tions.

Régler la hauteur de coupe

Attention - Risque de blessures !

Ne proceder au reglage de la hauteur de coupe
que lorsque le moteur est a l'arrét et que la lame
est arrétee !

ﬂ = Toujours regler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le reglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modéle.

Reéglage des axes / Réglage central

1. Appuyer le levier pour le déverrouillage vers le c6té
et le maintenir dans cette position (K1 1a).

Pour un gazon plus court, pousser le levier
vers la roue avant.

Pour un gazon plus long, pousser le levier vers
la roue arriere.

2. Relacher le bouton une fois la hauteur de coupe
souhaitee atteinte.

Reglage rapide roue individuelle
1. Appuyer le levier pour le deverrouillage vers le c6te
et le maintenir dans cefte position (=1 1b, 1c).
Pour un gazon plus court, pousser le levier
vers la roue avant.
Pour un gazon plus long, pousser le levier vers
la roue arriere.

2. Relacher le bouton une fois la hauteur de coupe
souhaitee atteinte.

Reglage individuel des roues(za 1d)

1.
2.

Desserrer la vis de roue.

Inserer la vis de roue dans l'orifice pour la hauteur
de coupe souhaitée.

Serrer la vis de roue.

La position du trou doit étre la méme pour toutes
les roues.

Regler la hauteur de travail (option)

Reglage des boutons

1.

Maintenir les deux boutons du mancheron supérieur
appuyés et regler sur la position souhaitee (K51 5).

Lacher les boutons pour que le mancheron supe-
rieur s'enclenche.

Reglage du serrage

1.

Tenir le mancheron supérieur et desserer les deux
serrages (Ke15).

Amener le mancheron supérieur dans la position
souhaitee et fermer les serrages.

Monter le bac collecteur de gazon

A Attention - Risque de blessures !

1.

Ne proceder au montage ou au demontage du bac
collecteur de gazon que lorsque le moteur est a
I'arrét et que la lame est arrétee !

Soulever le clapet de protection et accrocher le bac
collecteur dans les supports.

Indicateur de niveau (option)

L'indicateur de niveau est pousse vers le haut par I'air cir-
culant lors de la tonte (k=¥ 2a). Lorsque le bac collecteur
est plein, lindicateur de niveau touche le bac (k=1 2b). Le
bac collecteur doit étre videé.
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Tondeuse electrique

Vider le bac collecteur de gazon

N

Soulever le clapet de protection (€51 3).
Décrocher le bac collecteur et le retirer vers l'arriere.
Vider le bac collecteur.

Soulever le clapet de protection et accrocher a
nouveau le bac collecteur dans les supports.

Effectuer la connexion secteur

1.

Connecter la prise secteur du cable de connexion
de I'appareil dans le boitier de commutation et de
connexion (k=1 6).

Bloquer le céble de connexion de I'appareil avec le
collier de fixation de cable (k=1 7).
La boucle du cable secteur doit étre assez lon-

gue pour permettre au collier de fixation de glisser
d’un céte alautre..

Mettre le moteur en marche

La tondeuse doit étre mise en marche sur une sol regu-
lier et ne doit pas se trouver sur de I'herbe haute. Aucun
corps etranger tel que des pierres ne doit se trouver sur
le sol. Ne pas soulever la tondeuse pour la mettre en

marche.

1. Maintenir le bouton Start du boitier de commutation
et de connexion appuye (K*1 8a, 8b).

2. Tirer 'etrier/la manette de sécurite contre le man-
cheron et lefla maintenir ainsi (k21 8a, 8b).

3. Lé&cherle bouton Start.

Eteindre le moteur

1.
2.

Lacher I'etrier/la manette de securite.

Attendre que la lame s'immobilise.

Transmission roues (en option) (1 9)

Attention !

Ne commuter le reducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(=1 9) — La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.

- La transmission roues est enclenchee.

Désactivation de la transmission roues

1.

Relacher la barre de commande de la transmission(
©19)
- La transmission roues est désactivée.

Consignes de travail

Respecter les directives locales concernant
|'utilisation de tondeuses.

Contréler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.

Ne tondre que si personne ne se trouve dans la
zone de travail.

Ne tondre que lorsque I'on dispose d'une bonne
visibilite.

Ne deplacer I'appareil qu'au pas.

Ne tondre qu'avec une lame acéree.

Ne pas passer la tondeuse sur des obstacles

(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

En cas de coteaux, toujours tondre de fagon paral-
léle ala pente.

Ne pas utiliser la tondeuse en montant ou en des-
cendant une pente et sur des coteaux avec une
inclinaison supérieure a 20°.

Faire particuliérement attention sur les coteaux en
cas de changement de la direction de travail.

Astuces pour tondre

Commencer a tondre le plus pres possible de la
prise de courant.

Toujours mener le cable de rallonge sur la surface
déja tondue.

Maintenir la hauteur de coupe a 3-5 cm, ne pas
tondre plus de la moitie de la hauteur de gazon.
Ne pas surcharger la tondeuse ! Si la vitesse du

moteur diminue du fait de la hauteur ou du poids
du gazon, diminuer la hauteur de coupe et tondre

plusieurs fois.

Tondre le matin ou en fin d'apres-midi afin d'eviter
que le gazon fraichement tondu ne se desseche.
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B Tondre deux fois par semaine en période de forte
croissance, beaucoup moins souvent en temps de
secheresse.

Paillage avec le kit de paillage (option)

Lors du paillage, les endains ne sont pas collec-
tés mais restent sur le gazon. Le paillis protege le
sol du dessechement et forme une sorte d'engrais.
Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque I'on recoupe
regulierement d'environ 2 cm. Seul le gazon frais et sou-
ple pourrit vite.

B Hauteur du gazon avant le paillage : 8 cm maximum

B Hauteur du gazon apres le paillage : 4 cm minimum

Adapter la vitesse (au pas) au paillage, ne pas
aller trop vite.

Utiliser le kit de paillage

& Attention - Risque de blessures !

N'inserer ou ne retirer le kit de paillage que
lorsque le moteur est a I'amét et que la lame est
arrétee !

1. Retirer le bac collecteur (iex 3).

2. Soulever le clapet de protection et insérer le kit de
paillage dans le canal d'évacuation (K1 4a).

Le kit de paillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de paillage ne s'enclence pas, le kit et la
lame peuvent étre endommagés.
Retirer le kit de paillage

1. Soulever le clapet de protection et debloquer le
verrouillage du kit de paillage (r=1 4b /1).

2. Retirer le kit de paillage (K1 4b /2).

Transmission roues (en option) (1 9)

A Attention !

Ne commuter le reducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presserla barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(re1 9) - La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Deésactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission
- La transmission roues est désactivée.

Stockage

B Toujours stocker I'appareil avec la prise secteur
deébranchee.

B Rabattre le mancheron superieur afin de reduire
I'encombrement.

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et inaccessi-
ble pour les enfants et les personnes non autorisees.

Réparations

B Seuls les points de service apres-vente AL-KO et
des entreprises specialisees autorisées ont le droit
d'effectuer les travaux de reparation.

B |es outils de coupe et les boulons de fixation ne
peuvent étre remplaces que par paires afin d'eviter
tout désequilibre.
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Tondeuse electrique

Maintenance et entretien

/N Attention - Risque de blessures !

Toujours retirer |a prise secteur avant d'effectuer
des travaux de maintenance et d'entretien !
Toujours porter des gants de protection pour ef-
fectuer des travaux de maintenance et d'entretien
alalame!

Des lames non équilibrees provoquent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

B Verifier reguliérement le bon fonctionnement et
I'usure du collecteur de gazon.

B Aprés avoir tondu, nettoyer soigneusement I'appa-
reil avec un petit balai ou un chiffon. Des encrasse-
ments non nettoyes sur la partie inferieure de I'ap-
pareil peuvent influencer le bon fonctionnement.

B Ne pas asperger I'appareil avec de I'eau ! La pene-
tration d'eau peut détruire le boitier de commutation
et de connexion ainsi que le moteur électrique.

B Controler regulierment la lame pour s'assurer qu'elle
n'est pas endommageée. Ne faire aiguiser/remplacer
les lames emoussees ou endommageées qu'aupres
d'un point de service aprés-vente AL-KO ou une en-
treprise spécialisée autoriseée. Les lames nouvelle-
ment affilées doivent étre équilibrees.

Couple de serrage de la vis de lame : 15 Nm +5

/\ Attention !
La lame et |'arbre moteur ne doivent pas étre en
alignement !

ﬂ Apreés tout travail de maintenance sur des pieces
isolantes
(par ex. le remplacement de la lame), il faudra
effectuer un essai disolation selon la directive
VDE 701.

B Un controle professionnel est indispensable :
apres une collision contre un obstacle
en cas d'arrét soudain du moteur
en cas de lame déformee
en cas d'arbre moteur deforme

Elimination

Ne pas éliminer les appareils usages, les
batteries ou les accus avec les dechets
/ ménagers !

Le carton d’emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre elimines en consequence.
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Remédes en cas de pannes

A Attention - Risque de blessures !
Toujours refirer la prise secteur et attendre |'arét de la lame avant d'effectuer des travaux de maintenance et

d'entretien !

Panne

Causes possibles

Solution

Le moteur ne tourne
pas.

Pas d'alimentation en
courant

Contréler les fusibles/le cable de rallonge.

Cable d'appareil défec-
tueux

Consulter le service apres-vente AL-KO/une entreprise specia-
lisée autorisee.

Lame bloquee

Nettoyer le canal d'evacuation/le carter, la lame doit pouvoir
avoir une rotation libre de tout obstacle.

Démarrer I'appareil sur de I'herbe courte ou sur une surface
deéja tondue, corriger la hauteur de coupe.

La puissance du moteur
s'affaiblit.

Trop d'herbe dans le
canal d'évacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'évacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame émoussee

Consulter le service aprés-vente AL-KO ou une entreprise
specialisée autorisée et faire aiguiser/remplacer la lame.

Le bac collecteur ne se
remplit pas assez.

Gazon humide

Attendre que le gazon soit sec.

Bac collecteur bouché

Nettoyer la grille du bac collecteur.

Trop d'herbe dans le
canal d'évacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'evacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame émoussee

Consulter le service apres-vente AL-KO ou une entreprise
specialisée autorisée et faire aiguiser/remplacer la lame.

La transmission roues ne
fonctionne pas

Régler le cable Bowden

Courroie trapezoidale defectueuse

S'adresser a un atelier de service apres-vente
Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie
dentée et |a transmission

Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon
d'entrainement sur I'arbre de commande)

ﬂ En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service apres-vente compétent.
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Cortacesped electricc

Respecto a este manual

B |ea detenidamente estas instrucciones de uso
antes de proceder a la puesta en marcha. La lectu-
ra de las instrucciones es requisito imprescindible
para el trabajo seguro y el manejo exento de fallos.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y entré-
gueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

!15 jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o

dafios materiales.

Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

=1 El simbolo de la camara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe un cortacésped
eléctrico con colector de hierba. Algunos modelos tam-
bién son aptos para |a tarea de recubrir con mantillo.

Identifique su modelo por medio de la imagen y la des-
cripcion de las distintas versiones.

Uso conforme al previsto

Este aparato esta concebido para segar el césped a nivel
de usuario particular y sélo debe usarse con el cesped
seco.

Cualquier uso distinto al indicado se considera no con-
forme al previsto.

Posibles usos incorrectos del aparato

B Este cortacésped no es apto para ser utilizado en
instalaciones publicas, parques, campos y estadios
deportivos, asi como tampoco en explotaciones
agricolas ni forestales.

B |os dispositivos de seguridad existentes no se
pueden desmontar o puentear, como, p. €j., atar la
palanca de seguridad al larguero.

B No utilizar el aparato en caso de lluvia y/o con el
cesped humedo.

indice B El aparato no es apto para un uso industrial.
Respecto a este manual................c..cooovvvvorvvvisireionenes 3g  Dispositivos de seguridad y de proteccion
Descripcion del Producto ... eveeeeveeveeeees 38 A Atencion: peligro de accidente
Observaciones sobre seguridad................ccccccoerrnnne. 40 2 G loe o segunqu ppiclestonicioe
deben poner fuera de servicio.
MoNtaje. ... 41
Operacion ¥ MaN O ..........cvvevereerereeneneeeenereeeeees 41 Palanca o asa de seguridad
Procedimiento de trabajo..............c.ccccooiiiiiin 42 En funcién del modelo, el aparato dispo-
AlMacenamiento............covvereerrerrrereeneneeerereeees 43 ne de una p_alancg 0 de una asa de seguridad.
_ En caso de peligro, simplemente se deben soltar y el mo-

Reparamon .................................................................. 43 tor y las cuchillas se detienen.
Mantenimiento y cuidado...............cccocooiriiiniiinns 44

Tapa
EMINAcion ... e 44

La tapa protege de posibles piezas que puedan salir ex-
Ayuda en caso de averia............cocoocveiriininccniicis 45 pedidas.
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Vista general del producto

1 | Combinacion de interruptor y enchufe* 6 | Tapa

2 | Palanca de seguridad® 7 | Colector de hierba

3 | Asa de seguridad* 8 | Ajuste de la altura de corte™
4 | Descarga de traccion del cable 9 | Instrucciones de servicio

5 | Ajuste de la altura ergonémica* 10 | Transmision de las ruedas™

* segin el modelo

Simbolos del aparato

jAtencion! Se debe prestar especial atencién en
la manipulacion.

Desenchufar el aparato de la red si el cable esta
defectuoso o cada vez que de deba efectuar un
trabajo de mantenimiento.

Antes de la puesta en marcha se deben leer las
instrucciones de uso.

No tocar el mecanismo cortador.

jAtencion peligro! Mantener manos y pies aleja-
dos del mecanismo cortador.

Mantener la distancia adecuada de la zona de
peligro.

jAtencion! Cuchillas afiladas.

Mantener la distancia adecuada del cable de
conexion.

Mantener el cable de conexion alejado de las
cuchillas.

Mantener el cable de conexion alejado de
las cuchillas.

B BBIBE] P

Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro.

jEff
|E5]

El simbolo solo es valido para el cortacesped de
gasolina
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Cortacesped electricc

Observaciones sobre seguridad

Quien conduce o usa la maquina es responsable de
cualquier accidente que pueda producirse con otras per-
sonas o sus propiedades.

A jAtencion!

Usar el aparato y cable prolongador Unicamente
si estan el perfecto estado.

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

A Atencién: peligro de accidente

Los dispositivos de seguridad y proteccién no se
deben poner fuera de servicio.

Seguridad eléctrica

/N Atencion: peligros por corriente eléctrica
Peligro por tocar piezas bajo tension.

Retirar de inmediato el enchufe de lared si el
cable prolongador esta dafiado o cortado.

B Latension de red de la casa debe coincidir con la
especificada en los datos técnicos. No utilizar una
tension de red distinta.

B Emplear solo cables prolongadores aptos para
su uso al aire libre y con una seccién minima de
1,5 mm?.

B No pueden usarse cables prolongadores dafiados
o gastados.

B Antes de cada puesta en marcha comprobar el es-
tado del cable prolongador.

B Utilizar siempre la descarga de traccion para el ca-
ble prolongador.

B Mantener el cable fuera de la zona de corte y arras-
trarlo siempre con la maquina.

B Nunca pase con el cortacésped por encima del ca-
ble prolongador.

B Proteger el aparato de la humedad.

Observaciones sobre seguridades durante el
uso

B Los nifios o personas que no hayan leido estas ins-
trucciones de uso no pueden utilizar el aparato.

B Respetar la normativa local en cuanto a la edad
minima del usuario del aparato.

B No usar el aparato bajo la influencia del alcohol,
drogas o medicamentos.

B Cada vez que se vaya a usar, comprobar que no
presente ninglin dafio y sustituir las posibles piezas
defectuosas.

B Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo ex-
trafo.

B Usar ropa de trabajo adecuada:
1 pantalones largos
1 calzado robusto y antideslizante
Adoptar una posicién segura mientras se trabaje.

B Mantener a terceras personas alejadas de la zona
de peligro.

B Mantener cuerpo, extremidades y ropa alejados del
mecanismo cortador.

Trabajar solo con luz natural o artificial suficientes.

Desenchufar siempre el aparato de lared y esperar
que se detenga:

B cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

1 antes de aflojar los bloqueos
1 antes de eliminar las obstrucciones

1 después de haber tocado algun cuerpo extrafio

Después de haber tocado un cuerpo extrafio
comprobar si el cortacesped ha sufrido dafios.
Efectuar las reparaciones pertinentes antes de
volver a arrancar el aparato y trabajar con él.

B Prestar especial atencion al girar voltear el corta-
cesped o cuando al acercarse a €l.

B No segar por encima de ciertos obstaculos (p. ej.,
ramas, raices).

Retirar la hierba cortada solo con el motor parado.

B Apagar el motor cuando se cruce con una superficie
que no se debe segar.

B Jamas levantar ni transportar el aparato con el mo-
tor en marcha.

B No dejar el aparato listo para funcionar sin vigilancia.

40

Traduccién del manual de instrucciones original



Montaje

Observar las instrucciones de montaje adjuntas.

/\ iAtencion!

El aparato solo se debe poner en marcha des-
pues de haber finalizado su montaje.

Operacion y manejo

e} El simbolo de la camara remite a las figuras.

Ajuste de la altura de corte

/\ Atencion: peligro de accidente

Ajustar |a altura de corte solo con el motor
apagado y las cuchillas paradas.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas ala misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste de ejes / Ajuste central

1. Empujar hacia el lado y mantener la palanca de
bloqueo (et 1a).
Para obtener una hierba mas corta, empujar la
palanca en direccion a la rueda delantera.
Para obtener una hierba mas larga, empujar la
palanca en direccion a la rueda trasera.

2. Deje de apretar el botén cuando llegue a la altura
de corte deseada.

Ajuste rapido de la rueda independiente
o ajuste de ejes

1. Empujar hacia el lado y mantener la palanca de
blogueo (=1 1b, 1¢).
Para obtener una hierba mas corta, empujar la
palanca en direccion a la rueda delantera.
Para obtener una hierba mas larga, empujar la
palanca en direccion a la rueda trasera.

2. Deje de apretar el botén cuando llegue a la altura
de corte deseada.

Ajuste de la rueda independiente (21 1d)
1. Suelte el tornillo de la rueda.

2. Introduzca el tornillo en el orificio segun |a altura de
corte deseada.

3. Apriete el tornillo de la rueda con firmeza.

4. Aseglrese de que se haya utilizado el mismo
orificio para todas las ruedas.

Ajuste de la altura de trabajo (opcional)
Ajuste con los botones

1. Mantener los dos botones del larguero pulsados y
ajustar la posicion que se desee (61 5).

2. Soltar los botones para que encaje el larguero.

Ajuste con las sujeciones

1. Sujetar el larguero y soltar las dos sujeciones (i1 5).

2. Colocar el larguero en la posicion que se desee y
cerrar las sujeciones.

Colocacion del colector de hierba

A Atencion: peligro de accidente

Colocar o retirar el colector de hierba solo con el
motor apagado y las cuchillas paradas.

1. Levantar la tapa y enganchar el colector de hierba
en el soporte.

Indicador de nivel de llenado (opcional)

El flujo de aire va empujando el indicador del nivel de
llenado hacia arriba mientras se va segando (K1 2a).
Cuando el colector de hierba esta lleno, el indicador no
se mueve del colector (K83 2b). El colector de hierba se
debe vaciar.
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Cortacesped electrico

Vaciado del colector de hierba

Levantar la tapa (1 3).
Desenganchar el colector y refirarlo hacia atras.
Vaciar el colector.

Levantar la tapa y volver a enganchar el colector de
hierba en el soporte.

N =

Conexion a la red

1. Conectar el enchufe del aparato a la combinacion de
interruptor y enchufe (K1 6).

2. Proteger el cable del aparato con la descarga de
traccion (K61 7).

ﬂ El lazo del cable debe tener la longitud suficiente
para que la descarga de traccion pueda deslizar-
se de un lado al otro.

Conexion del motor

Arrancar el cortacésped en una superficie plana en don-
de la hierba no sea alta. La superficie debe estar libre de
cuerpos extrafios como, p. €]., piedras. Para arrancar el
cortacesped, no levantarlo.

1. Mantener pulsado el boton de arranque de la com-
binacion de interruptor y enchufe (i1 8a, 8b).

2. Tirar de la palanca o asa de seguridad hacia el
larguero y mantenerla (£é1 8a, 8b).

3. Soltar el pulsador de arranque.
Desconexion del motor

1. Soltar la palanca o asa de seguridad.

2. Esperar a que la cuchilla se detenga.

Transmision de las ruedas (opcion) (z1 9

& jAtencion!
Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision Unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (=1 9) — la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (k<1 9)
- Se desconecta la transmision.

Procedimiento de trabajo

Respetar |la normativa local en cuanto al uso de

cortacéspedes.

B Comprobar por completo y a conciencia el terrenc

que se debe segar y retirar cualquier cuerpo extrafio.
B Solo seger si no se halla nadie en la zona de trabajo.
B Solo segar con buenas condiciones de visibilidad.
B Solo conducir el aparato al paso.
B Solo segar con las cuchillas afiladas.
B No segar por encima de ciertos obstaculos

(p. ., ramas, raices).
B En caso de segar laderas, hacerlo en sentido per-

pendicular a la pendiente.
No usar el cortaceésped cuesta abajo o cuesta arri-
ba o en pendientes con una inclinacion superior a
los 20°.

B Prestar especial atencién al invertir la direccién de
trabajo en las laderas.

Consejos para segar

B Empezar a segar lo mas cerca posible de la toma
de corriente.

B Depositar el cable prolongador siempre en la su-
perficie ya segada.

B Mantener la altura de corte constante de 3-5cm y
no segar mas de la mitad de la altura de la hierba.

B No sobrecargar el cortaceésped. Si la velocidad del
motor desciende considerablemente debido a que
la hierba es muy larga y pesada, aumentar la altura
de corte y segar en varias veces.

B Segar a primera hora de la mahana o de la tarde
para evitar que se seque la hierba recien cortada.

B Durante las fases de gran crecimiento, segar dos
veces a la semana. En las epocas poco lluviosas,
menos.
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Kit de recubrir con mantillo (opcional)

En el proceso de recubrir con mantillo, la hier-
ba segada no se recoge sino que se esparce so-
bre el cesped. El mantillo protege al suelo para
que no se seque y le proporciona nutrientes.
Los mejores resultados se obtienen cortando regular-
mente unos 2 cm. Solo la hierba joven con hojas tiernas
se pudre rapido.

B Altura de la hierba antes de recubrir con mantillo:
maximo 8 cm

B Altura de la hierba después de recubrir con mantillo:
minimo 4cm

Adaptar la velocidad de corte del mantillo; no ir
demasiado rapido.

Colocacion del kit de recubrir con mantillo

/N Atencion: peligro de accidente

Introducir o retirar el kit de recubrir con mantillo
solo con el motor apagado y las cuchillas para-
das.

1. Retirar el colector de hierba (€21 3).

2. Levantar la tapa e introducir en el canal de expul-
sion el kit de recubrir con mantillo (k22 4a).

El kit debe encajar bien.

Si el kit no encaja, tanto el kit como las cuchillas
pueden sufrir dafios.
Retirar el kit de recubrir con mantillo.

1. Levantar la tapay aflojar el bloqueo del kit
(=1 4b 1)

2. Extraer el kit (22 4b /2).

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

jAtencion!

Ajuste el cable de Bowden unicamente con el
motor desconectado.

1. Gire lapieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (k51 10).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. En caso de que siga sin funcionar |a transmision,
debera llevar el cortacesped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifion de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pifion de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

B Guardar el aparato siempre desenchufado de la red
eléctrica.
Para ahorrar espacio, abatir el larguero.

Secar el aparato y guardarlo fuera del alcance de
ninos y personas no autorizadas.

Reparacion

B | os trabajos de reparacion solo deben ser llevados
a cabo por los puntos de servicio AL-KO o servicios
autorizados.

B Para evitar desajustes, el mecanismo cortador y
los pernos de sujecion solo pueden reemplazarse
en conjunto.
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_ Cortacesped electricc

Mantenimiento y cuidado Eliminacion

Antes de efectuar cualquier trabajo de mante- aparatos, pilas o baterias usados!
nimiento y cuidado, retire el enchufe de la toma
electrica.

Si se debe efectuar algun trabajo de manteni-
miento y cuidado en la cuchilla, usar siempre
guantes.

Si las cuchillas no estan equilibradas provocan
fuertes oscilaciones y pueden causar dafios al
cortacésped.

A Atencion: peligro de accidente iNo tire a la basura doméstica los
7

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.

Comprobar periédicamente que el dispositivo co-
lector de hierba funcione bien y no esté gastado.

B Al terminar de segar limpiar a fondo el aparato con
una escoba de mano o un pafio. Los restos de su-
ciedad que queden sin eliminar en la parte inferior
del aparato pueden mermar su 6ptimo funciona-
miento.

B No rociar el aparato con agua. Si penetrara agua
podria danarse la combinacién de interruptor y en-
chufe, ademas del motor eléctrico.

B Regularmente comprobar que las cuchillas no pre-
sentan dafios. Llevar las cuchillas romas o dafiadas
para afilar o reemplazar sélo a un punto de servicio
AL-KO o a un servicio autorizado. Las cuchillas reafi-
ladas deben estar equilibradas.

Momento de apriete del tornillo de la cuchilla 15 Nm +5

/N iAtencion!

Las cuchillas y el eje del motor no debe estar
alineados.

ﬂ Después de haber realizado algun trabajo de
mantenimiento en alguna pieza aislante
(p- €. cambiar cuchilla) se debe efectuar una
prueba de aislamiento de acuerdo con la directi-
va VDE 701.

B Es necesario efectuar una comprobacion por parte
de un experto:

tras haber chocado con un obstaculo
si se detiene el motor de repente

si se doblan las cuchillas

si se dobla el eje del motor
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Ayuda en caso de averia

Atencion: peligro de accidente

Antes de efectuar cualquier trabajo de mantenimiento y cuidado, retirar el enchufe de |a toma eléctrica y
esperar que la cuchilla se detengan.

Averia

Posibles causas

Solucioén

El motor no funciona

Sin alimentacién de
energia eléctrica

Comprobar fusibles de la casa/ cable prolongador.

Cable del aparato de-
fectuoso

Acudir al punto de servicio AL-KO / servicio autorizado.

Cuchilla bloqueada

Limpiar canal de expulsién/carcasa. La cuchilla debe girar
sin obstaculos.

Empezar en una zona con hierba baja o una superficie ya
segada. Corregir altura de corte.

La potencia del motor
disminuye

Demasiada hierba en el
canal de expulsién o en
la carcasa

Limpiar canal de expulsién / carcasa.
Corregir altura de corte.

Cuchilla roma

Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazaria.

La caja colectora de
hierba no se llena lo
suficiente

Hierba humeda

Dejar secar la hierba.

Caja colectora de hierba
obstruida

Limpiar la rejilla de la caja.

Demasiada hierba en el
canal de expulsién o en
la carcasa

Limpiar canal de expulsién / carcasa.
Corregir altura de corte.

Cuchilla roma

Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazaria.

El mecanismo de
transmision de las
ruedas no funciona

Reajustar el cable de Bowden

Correa trapezoidal defectuosa

Contactar con el servicio de atencion al cliente

Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa
dentada y transmision

Engrasar los pifiones libres (pifion de accionamiento del
arbol de engranajes) con aceite en spray

ﬂ En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Corta-relvas electrico

Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagao em funcionamento. Esta € uma con-
di¢o essencial para trabalhos seguros e um manu-
seamento sem avarias.

B Tenha atengo aos avisos de seguranga e de
adverténcia constantes nesta documentag@o e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizag&o e faculte-o tambem a outros utilizadores.

Explicagdo dos simbolos

A Atengao!

O cumprimento escrupuloso destas indicagbes
de adverténcia pode evitar danos pessoais efou
materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a com-
preenséo e 0 manuseamento.

K=} O simbolo da camara indica a existéncia de

imagens.

indice
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Reparagaio..........coovverreenencns e 51
Manuteng@o e conServagao .........c.coovvvvevrennecereinns 52
EMINGGAO ..o e 52
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Descrigao do produto

Nesta documentag&o s&o descritos corta-relvas eléctri-
cos com cestos colectores de relva. Alguns modelos sao
adequados adicionalmente para a monda.

Identifique o seu modelo com base nas imagens do pro-
duto e na descrig&o das diferentes opgdes.

Utilizagao adequada

Este aparelho foi concebido para aparar relva em zonas
privadas e apenas deve ser utilizado em relva seca.

Uma outra utilizagdo, ou uma utilizagéo para além da
referida, e inadequada.

Possivel utilizagdo incorrecta

B Este corta-relvas néo € adequado para a utilizagao
em espagos publicos, parques, locais desportivos,
nem para a agricultura ou silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga existentes néo de-
vem ser desmontados ou ligados em ponte, p. ex.,
ao ligar o aro de protecg&o a longarina

B Nao utilize o aparelho se chover efou em relva
molhada

B O aparelho n&o deve ser operado para fins comer-
ciais
Dispositivos de seguranga e de protecgao

A Ateng3o - perigo de ferimentos!
Os dispositivos de seguranga e de protecgéo néo

devem ser desactivados!
Aro de protecgao / punho de seguranga

Conforme a versé@o, o aparelho esta equipado com
um aro de protecgdo ou um punho de seguranga.
Em caso de perigo, solte-o simplesmente. O motor e a
l&mina de corte séo parados.

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projectados.
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Visao geral do produto

1 | Combinag&o interruptor-ficha* 6 | Tampa de desvio

2 | Aro de protecgao™ 7 | Cesto colector de relva

3 | Punho de seguranga® 8 | Regulagéo da altura de corte™
4 | Alivio de tens&o do cabo 9 | Manual de instrugdes

5 | Regulagéo ergonomica em altura® 10 | Tracg&o as rodas™

* conforme a versao

Simbolos no aparelho

Atengéo!
Cuidado especial no manuseamento.

Antes dos trabalhos de manuteng&o ou no caso
do cabo estar danificado, desligar o aparelho da
corrente.

Antes da colocagdo em funcionamento, ler o
manual de instrugoes!

N&o tocar no dispositivo de corte.

Atengao, perigo! Manter as maos e os pés afas-
tados do dispositivo de corte!

Manter distancia em relagéo a zona de perigo.

Atengdo! Laminas de corte afiadas!

TJ[Z]E] el

Manter distancia em relagéo ao cabo de ligagao.

Manter o cabo de ligagao afastado da lamina de
corte!

oy
L

Manter o cabo de ligagao afastado das laminas
de corte.

B PIBIBEl Pl

Manter terceiros afastados da zona de perigo!

O simbolo aplica-se a maquina de aparar relva a
gasolina.
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Corta-relvas electrico

Indicagbes de seguranga

O operador da maquina ou o utilizador € responsavel pe-
los acidentes com outras pessoas e sua propriedade.

A Atengao!

Utilizar o aparelho e o cabo de extens&o apenas
em estado tecnicamente perfeito!

Os dispositivos de seguranga e de protecgéo nao
devem ser desactivados!

A Atengao - perigo de ferimentos!

Os dispositivos de seguranga e de protecg&o néo
devem ser desactivados!

Seguranga eléctrica

/N Atengéo - perigo devido  corrente eléctrical
Perigo devido ao toque de pegas sob tensao
eléctrical
Retirar a ficha imediatamente da rede, se o cabo
de extenséo tiver sido danificado ou cortado!

B Atensao de rede domestica deve estar conforme
as indicagdes sobre a tenséo de rede nos Dados
Tecnicos, néo utilizar qualquer outra tenséo de
alimentagao

B Utilizar apenas cabos de extens&o que estejam
previstos para a utilizag&o ao ar livre - secgéo
transversal minima de 1,5 mm?

B Os cabos de extenséo danificados ou quebradigos
ndo devem ser utilizados

B Antes de qualquer colocag&o em funcionamento,
verificar o estado do cabo de extenséo

B Utilizar sempre o aliviador da tens&o do cabo espe-
cial para o cabo de extenséo

B Manter o cabo afastado da area de corte e desvia-
lo sempre da maquina

B Nunca passar com o corta-relvas sobre o cabo de
extenséo

B Proteger o aparelho da humidade
Indicagdes de seguranga para a operagao

B As criangas e as pessoas que ndo conhecem este
manual de instrugdes ndo devem utilizar o aparelho

B Cumprir as especificages locais sobre a idade mi-
nima do operador

B Nao operar o aparelho sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos

B Antes de qualquer utilizagéo, verificar o aparelho
quanto a danos e mandar substituir as pegas da-
nificadas

B \Verificar completa e cuidadosamente o terreno a
aparar e remover todos os corpos estranhos

B Usar roupa de trabalho adequada:
Calgas compridas
Calgado resistente e antiderrapante
Ao trabalhar, ter em ateng&o uma posigao segura
Manter terceiros afastados da zona de perigo

Manter corpos, membros e roupa afastados do dis-
positivo de corte

B Trabalhar apenas com luz do dia suficiente ou ilu-
minagao artificial
B Retirar sempre a ficha da rede e aguardar a para-
gem do aparelho:
B apds o aparecimento de avarias e vibrag&o
anormal do aparelho
1 antes de se soltar os bloqueios
1 antes da eliminag&o de obstrugbes
M apbs o contacto com corpos estranhos

Ap6s o contacto com corpos estranhos procure
danos no corta-relvas. Execute as reparagdes
necessarias antes de ligar de novo e trabalhar
com o corta-relvas.

B Atengdo especial ao inverter o corta-relvas ou
quando puxar o corta-relvas para si

B Nao aparar sobre obstaculos (p. ex., ramos, raizes
de arvores)

B Remover o material de corte apenas com o motor
parado

B Desligar o motor se for atravessada outra superfi-
cie que ndo a superficie a aparar

B Nunca levantar ou transportar o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao deixar o aparelho pronto a funcionar sem vi-
gilancia
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Montagem

Cumprir as instrugdes de montagem em anexo.

Atengao!
O aparelho apenas deve ser operado apés a

montagem estar completa!
Operagao

e} O simbolo da cAmara refere-se as figuras.

Regular a altura do corte

/N Atengo - perigo de ferimentos!

Regular a altura do corte apenas com o motor
desligado e alamina de corte paradal

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulago da altura de corte depende do
modelo.

Regulagéo dos eixos / Regulagéo central

1. Pressionar a alavanca para o lado para desbloque-

ar e manté-la (a1 1a).

Para a relva mais curta, deslocar a alavanca
no sentido da roda dianteira

Para a relva mais comprida, deslocar a alavan-

ca no sentido da roda traseira

2. Solte o botéo na altura de corte desejada

Regulagao rapida e individual das rodas

1. Pressionar a alavanca para o lado para desbloque-

ar e manté-a (k=1 1b, 1c).

Para a relva mais curta, deslocar a alavanca
no sentido da roda dianteira

Para a relva mais comprida, deslocar a alavan-

ca no sentido da roda traseira

2. Solte o botéo na altura de corte desejada

Ajuste da altura de trabalho (opgao)
Regulagao do botéao

1. Manter os dois botdes na longarina superior premi-
dos e ajustar a posigao desejada (K21 5).

2. Soltar os botdes para que a longarina superior
engate.

Regulacao individual das rodas (51 1d)

1. Desaperte o parafuso da roda.

2. Insira o parafuso da roda no orificio da altura de
corte desejada.

w

Aperte o parafuso da roda.

4. Assegure que todas as rodas ficam com o parafuso
no mesmo orificio.

Regulagao de aperto

1. Segurar a longarina superior e soltar os dois
apertos (1 5).

2. Colocar a longarina superior na posi¢éo desejada e
fechar os apertos.

Colocar o cesto colector de relva

A Atengéo - perigo de ferimentos!
Remover e colocar o cesto colector de relva ape-
nas com o motor desligado e a lamina de corte
parada.

1. Levantar a tampa de desvio e engatar o cesto
colector de relva no suporte.

Indicagdo do nivel de enchimento (opgao)

Aindicagao do nivel de enchimento é pressionada para
cima atraves da corrente de ar produzida durante o cor-
te da relva (k%2 2a). Se o cesto colector de relva esti-
ver cheio, a indicagdo do nivel de enchimento no cesto
encontra-se em (K&1 2b). O cesto colector de relva deve
ser esvaziado.

470621 b
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Corta-relvas electrico

Esvaziar o cesto colector de relva

1. Levantar a tampa de desvio (K42 3).

2. Desengatar o cesto colector de relva e refira-lo para
fras.

3. Esvaziar o cesto colector de relva.

Levantar a tampa de desvio e engatar de novo o
cesto colector de relva no suporte.

Estabelecer a ligagado a rede

1. Introduzir a ficha de rede do cabo do aparelho na
combinagdo interruptor-ficha (k<1 6).

2. Proteger o cabo do aparelho com o aliviador de
tenséo do cabo (51 7).

ﬂ O lago do cabo de rede deve ser comprido de
modo que o aliviador de tenséo do cabo possa
deslizar de um lado para o outro.

Ligar o motor

Ligar o cortaelvas apenas numa base plana, ndo em
relva alta. A base deve estar livre de corpos estranhos,
como p. ex., pedras. Nao levantar o corta-relvas.

1. Manter o bot&o de ligar da combinag&o interruptor-
ficha premido (iex 8a, 8b).

2. Puxar o aro de protecgéo/punho de seguranga
contra a longarina e segura-lo (k<1 8a, 8b).

3. Soltar o botéo de ligar.
Desligar o motor

1. Soltar o aro de protecgao/punho de seguranga.

2. Aguardar a paragem da|amina de corte.

Tracgéo as rodas (opgao) (r29)

ZB Atencgao!
Ligue a transmiss@o apenas com o motor em
funcionamento.

Activar a tracg@o as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmiss&o em direcgdo a barra superior e
segure-a (K41 9) - a alavanca de accionamento da
transmissao ndo engata.

- Atracg@o as rodas e activada.

Desactivar a tracgao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmissao
(1 9).
- Atracg@o as rodas e desactivada.

Instrugées de trabalho

ﬂ Observar as especificagdes locais sobre a opera-
¢ao de corta-relvas.

B \Verificar completa e cuidadosamente o terreno a

aparar e remover todos os corpos estranhos

Aparar apenas se ndo se encontrarem terceiros na

area de trabalho

Aparar apenas com boas condigbes de visibilidade

Conduzir o aparelho apenas ao ritmo de passo

Aparar apenas com |amina de corte afiada

N&o aparar sobre obstaculos

(p-. ex., ramos, raizes de arvores)

Em caso de declives, aparar sempre transversal-

mente ao declive.

N&o utilizar a maquina de aparar relva para cima

ou para baixo em declives, nem em declives com

mais de 20° de inclinagao

B Cuidado elevado em declives ao mudar o sentido
de trabalho

Conselhos sobre o corte

B Comegar com o corte o mais préximo possivel da
tomada

B Conduzir o cabo de extenséo sempre na superficie
de relvaja aparada

B Altura do corte constante 3-5 cm, ndo aparar mais
de metade da altura darelva

B Nao sobrecarregar a maquina de aparar relva! Se a
velocidade do motor diminuir visivelmente devido a
relva comprida ou dura, aumentar a altura do corte
€ aparar varias vezes

B Aparar pela manha ou ao final da tarde para prote-
ger arelva recentemente cortada da dessecagao

B Durante as grandes fases de crescimento, aparar
duas vezes por semana, nos periodos de pouca
chuva respectivamente mais raramente

50

Tradug&o do manual de instrugdes original



Moldar com conjunto de molda (opgao)

Na molda, o material de corte ndo é recolhido, mas
permanece na relva. A camada morta protege o
solo de dessecagdo e alimenta-o com nutrientes.
Os melhores resultados s&o alcangados através de
recorte regular de aprox. 2cm. A relva mais nova com
textura suave decompde-se rapidamente.

B Altura da relva antes da molda:
no maximo 8 cm

B Altura darelva ap6s a molda: no minimo 4cm

ﬂ Ajustar a velocidade de corte @ molda, n&o traba-
Ihar demasiado rapido.

Colocar o conjunto de molda

& Atengao - perigo de ferimentos!

Colocar ou remover o conjunto de molda apenas
com o motor desligado e a lamina de corte
paradal

1. Remover o cesto colector de relva (k5 3).

2. Levantar a tampa de desvio e colocar o conjunto de
molda no canal de expulséo (K1 4a).

O conjunto de molda deve engatar.

ﬂ Se o conjunto de molda né&o engatar, a conjunto
de molda e a [&mina de corte podem danificar-se.
Remover o conjunto de molda

1. Levantar a tampa de desvio e soltar o bloqueio no
conjunto de molda (x214b 1).

2. Extrair o conjunto de molda (K1 4b /2).

Tracgao as rodas (opgao)
Regular o cabo de controlo

Caso n&o seja possivel activar ou desactivar a tracgio
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

Atencao!

Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1. Vire a pega de regulag&o do cabo de controlo na
direcgéo da seta (21 10).

2. Para verificar a regulagao, ligue o motor e active a
tracg&o as rodas.

3. Seainda assim a tracgdo as rodas n&o funcionar,
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinhao de accionamento

B |ubrifique regularmente o pinh&o de accionamento
do eixo da transmiss&o, pulverizando-o com éleo

ﬂ A engrenagem da trave de tracg&o as rodas ndo
requer manutengao.

Armazenamento

B Amazenar o aparelho sempre com a ficha de rede
retirada

B Para poupar espago no armazenamento, rebater a
longarina superior

B Amazenar o aparelho em local seco e inacessivel
acriangas e pessoas no autorizadas

Reparagao

B Os trabalhos de reparagéo devem apenas ser
executados em pontos de a téncia tecnica AL-KO e
empresas especializadas autorizadas

B Para evitar um desequilibrio, as ferramentas de
corte e os pinos de fixagdo devem apenas ser
substituidos por conjuntos completos

470621 b
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Corta-relvas electricc

Manutengao e conservagao

& Atengéo - perigo de ferimentos!
Antes de quaisquer trabalhos de manutengéo e
de conservagao, retirar sempre a ficha de rede!
Nos trabalhos de manuteng&o e de conserva-
¢80 na ldmina de corte, usar sempre luvas de
trabalho!
As ldminas de corte néo calibradas provocam
vibragbes fortes e danificam o corta-relvas.

B \Verificar o dispositivo colector de relva regularmen-
te quando ao funcionamento e desgaste

B Apos o corte da relva, limpar o aparelho a fundo
com uma vassourinha ou pano de limpeza. A suji-
dade néo eliminada na parte inferior do aparelho
pode prejudicar o funcionamento.

B Nao lavar o aparelho com agua! A agua que entra
pode destruir a combinag&o interruptor-ficha, bem
como o motor eléctrico

B \Verificar a lamina de corte regularmente quanto a
danos. Afiar/mandar subsfituir as [&minas de corte
gastas ou danificadas apenas num ponto de a téncia
tecnica AL-KO ou numa empresa especializada au-
torizada. As laminas de corte reafiadas devem estar
calibradas
Binario de aperto do parafuso da lamina 15 Nm +5

A Atengao!
Alamina e eixo do motor ndo devem ser
alinhados!

ﬂ Ap6s os trabalhos de manuteng&o nas pegas de
isolamento
(p. ex. substituigao da |amina de corte) deve ser
executado um teste de protecgdo de isolamento
de acordo com a Directiva VDE 701.

B Ainspecgdo competente e necessaria:
apds a subida de um obstaculo
em caso de paragem imediata do motor
no caso de alamina de corte estar deformada
no caso do eixo do motor estar deformado

Eliminagao

X

Aembalagem, o aparelho e os acessoérios séo
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.

Nao elimine aparelhos fora de uso,
pilhas e baterias juntamente com o lixo
domeéstico!
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Ajuda em caso de avarias

Atengéo - perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de manuteng&o e conservagao, retirar sempre a ficha de rede e aguardar a
paragem da lamina de corte!

Avaria

Causa possivel

Solugéo

O motor nao funciona

Falta de alimentagéo
electrica

Verificar o fusivel principal / cabo de extens&o.

Cabo do aparelho da-
nificado

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO / empresa espe-
cializada autorizada.

Lamina de corte blo-
queada

Limpar o canal de expulsao / caixa, a lamina de corte deve
poder girar livremente.

Ligar em relva baixa ou em superficie ja aparada, corrigir a
altura do corte.

Apoténcia do motor
diminui

Demasiada relva no
canal de expulséo ou
na caixa

Limpar o canal de expulséo / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

Lamina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada e mandar afiar/substituir a lamina
de corte.

A caixa colectora de
relva ndo enche o
suficiente

Relva himida

Deixar arelva secar.

Caixa colectora de relva
obstruida

Limpar a grelha da caixa colectora de relva.

Demasiada relva no
canal de expulséo ou
na caixa

Limpar o canal de expulséo / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

Lamina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada e mandar afiar/substituir a lamina
de corte.

Atracg&o as rodas néo
funciona

Regule o cabo de controlo

A correia trapezoidal apresenta defeito

Contacte a oficina de assisténcia técnica

Remova a sujidade no sistema de tracg&o as rodas, correia
dentada e engrenagem

Lubrifique as rodas livres (pinh&o de accionamento no eixo
de transmissao), pulverizando-as com dleo

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que néo consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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Tosaerba elettrico

Riguardo questo manuale

B Leggere attentamente queste istruzioni prima di
mettere in funzione la macchina. Questo € il pre-
supposto per un lavoro sicuro e un utilizzo senza
inconvenienti.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per ['uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose e/o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

Ke3 |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario

Riguardo questo manuale ..o 54
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RIiparazione ............ccoooovrvirnieceeec e 59
Manutenzione € Cura...........coccovrrnsenrcrerenns 60
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Descrizione del prodotto

In questa documentazione vengono descritti tosaerba
elettrici con cesto raccoglierba. Alcuni modelli sono inol-
tre adatti alle operazioni di pacciamatura.

Identificare il modello mediante le immagini di prodotto e
la descrizione delle varie opzioni.

Utilizzo conforme alle norme

Quest'apparecchio € concepito per il taglio di tappeti er-
bosi nel settore privato e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Un uso diverso da quello indicato vale come utilizzo im-
proprio.

Uso errato possibile

B Questo tosaerba non e adatto allimpiego in impianti
pubblici, parchi, centri sportivi o nel settore agricolo
e forestale

B | dispositivi di sicurezza presenti non devono esse-
re smontati o esclusi, ad es. con il fissaggio della
staffa di sicurezza sul manubrio

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia e/o
su prati bagnati

B | 'apparecchio non deve essere utilizzato nel settore
commerciale

Dispositivi di sicurezza e protezione

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Staffa di sicurezza / maniglia di sicurezza

A seconda della versione, |'apparecchio e dotato di
una staffa di sicurezza o di una maniglia di sicurezza.
In caso di pericolo, basta rilasciare tale elemento. Il mo-
tore e lalama si arrestano.

Deflettore

Il deflettore svolge la funzione di protezione da eventuali
oggetti proiettati.
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Il prodotto in sintesi

* a seconda della versione

Simboli sull'apparecchio

1 | Sistema interruttore-connettore® 6 | Deflettore

2 | Staffa di sicurezza* 7 | Cestello raccoglierba

3 | Maniglia di sicurezza™ 8 | Regolazione dell’altezza di taglio®
4 | Scarico della trazione per cavo 9 | Istruzioni per 'uso

5 | Regolazione ergonomica dellaltezza™ 10 | Trazione ruote*

s

Attenzione! Particolare cautela durante l'uso.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete prima
degli interventi di manutenzione o in caso di cavo
danneggiato.

Prima della messa in funzione leggere le istruzio-
ni per l'uso!

Non mettere le mani nell'utensile da taglio.

Attenzione pericolo! Tenere mani e piedi lontani
dall'utensile da taglio!

ZJ[E] el

Rispettare la distanza dalla zona di pericolo.

Attenzione! Lame affilate!

T
2

Rispettare |a distanza dal cavo di collegamento.

Tenere lontano il cavo di collegamento dalla lama!

Tenere lontano il cavo di collegamento

BIP>RIB B

i
D |dalle lame.
Tenere lontane le altre persone dalla zona di I . .
&2 | | simbolo vale solo per tosaerba a benzina.

pericolo!
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Tosaerba elettrico

Istruzioni di sicurezza

L'operatore o ['utente € responsabile di eventuali pericoli

ei

ncidenti ad altre persone e beni materiali.

A Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio e la prolunga eleftrica
solo in condizioni tecniche ottimali!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Sicurezza elettrica

/|\ Attenzione - Pericolo dovuto alla corrente

elettrica!

Pericolo in caso di contatto con componenti in
tensione!

Staccare immediatamente la spina dalla rete
se la prolunga elettrica e stata danneggiata o
tagliatal

La tensione di rete locale deve corrispondere alla
tensione di rete riportata nei Dati tecnici, non utiliz-
zare un altro tipo di tensione di alimentazione

Utilizzare solo prolunghe elettriche previste per
I'uso all'aperto con sezione minima di 1,5 mm?

Non utilizzare prolunghe elettriche danneggiate o
usurate

Prima di ogni messa in funzione controllare lo stato
della prolunga elettrica utilizzata

Utilizzare sempre |'apposito scarico della trazione
per cavo per la prolunga elettrica

Tenere lontano il cavo dalla zona di taglio e mante-
nerlo sempre lontano dalla macchina

Non passare mai con il tosaerba sulla prolunga
elettrica

Proteggere I'apparecchio dall'umidita

Avvertenze di sicurezza Uso

| bambini e le persone che non conoscono le istru-
zioni per l'uso non devono utilizzare I'apparecchio

Rispettare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma dell'utente

Non usare I'apparecchio in caso di consumo di be-
vande alcoliche, droghe o medicinali

Prima di utilizzare I'apparecchio, controllare sempre
che non presenti danneggiamenti, sostituire i com-
ponenti danneggiati

Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

Indossare indumenti adatti ai lavori:
Calzoni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Durante il lavoro garantire le condizioni di sicurezza

Tenere lontane le altre persone dalla zona di pe-
ricolo

Tenere corpo, arti e indumenti lontano dall'utensile
da taglio

Lavorare solo con luce diurna sufficiente o con illu-
minazione artificiale

Staccare sempre la spina dalla rete e attendere I'ar-
resto dell'apparecchio:

H in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
parecchio

prima di rimuovere eventuali blocchi
1 prima di eliminare eventuali intasamenti
1 in caso di contatto con corpi estranei

ﬂ In caso di contatto con corpi estranei accertarsi

che il tosaerba non abbia subito un danneggia-
mento. Eseguire le riparazioni necessarie prima
di iniziare nuovamente ad utilizzare il tosaerba.

Prestare particolare attenzione quando si ribalta il
tosaerba o quando si tira verso di sé il tosaerba

Non eseguire il taglio sopra ostacoli (ad es. rami,
radici di alberi)

Rimuovere I'erba tagliata solo con il motore fermo

Spegnere il motore quando si attraversa una super-
ficie diversa da quella da tagliare

Non sollevare o trasportare mai 'apparecchio con il
motore in funzione

Non lasciare I'apparecchio operativo senza sorve-
glianza
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Montaggio

Attenersi alle istruzioni di montaggio allegate.

Attenzione!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo
aver completato il montaggio!

Uso

K=} Licona della macchina fotografica fa riferimento
alle figure.

Regolazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare I'altezza di taglio solo con il motore
spento e lama fermal

EA - Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione degli assi / Regolazione centrale

1. Premere lateralmente e mantenere in posizione la
leva per lo sbloccaggio (K51 1a).
Per erba di altezza minore spostare la levain
direzione della ruota anteriore

Per erba di altezza maggiore spostare la leva
in direzione della ruota posteriore

2. Rilasciare la manopola in corrispondenza dellaltez-

za di taglio desiderata.

Regolazione veloce delle singole ruote o
regolazione dell'asse

1. Premere lateralmente e mantenere in posizione la
leva per lo shloccaggio (53 1b 1c).

Per erba di altezza minore spostare la levain
direzione della ruota anteriore

Per erba di altezza maggiore spostare la leva
in direzione della ruota posteriore

2. Rilasciare la manopola in corrispondenza dellaltez-

za di taglio desiderata.

Regolazione delle singole ruote (1 1d)
1. Allentare la vite della ruota.

2. Inserire la vite nel foro all'altezza di taglio
desiderata.

3. Serrare lavite.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'altezza di lavoro (opzione)
Regolazione a pulsante

1. Mantenere premuti entrambi i pulsanti sulla traversa
superiore e regolare la posizione desiderata (51 5).

2. Rilasciare i pulsanti per far incastrare la traversa
superiore.

Regolazione con bloccaggio

1. Tenere ferma la traversa superiore e allentare
entrambi i bloccaggi (i1 5).

2. Portare la traversa superiore nella posizione desi-
derata e chiudere i bloccaggi.

Applicazione del cestello raccoglierba

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Applicare o rimuovere il cestello raccoglierba solo
con il motore spento e lama ferma.

1. Sollevare il deflettore e agganciare il cestello racco-
glierba nel supporto.

Indicatore di riempimento (opzione)

L'indicatore di riempimento viene spinto verso l'alto dalla
corrente d'aria durante il taglio (k¥ 2a). Se il cestello rac-
coglierba e pieno, l'indicatore di riempimento e a filo con
il cestello (kex 2b). Il cestello raccoglierba deve essere
svuotato.
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Tosaerba elettrico

Svuotamento del cestello raccoglierba

1. Sollevare il deflettore (K1 3).

2. Sganciare il cestello raccoglierba e imuoverlo verso il
lato posteriore.

3. Svuotare il cestello raccoglierba.

Sollevare il deflettore e agganciare nuovamente il
cestello raccoglierba nel supporto.

Collegamento alla rete

1. Inserire il connettore di rete del cavo di collegamento
dell'apparecchio nel sistema interruttore-connettore
(€2 6).

2. Fissare il cavo di collegamento dell'apparecchio
con lo scarico della trazione per cavo (k€1 7).
Il cappio del cavo di rete deve essere di lunghezza
tale che lo scarico della trazione per cavo possa
scorrere da un lato all'altro.

Accensione del motore

Awviare il tosaerba solo su un terreno piano senza erba
alta. Il terreno deve essere privo di oggetti estranei come
ad es. pietre. Non sollevare il tosaerba per I'avviamento.

1. Mantenere premuto il pulsante di avvio del sistema
interruttore-connettore (k<1 8a, 8b).

2. Tirare e tenere la staffa / maniglia di sicurezza
verso il manubrio (k1 8a, 8b).

3. Rilasciare il pulsante di avvio.

Spegnimento del motore

1. Rilasciare |a staffa / maniglia di sicurezza.

2. Attendere 'arresto completo della lama.

Trazione ruote (opzione) (&1 9)

& Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo

premuto (=1 9) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.
- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare l'archetto di innesto della trasmissione
(=2 9)
- La trazione ruote viene disinserita.

Avvertenze di lavoro

Osservare le norme locali per I'esercizio dei
tosaerba.

B Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

B Eseguire il taglio solo se nessun estraneo si trova
nella zona di lavoro

B Eseguire il taglio solo in caso di buone condizioni
visive

B Condurre l'apparecchio a passo d'uomo

B Eseguire il taglio solo con lama affilata

B Non eseguire il taglio sopra ostacoli
(ad es. rami, radici di alberi)

B |ncaso di pendii, eseguire sempre il taglio in direzio-
ne trasversale al pendio.
Non utilizzare il tosaerba salendo o scendendo dai
pendii e su pendii con un'inclinazione superiore a 20°

B Prestare particolare attenzione sui pendii durante il
cambio della direzione di lavoro

Consigli per il taglio dell'erba

B |niziare a lavorare il piu vicino possibile alla presa

B Condurre la prolunga elettrica sempre sulla superfi-
cie di prato gia tagliata

B Altezza di taglio constante 3—5 cm, non tagliare piu
della meta dell'altezza dell'erba

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se il numero di gini
del motore si riduce in modo evidente a causa di
erba alta e difficile da tagliare, aumentare I'altezza
di taglio e passare piu volte sull'area da tagliare

B Eseguire il taglio nelle prime ore della mattinata o
nel tardo pomeriggio per evitare che il prato appena
tagliato si secchi

B Durante le fasi di crescita spiccata eseguire il taglic
due volte alla settimana, durante i periodi di siccita
eseguire il taglio con frequenza rispettivamente minore
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Pacciamatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura l'erba tagliata non viene raccol-
ta ma rimane sul prato. La pacciamatura protegge il
terreno dall'essiccazione e fornisce sostanze nutritive.
| risultati migliori si raggiungono con un taglio regolare di
circa 2 cm. Soltanto I'erba cresciuta da poco con tessuti
teneri si decompone rapidamente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
Massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
Almeno 4cm

Adattare la velocita di taglio all'operazione di pac-
ciamatura, non procedere a velocita eccessiva.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura solo
con il motore spento e lama ferma!

1. Rimuovere il cestello raccoglierba (=1 3).

2. Sollevare il deflettore e inserire il kit di pacciamatu-
ra nel canale di espulsione (€51 4a).

Il kit di pacciamatura deve incastrarsi.

ﬂ Se il kit di pacciamatura non si incastra, il kit e la
lama possono subire danneggiamenti.

Rimozione del kit di pacciamatura

1. Sollevare il deflettore e allentare il bloccaggio sul kit
di pacciamatura (k51 4b /1).

2. Estrame il kit di pacciamatura (=1 4b /2).

Trazione ruote (opzione)
Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire
odisinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

A Attenzione!

Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (=1 10).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Di tanto in tanto occorre lubrificare con dell'clio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote e esente da
manutenzione.

Magazzinaggio

B Magazzinare sempre 'apparecchio con la spina di
rete disinserita

B Perrisparmiare spazio, piegare la traversa supe-
riore

B Magazzinare |'apparecchio in un locale asciutto
fuori dalla portata di bambini e persone non auto-
rizzate

Riparazione

B | lavori di riparazione devono essere effettuati
esclusivamente da centri di a tenza AL-KO e ditte
specializzate autorizzate

B Per evitare una squilibratura gli utensili da taglio e
i perni di fissaggio devono essere sostituiti solo in

gruppo
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Tosaerba elettrico

Manutenzione e cura

& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Prima di ogni operazione di manutenzione e di
cura, staccare sempre la spina di rete!

In caso di operazioni di manutenzione e cura
sulla lama indossare sempre guanti da lavoro!
La mancata equilibratura delle lame provoca forti
vibrazioni e danneggia il tosaerba.

Controllare regolarmente che il dispositivo racco-
glierba funzioni correttamente e non presenti segni
di usura

Al termine del taglio, pulire accuratamente ['appa-
recchio con una spazzola o un panno. Lo sporco
non rimosso sul lato inferiore dell'apparecchio puo
ridurne la funzionalita

Non spruzzare mai acqua sull'apparecchio! Le
infiltrazioni d'acqua possono distruggere irreparabil-
mente il sistema interruttore-connettore e il motore
elettrico

Controllare regolarmente che le lame non presenti-
no danneggiamenti. Fare affilare / sostituire le lame
senza filo o danneggiate solo presso un centro dia
tenza AL-KO o una ditta specializzata autorizzata.
Le lame riaffilate devono essere equilibrate

Coppia di serraggio della vite delle lame 15 Nm +5

Attenzione!

La lama e I'albero motore non devono essere
centrati!

Al termine di interventi di manutenzione su
componenti isolati

(ad es. sostituzione delle lame) e necessario
eseguire una prova della protezione isolante ai
sensi della direttiva VDE 701.

E necessario il controllo di un tecnico:
dopo essere passati su un ostacolo
in caso di arresto immediato del motore
in caso di piegatura delle lame
in caso di piegatura dell'albero motore

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile o
batterie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili € devono essere smaltiti di
conseguenza.
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Rimedi in caso di guasto

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Prima di ogni operazione di manutenzione e di cura, staccare sempre la spina di rete e attendere I'arresto della

lamal

Guasto

Causa possibile

Rimedio

Il motore non funziona

Alimentazione elettrica
assente

Controllare il salvavita nell'edificio / la prolunga eleftrica.

Cavo dell'apparecchio
difettoso

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO / alla ditta specializzata
autorizzata.

Lama bloccata

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento, la lama deve
poter ruotare liberamente.

Avviare I'apparecchio su erba bassa o su una superficie gia
tagliata, correggere l'altezza di taglio.

La potenza del motore
si riduce

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento.
Correggere |'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

Il raccoglierba non si
riempie sufficientemente

Erba umida

Lasciar asciugare I'erba.

Raccoglierba intasato

Pulire la retina del raccoglierba.

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento.
Correggere |'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

La trazione ruote non
funziona

Regolare il cavo bowden

Cinghia trapezoidale difettosa

Rivolgersi a un‘officina dell'assistenza clienti

Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia
dentata e dalla trasmissione

Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice
sull‘albero della trasmissione)

In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si e in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio a tenza clienti di zona.
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Elektriéna kosilnica

Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pri¢ujoée navodilo za
uporabo. To je predpogoj za varno delo in nemote-
no delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v te]
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izro€ite morebit-
nemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

K=} Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji so opisane elektriéne kosilnice s ko-
$aro za travo. Nekateri modeli so primerni tudi za mul-
¢anje.

Identificirajte svoj model na podlagi slik o izdelku in opisa
razliénih opcij.

Uporaba v skladu z dolog¢ili

Ta naprava je namenjena koSenju posusenih travnatih
povrsin za zasebno rabo.

Kakrsnakoli druga uporaba velja za neskladno s pred-
pisi.

Napacéna uporaba

B Ta kosilnica ni primerna za uporabo na javnih povr-
Sinah, parkih, Sportnih prizori$¢ih ter v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B Obstojecih varnostnih naprav ne smete demontira-
ti ali premostiti, npr. s privezovanjem varnostnega
loka na drzalo.

B Naprave ne uporabljajte v dezju in/ali kadar je trava

. mokra.
Vsebina -
B Naprave ne smete uporabljati za obrtne namene.
Spremna beseda k priroéniku.............c.coccoeviirinnn 62 i
Varnostne in varovalne naprave
Opisizdelka............ccooiiiriiicc 62
) ) A Pozor - nevarnost poskodb!
Varnostni napotki..............cccoooeririiniiin 64 Vamostnih in varovalnih naprav ne smete
MONEEZA. ..orr e 65 odstraniti!
Upravlianje..........cooooooiiiniccc 65
) ) Varnostni lok / varnostni rocaj
Delovni napotki............cooovirririirii 66
SKIAdISERNIE ......cvveeeeere e 67 ngrava je. opre{nljena z .varnostnim I<.)Iv<.om
ali varnostnim rofajem. Odvisno od razliice.
Popravila...........cocveeren i 67 V primeru nevamosti ga enostavno spustite. Motor in re-
Vzdrzevanje in Nega...........occovevioiericeriee e 68 zalni noz se zaustavita
OUSTANIBYANIE ....cccoo e 68  Zascitni pokrov
Pomo¢ v primeru moten].............cccovcuvciricincirciniciins 69 Zascitni pokrov varuje pred izvrzenimi deli.
62 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Pregled izdelkov

®

4 &
® O

®

6
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L4
1 | Kombinacija stikalo-vti¢* 6 | Zas€itni pokrov
2 | Varnostni lok* 7 | KoSara za travo
3 | Varnostni rocaj* 8 | Nastavitev viSine rezanja*
4 | Razbremenitev potega kabla 9 | Navodila za obratovanje
5 | Ergonomiéna nastavitev viSine* 10 [ Kolesni pogon*

* odvisno od razlicice

Simboli na napravi

Pozor!
Pri ravnanju z napravo bodite zelo previdni.

Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru po-
Skodovanega kabla vedno odklopite od omreZja.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Ne prijemajte rezil.

Pozor - nevarno!
Ne segajte oz. stopajte preblizu rezilom!

Drzite razdaljo do obmogéja nevarnosti.

Pozor! Ostri rezalni nozi!

TJ[Z][% ke

Drzite razdaljo do prikljuénega voda.

Zavarujte prikljuéni vod pred rezalnim nozem!

4-‘;\'

Zavarujte prikljuéni vod pred rezalnimi
nozi.

B PRI BIB >

Osebe, ki naprave ne upravljajo, naj se odstranijo
z obmogéja nevarnosti!

B

Simbol velja samo za bencinske kosilnice.
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Elektriéna kosilnica

Varnostni napotki

Upravitelj ali uporabnik sta odgovorna za nesrece, ki po-

Skodujejo druge osebe in njihovo lastnino.

A Pozor!

Prosimo, uporabljajte napravo in podaljSevalni
kabel samo v tehni¢no brezhibnem stanju!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Pozor - nevarnost poskodb!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Zascita pred elektriko

& Pozor - nevarnost zaradi toka!
Nevarnost zaradi dotikanja delov, ki prevajajo
napetost!

Vti¢ nemudoma odklopite od omrezja, kadar je
podaljSevalni kabel poskodovan oz. pretrgan!

B Hisno napetostno omreZje mora ustrezati naved-
bam o omrezni napetosti, ki so navedene v tehniéni
dokumentaciji. Drugih napetostni ne uporabljajte.

B Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so pred-
videni za uporabo na prostem - min. premer
1,5 mm?

B Ne uporabljajte poskodovanih ali lomljivih podaljSe-
valnih kablov

B Pred vsakim zagonom preverite stanje podaljSeval-
nega kabla

B ZapodaljSevalni kabel vedno uporabljajte posebno
razbremenitev kabelskega potega

B Kabel imejte vedno oddaljen od obmogja rezila in
vedno naj poteka dale¢ od naprave.

B Nikoli ne zapeljite s kosilnico prek podaljSevalnega
kabla

B Napravo varujte pred vlago
Varnostni napotki za upravljanje

B Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo

B Upostevajte krajevna dologila o najnizji dovoljeni
starosti osebe, ki upravlja z napravo

B 7 napravo ne smejo upravljati osebe, ki so pod vpli-
vom alkohola, mamil ali zdravil

B Napravo pred vsako uporabo preverite in nadome-
stite morebitne poskodovane dele

B Obmodje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nosite priporocljivo delavno obleko:

dolge hlaée
stabilno in nedrsno obutev

Pri delu upostevajte varno postavitev
Odstranite tretje osebe z obmocja nevarnosti

Od rezil odstranite telo, okonéine in obleke

Z napravo opravljajte le pri zadostni dnevni svetliobi
ali umetni osvetlitvi

B /i€ vedno odklopite od omrezja in po¢akaite, da
naprava miruje:
E  ¢e nastopijo motnje in nenavadno vibriranje
naprave
W pred sprostitvijo blokad
1 pred odstranitvijo zamasitev
1 ob stiku s tujki

ﬂ Po stiku s tujki preverite morebitne poskodbe na
kosilnici. Opravite potrebna popravila, preden
napravo ponovno zazenete in ponovno delate s
kosilnico.

B Se posebej bodite pozorni, kadar se kosilnica obrne
ali kadar kosilnico uporabljate zelo blizu sebi

B Pri koSenju se izogibajte oviram (npr. vejam, dreve-
shim koreninam)

B Odreznine odstranjujte le, kadar je motor v miro-
vanju

B Odklopite motor, kadar preckate povrsSino, ki ni na-
menjena kosenju

B Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite pri prizganem
motorju

B Ne puséajte naprave brez nadzora
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Montaza

Upostevaite prilozena navodila za montaZo.

/\ Pozor!

Napravo smete uporabljati Sele, ko je ta v celoti
names¢enal

Upravljanje

Ke1 Simbol kamere kaZe na sliko, ki se nahaja na
strani.

Nastavite visino rezanja

A Pozor - nevarnost poskodb!

Visino rezanja nastavljajte samo, kadar je motor
ugasnjen in rezalni noz v mirovanju!

= Na isto rezalno vi§ino vedno nastavite vsa
kolesa.

= Nastavitev rezalne visine je odvisna od modela.

Nastavitev osi / Centralna nastavitev

1. Rofcico za odblokiranje pritisnite in drZite v stran
(52 1a).

B Zanizjo travo potisnite ro€ico v smeri sprednje-

ga kolesa

Za vi$jo travo potisnite ro¢ico v smeri zadnjega
kolesa

2. Pustite gumb v Zeleni rezalni visini.

Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev

1. Rofcico za odblokiranje pritisnite in drZite v stran
(1 1b, 1c).

Za nizjo travo potisnite ro€ico v smeri sprednje-

gakolesa

Za vi$jo travo potisnite ro¢ico v smeri zadnjega
kolesa

2. Pustite gumb v Zeleni rezalni visini.

Nastavitev posameznih koles (21 1d)

1. Odvijte kolesni vijak.

2. Kolesni vijak vtaknite v luknjo za Zeleno rezalno
viSino.

3. Privijte kolesni vijak.

Pazite na enak polozaj luknje pri vseh kolesih.

Nastavitev delovne viSine (opcija)
Nastavitev gumba

1. DrZite pritisnjena oba gumba na zgornjem drzalu in
nastavite Zeleni polozaj (=1 5).

2. Spustite gumba, da se zgornje drzalo zaskoéi.

Nastavitev vpenjala
1. Moéno drzite zgornje drzalo in sprostite obe
vpenjeli (51 5).

2. Namestite zgornje drzalo v Zeleni poloZaj in zaprite
vpenjala.

Namestitev kosare za travo

& Pozor - nevarnost poskodb!

Kosaro za travo snemite in namestite le, kadar je
motor izklopljen in rezalni noz v mirovanju.

1. Dvignite zaséitni pokrov in namestite koSaro za
travo v drzala.

Prikaz stanja polnosti (opcija)

Prikaz stanja polnosti je prek zraénega toka pri koSenju
potisnjen navzgor (K31 2a). Ce je kosara za travo polna,
se prikaz stanja polnosti prilega koSari (k=1 2b). KoSaro
za travo je potrebno izprazniti.
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Praznjenje kosare za travo

Dvignite zaS¢itni pokrov (€51 3).
Izvesite ko$aro za travo in jo v smeri nazaj snemite.
Izpraznite ko$aro za travo.

Dvignite zaS¢itni pokrov in ponovno namestite
ko$aro za travo v drzala.

N

Vzpostavitev omreZnega priklopa

1. Omrezni vti¢ prikljuénega voda naprave vtaknite v
kombinacijo stikalo-vti¢ (k¥ 6).

2. Prikljuéni vod naprave zavarujte z razbremenitvijo
kabelskega potega (£ 7).

ﬂ Zanka omreznega kabla mora biti tako dolga, da

lahko razbremenitev kabelskega potega zdrsne z
ene na drugo stran.

Vklop motorja

Kosilnico lahko uporabljate le na ravni podlagi. Ne zaéni-
te v visoki travi. Podlaga ne sme vsebovati tujkov, npr. ka-

mnov. Pri zagonu ne dvigajte kosilnice.

1. Drzite pritisnjen gumb za zagon kombinacije stika-
lo-vti¢ (=1 8a, 8b).

2. Potegnite in drZite varnostni lok / varnostni ro¢aj
povlecite in drzite proti drzalu (r=1 8a, 8b).

3. Spustite gumb za zagon.

Izklop motorja

1. Spustite varnostni lok / varnostni ro¢aj.

2. Pocakajte na mirovanje rezalnega noza.

Kolesni pogon (opcija) (21 9)

Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vklopljenem motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno rogico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu ro¢aja in ¢vrsto drzite (k21 9) — vklopna rodica
menjalnika se ne zaskodi.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno ro¢ico menjalnika (K1 9)
- Kolesni pogon se izklopi.

Delovni napotki

ﬂ Upostevaite krajevna dologila o opravljanju s
kosilnicami.

B Obmodje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nato zacnite s koSenjem, ¢e se na delovnem obmo-
¢ju ne nanasajo tretje osebe

B Kosite le ob dobri vidljivosti

B Napravo premikaite v hitrosti, ki je enaka zmerne-
mu koraku

B Kosite le z ostrimi rezalnimi nozi

B Prikosenju se izogibajte oviram
(npr. vejam, drevesnim koreninam)

B Na visecih obmodjih kosite vedno pravokotno na
pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte na pobogjih navzdol ali
navzgor in pobodjih z ve¢ kot 20° naklonom

B Na visecih obmocjih bodite Se posebej pozorni pri
spreminjanju delovne smeri

Napotki za kosenje

B S koSenjem zacnite ¢im blizje vticnici.

B Podalj$evalni kabel naj bo vedno na ze pokoSeni
travnati povrsini.

B \/iSina rezanja naj bo nespremenjena 3-5 cm. Ne
kosite ve€ kot polovico viSine trave.

B Ne preobremenijuijte kosilnice! Ce $tevilo vrtjajev
motorja zaradi dolge in teZke trave ob¢utno pade,
dvignite visino rezanja in veckrat pokosite

B Kosite v jutranjih ali poznih popoldanskih urah, saj
to varuje sveze pokoSeno travo pred izsusitvijo

BV ¢asu mocno povecane faze rasti kosite dvakrat
tedensko, v nedezevnih obdobjih pa ustrezno
manjkrat
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Muléanje, mul¢ (opcija)

Pri muléanju se odreznine ne pobirajo, tem-
ve¢ ostanejo na travi. Mulé varue tla pred iz-
suditvjo in  jim  priskrbuie  hranilne  snovi.
Najbolj uéinkovito je redno koSenje po ca. 2cm. Miada
trava z listnatimi tkivi hitro razpade.

B \ViSina trave pred muléanjem: maks. 8cm

B \ViSina trave po muléanju: min. 4cm

ﬂ Prilagodite hitrost koraka muléanju in ne hodite
prehitro.

Namestitev posode za mulé

Pozor - nevarnost poskodb!

Posodo za mul¢ namestite oz. odstranite
le, kadar je motor izklopljen in rezalni noz v
mirovanju.

1. Snemite koSaro za travo (K51 3).

2. Dvignite za$¢itni pokrov in namestite posodo za
mulé v kanal za izmet (€1 4a).

Posoda za mulé se mora zaskogiti.

Ce se posoda za mulé ne zaskoCi, se lahko
poskoduje tako posoda kot tudi rezalni noz.

Odstranjevanje posode za mul¢

1. Dvignite zaS&itni pokrov in sprostite blokado na
posodi za mulé (=1 4b /1).

2. lzvlecite posodo za mulé (K61 4b /2).

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev Zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more veé vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izklopljenem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (k51 10).

2. Zapreverjanje nastavitve zaZenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Cekolesni pogon e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblaséeni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona

B Pastorek pogona na gredi menjalnika véasih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂMenjaInika kolesnega pogona ni potrebno

vzdrzevati.

Skladiscenje

B Napravo vedno skladisCite z izvle€enim omreznim
vtiéem

B Spustite zgornje drzalo navzdol, da vam bo napra-
va zasedla manj prostora

B Napravo posusite in spravite tako, da bo nedo-
stopna za otroke in nepooblaséene osebe

Popravila

B Popravila lahko izvajajo le na servisnih mestih
AL-KO in pooblaséene strokovne delavnice

B Da bi se izognili neuravnotezenosti rezil in pritrdilnih
zatiGev, jih menjajte le v paru
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Vzdrzevanje in nega
& Pozor - nevarnost poskodb!

Pred vsemi vzdrzevalnimi ali negovalnimi delo
vedno izvlecite omrezni vtic!

Pri vzdrzevalnih in negovalnih delih na rezalnem
nozu vedno nosite delovne rokavice!
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo mocne
vibracije in poskodbe na kosilnici.

Napravo za lovljenje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabljenosti

Po kosenju trave napravo temeljito o€istite z omel-
cem in krpo. Umazanija na spodnji strani naprave,
ki je ne odstranite, lahko ovira brezhibno delovanje

Naprave ne $kropite z vodo! Voda, ki vdre, lahko
uniéi kombinacijo stikalo-vti¢ ali elektrien motor.

Rezalni noZ redno preverjajte glede poskodb. Tope
ali poskodovane rezalne noze lahko naostrijo ali
obnovijo samo na servisnem mestu AL-KO oz. v
pooblaséeni delavnici. Nabrusene rezalne noze je
potrebno uravnoteZiti

Pritezni vrtilni moment vijaka noza 15 Nm +5

Pozor!
Nozi in motorna gred ne smejo biti izravnani!

ﬂ Po vzdrzevalnih delih na izolacijskih delih

(npr. menjava rezalnega noza) je potrebno v
skladu s smernico VDE 701 izvesti zas¢itno
kontrolo izolacije.

B Obvezna kontrola s strani strokovnjakov:

¢e ste zapeljali na oviro

ob nenadnem stanju mirovanja
¢e je rezalni noz upognjen

¢e je motorna gred upognjena

Odstranjevanje

&= Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Pomoc¢ v primeru moten;

Pozor - nevarnost poskodb!
Pred vzdrzevalnimi ali negovalnimi deli vedno izvlecite omrezni vti¢ in pocakaijte, da bo rezalni noz v stanju

mirovanjal

Motnja

Mozni vzroki

Pomo¢

Motor ne tece.

Ni oskrbe s tokom.

Preverite hiSno varovalko / podaljSevalni kabel.

Kabel naprave je
okvarjen.

Pois¢ite servisno mesto AL-KO / pooblaséeno strokovno
delavnico.

Rezalni noz je blokiran.

Ocistite kanal za izmet / ohisje, rezalni noz se mora prosto
vrteti.

Zacnite s koSenjem na nizki travi ali na Ze pokoseni
povrsini, spremenite viSino rezanja.

Mo¢ motorja popuséa.

Prevec trave v kanalu za
izmet ali ohisju.

Ocistite kanal za izmet / ohisje.
Spremenite visino rezanja.

Rezalni noz je top.

Poiséite servisno mesto AL-KO oz. pooblaséeno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

Kosara za travo se ne
napolni zadosti.

Trava je vlazna.

Pustite, da se trava posusi.

Kosara za travo je
zamasena.

Ocistite mrezo kosare za travo.

Prevec trave v kanalu za
izmet ali ohisju.

Ocistite kanal za izmet /ohije.
Spremenite visino rezanja.

Rezalni noz je top.

Poiséite servisno mesto AL-KO oz. pooblaséeno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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Uz ovaj prirucnik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predaite ih sliede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

K=3 Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji opisuju se elekiriéne kosilice s ko-
$arom za sakupljanje trave. Neki modeli su podobni i za
usitnjavanje trave.

Identificirajte svoj model pomocéu slika proizvoda i opisa
razlicitih opcija.

Namjenska primjena

Ovaj uredaj je namijenjen za koSenje travnatih povrsina

u privatnom segmentu i smije ga se koristiti samo na travi
koja nije mokra.

Neka druga primjena ili ona koja izlazi izvan tih okvira
vrijedi kao nenamjenska.

Moguca pogre$na primjena

B Ovakosilica za travu nije podobna za primjenu ha
otvorenim povrsinama, parkovima, sportskim tereni-
ma kao i u poljoprivredi i Sumarstvu

B Postojece sigurnosne naprave ne smije se demon-
tirati ili premoscivati, n pr. vezivanjem sigurnosnog
stremena za precku

Nemojte koristiti uredaj po kisi i/ili na mokroj travi

Sad riaj Uredaj se ne smije pustati u pogon u industrijskoj
primjeni
Uz ova) prrugnik ..........cooooooeiiri e 70 .
o Sigurnosne i zastitne naprave

OPpis Proizvoda............cccoooviuriiric e 70

P - rizik od ozljede!
Sigurnosne NAPOMENE ...........covevriviireeeireeieirieinie e 72 A .ozor I‘IZI. ° v(_)z ll=els .

Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
MontaZa............oooiiie 73 iskljugivati!
Rukovanje...........coooviiiic 73
Upute Zarad........ocoriereerrecneescneecsee e 74 Sigurnosni stremen / sigurnosna drska
SKIAUISENIE ... oo 75  Ovisno o izvedbi, uredaj je opremlien sa sigur-

nosnim  stremenom ili  sigurnosnom  drskom.

Popravak ..................................................................... 75 U trenutku opasnosti jednostavno ga otpustite. Motor i
OdrZaVaANE | EIEEENIE ..vvrro oo 76  hozzarezanje se zaustavjaju.
ZDHNJAVANIE ...t 76 Zaklopac
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Pregled proizvoda

1 | Kombinacija prekidac-utikac¢* 6 | Zaklopac

2 | Sigurnosni stremen* 7 | KoSara za travu

3 | Sigurnosna drka* 8 | Namjestanje visine koSenja*
4 | Prekida¢ za popustanje kabela 9 | Upute zarad

5 | Ergonomsko namjestanje visine* 10 | Pogon kotada*

*ovisno o izvedbi
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Pozor! Poseban oprez prilikom rukovanja.

Uvijek prije radova odrzavanja ili kada je oStecen
kabel iskljucite uredaj iz mreze.

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu!

Ne posezite rukom u sjekadicu.

Pozor - opasnost! Ruke i stopala drzite podalje
od sjekadice!

Drzite razmak od podrucja opasnosti.

Pozor! Ostri nozevi za rezanje!

TJ[=] %] e

Drzite razmak od prikljuénog voda.

Prikljuéni vod drZite dalje od noza za rezanje!

Prikljuéni vod drZite dalje od nozeva

B Bl BE

D | |2a rezanie.
Udaljite tre¢e osobe iz podrucja opasnosti! ¥ OZ""’?""" vrjedi samo za kosilice s pogonom na
5 | [benzin.
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Sigurnosne napomene

Vozag stroja ili korisnik odgovoran je za nesrece priéinje-

ne drugim osobama ili njihovoj imovini.

A Pozor!

Uredaj i produzni kabel koristite samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

A Pozor - rizik od ozljede!
Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

Elektricna sigurnost

/\ Pozor - opasnost od udara struje!
Opasnost kod doticanja dijelova koji provode
napon!
Utika¢ smjesta iskljucite iz strujne mreze ako je
produzni kabel ostecen ili ako ga se prereze!

B Napon kuéne strujne mreze mora se podudarati s
mreznim naponom navedenim na Tehnickoj specifi-
kaciji; ne koristite nikakav drugi napon za opskrbu

B Koristite samo one produzne kabele koji su predvi-
deni za uporabu na otvorenom - minimalni presjek
1,5 mm?

B Ostecene ili lomljive produzne kabele ne smije se
koristiti

B Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte stanje svog
produznog kabela

B Zaproduzni kabel koristite uvijek specijalni prekidaé
za popustanje kabela

B Uklonite kabel iz podrucja koSenja i uvijek ga odmi-
Cite od stroja

B Nikada ne vozite kosilicu za travu preko produznog
kabela

B Zastitite uredaj od vlage

Sigurnosne napomene - rukovanje

B Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe koje nisu
upoznate sa uredajem

B Postujte lokalne propise o minimalnoj starosti ruko-
vatelja strojem

Ne rukujte uredajem pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova

B Provjerite prije uporabe da li postoje oSte¢enja na
uredaju a ostecene dijelove zamijenite

B Pomno i u potpunosti pregledajte povrsinu koju na-
mjeravate kositi, te uklonite sva strana tijela

B Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
M Duge hlace

1 Cvrstu i neproklizavajuéu obuéu
Prilikom rada vodite raéuna o sigurnom stavu
Udaljite tre¢e osobe iz podrucja opasnosti

Tijelo, udove i odjecu drzite podalje od sjekacice

Radite samo uz dostatno dnevno svjetlo ili umjetnu
rasvjetu

B Obavezno iskljucite utika€ iz strujne mreze i price-
kajte da se uredaj zaustavi:
B nakon pojave smetnji i neuobi¢ajenog vibriranja
uredaja
4 prije uklanjanja blokada
1 prije uklanjanja zadepljenja
1 nakon kontakta sa stranim tijelima

ﬂ Nakon kontakta sa stranim tijelima pretrazite ima
li oSte¢enja na kosilici za travu. IzvrSite potrebne
popravke prije nego $to ponovno pokrenete
kosilicu i poénete raditi s njom.

B Potrebna je narodita pozornost kod okretanja kosili-
ce ili kada je primicete k sebi

Nemoijte kositi preko prepreka (npr. grane, korijenje
drveca)

Nakupljenu travu uklonite samo dok motor miruje

Iskljuéite motor kada prelazite kosilicom preko povr-
Sine koju ne namjeravate kositi

B Nemojte nikada podizati ili nositi kosilicu dok motor
radi

B Uredaj pripravan za rad ne ostavljajte bez nadzora
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Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

A Pozor!

Uredaj se smije pustati u rad tek nakon potpune
montaze!

Rukovanje

Ke2 Znak kamere upuéuje na slike sa stranica.

Namjestanje visine kosenja

Pozor - rizik od ozljede!

Visinu koSenja namjestite samo dok je motor
iskljuen a noz za rezanje zaustavljen!

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.
= Namjestanje visine rezanja ovisno je o0 modelu.

Namjestanje osovine / Sredisnje namjestanje

1. Polugu za deblokadu pritisnite u stranu i drzite ju
(22 1a).
B Zakraéu travu gurnite polugu u smjeru pred-
njeg kotaca
Za dulju travu gurnite polugu u smjeru
straznjeg kotaca

2. Pustite gumb na Zeljenoj visini rezanja.

Brzo podesavanje pojedinih kotaca

ili podesavanje osovine

1. Polugu za deblokadu pritisnite u stranu i drzite ju

(G11b, 1c).

Za kraéu travu gurnite polugu u smjeru pred-
njeg kotaca
Za dulju travu gurnite polugu u smjeru
straznjeg kotaCa

2. Pustite gumb na Zeljenoj visini rezanja.

Podesavanje pojedinacnih kotaca (1 1d)
1. Odvrnite vijak kotaca.

2. Vijak kota¢a utaknite u rupu za Zeljenu visinu
rezanja.

3. Zategnite vijak kotaca.

4. Pazite naisti poloZaj rupe kod svih kotaca.
Namjestanje radne visine (opcija)
Namjestanje gumba

1. Drzite stisnuta oba gumba na gornjoj precki i
namjestite Zeljeni polozaj (K1 5).
2. Pustite gumbe kako bi gornja precka uskodila.

Namjestanje stezaljke

1. Drzite Evrsto gornju precku i otpustite obje stezaljke
(G2 5).

2. Postavite gornju precku u zeljeni poloZaj i zatvorite
stezaljke.

Postavljanje koSare za travu

Pozor - rizik od ozljede!

Kosaru za travu skidajte i postavljajte samo dok je
motor iskljucen a noz za koSenje zaustavljen.

1. Podignite zaklopac i objesite koSaru o drzace.
Pokaziva¢ napunjenosti (opcija)

Pokaziva¢ napunjenosti se uslijed zracne struje prilikom
koSenja pritiS¢e prema gore (K&X 2a). Kada je koSara za
travu puna, pokazivaC napunjenosti nalazi se uz kosaru
(r2a 2b). KoSaru za travu mora se isprazniti.
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Praznjenje kosare za travu

Podignite zaklopac (h 3).
Skinite koSaru za travu i izvadite je prema natrag.
Ispraznite ko$aru za travu.

Podignite zastitni zaklopac i ponovno objesite
ko$aru za travu o drzace.

il

Uspostavite mrezni prikljucak

1. Mrezni utikaé prikljuénog voda na uredaju utaknite u
kombinaciju prekida¢-utika¢ (k<1 6).

2. Prikljuéni vod na uredaju osigurajte napravom za
popustanje kabela (K51 7).

ﬂ3.

Petlja mreZnog kabela mora biti dovoljno
duga da naprava za popustanje kabela
moze kliziti s jedne na drugu stranu.

Ukljucivanje motora

Kosilicu pokre¢ite samo na ravnoj podlozi, ne u visoko

travi. Na podlozi ne smije biti stranih tijela kao n pr. kame-

nja. Nemojte podizati kosilicu radi pokretanja.

1. Stisnite i drzite gumb za pokretanje na kombinaciji
prekidad-utikac (a1 8a, 8b).

2. Sigurnosni stremen / ruéku privucite uz precku i
¢vrsto je drzite (K21 8a, 8b).

3. Pustite gumb za pokretanje.

Iskljuéivanje motora

1. Pustite sigurnosni stremen / ruéku.

2. Pricekajte dok se noz za koSenje ne zaustavi.

Pogon kotaca (opcija) (=2 9)

& Pozor!

Prijenosnik ukljucite samo ako motor radi.

Ukljuéivanje sustava kotaca

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drZite
nasuprot gornje prijecnice (K51 9) — stremen za
ukljuéivanje mjenjaca ne uskace u leZiste.

- Ukljuduje se pogon kotaca.

Iskljuc¢ivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za ukljuéivanje mjenjaca (=1 9)
- Pogon kotaéa se iskljucuje.

Upute za rad

ﬂ Postujte lokalne propise za rad s kosilicama za
travu.

B Pomnoi cjelovito provjerite povrsinu koju namjera-
vate kositi - uklonite sva strana tijela

Kosite samo kada se u radnom podruéju ne nalaze
tre¢e osobe

Kosite samo kada je situacija vidno pregledna
Vozite uredaj samo brzinom koracanja

Kosite samo sa ostrim nozem za koSenje

Nemojte kositi preko prepreka

(npr. grane, korijenje drveca)

Kod padina uvijek kosite poprijeko.

Kosilicu za travu nemojte koristiti za ko$nju niz i uz
padinu te na kosinama s nagibom veéim od 20°

B Povecani oprez na padinama kod promjene smjera
rada

Savjeti za koSenje

B Pocnite s koSenjem ¢im blize utiénici

B Produzni kabel vodite uvijek po ve¢ pokosenoj po-
vrsini travnjaka

B \isina koSenja permanentno 3-5 cm, nemojte kositi
viSe od polovice visine trave

B Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako broj obrtaja
motora znatno padne zbog visoke teske trave, po-
vecajte visinu kosenja i kosite vise puta

B Kosite u jutarnjim satimaili u kasno poslijepod-
ne, kako biste svjeze pokoSenu tratinu zastitili od
isusivanja

B Zavrijeme faza intenzivnog rasta kosite dvaput
tiedno, u vrijeme susnih razdoblja odgovarajuce
rjede
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Usitnjavanje trave s kitom za usitnjavanje (opcija)

Kod usitnjavanja se pokoSena trava ne sakuplja,
nego ostaje na fratini. Usitnjena trava (malé) Sti-
ti tlo od isusivanja i opskrbljuje ga hranjivim tvarima.
Najbolje rezultate se postize redovitom povratnom kos-
njom za ca. 2cm. Samo mlada trava s mekanim lisnim
tkivom trune brzo.

B Visina trave prije usitnjavanja: Maksimalno 8 cm

B \fisinatrave nakon usitnjavanja: Najmanje 4 cm

ﬂ Brzinu koraka prilagodite usitnjavanju, nemojte
hodati prebrzo.

Umetanje kita za usitnjavanje trave

Pozor - rizik od ozljede!

Kit za usitnjavanje trave umecite ili uklanjajte
samo dok je motor iskljuen a noz za koSenje
zaustavljen!

1. Skidanje kosare za travu (=a 3).

2. Podignite zaklopac i umetnite kit za usitnjavanje
trave u kanal za izbacivanje (=1 4a).

Kit za usitnjavanje trave mora uskogiti.
Ne uskodi li kit za usitnjavanje, mogu se ostetiti kit
i noz za kosenje.
Skidanje kita za usitnjavanje trave

1. Podignite zaklopac i oslobodite zapor na kitu za
usitnjavanje trave (K21 4b /1).

2. lzvucite kit za usitnjavanje trave (51 4b /2).
Pogon kotaca (opcija)
Podesavanje poteznog uzeta

Ako se pri ukljuéenom motoru pogon kotata viSe ne
moze ukljuéiti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuée potezno uze.

Pozor!

Potezno uZe podeSavajte samo pri iskljuéenom
motoru,

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uzetu u smjeru
strelice (51 10).

2. Zaprovjeru podesenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

Ako pogon kotaca jos uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni struéni pogon.

Nauljite mali pogonski zupcanik
B Mali pogonski zup€anik na osovini mjenjaca s

vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kota¢a ne treba odrzavati.

Skladistenje
B Uredaj skladistite uvijek sa izvuéenim mreznim
utikagem

B Za ustedu mjesta kod pohrane otklopite gornju
precku

B Osusite uredaj i pohranite ga tako da je nedostupan
za djecu i neovlastene osobe

Popravak

B Radove popravka smiju provoditi samo AL-KO ser-
visna mjesta i ovlastene struéne radionice

B Da bi se izbjeglo debalans, alate za rezanje i svor-
njeve za uévrSéenje smije se izmjenjivati samo kao
kompletne garniture
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Elektri¢na kosilica za travu

Odrzavanje i ¢iscenje

& Pozor - rizik od ozljede!
Svaki put prije radova na odrzavanju i ¢iS¢enju
izvucite mrezni utikac!
Svaki put kod radova na odrzavanju i €iS¢enju
noza za koSenje nosite radne rukavice!
Nebalansirani noZevi za koSenje uzrokuju prejake
vibracije i oSte¢uju kosilicu.

B Redovito provjeravajte funkciju i pohabanost napra-

ve za prihvat trave

B Nakon koSenja trave temeljito o€istite uredaj rug-
nom ¢etkom ili krpom. Zaostala oneciséenja na do-
njoj strani uredaja mogu utjecati na funkciju

B Nemojte prskati uredaj vodom! Voda koja prodre
moze unistiti kombinaciju prekidac-utika¢ kao i
elektromotor

B Redovito provjeravajte da li su nozevi za koSenje
osteceni. Tupe ili oSte¢ene nozeve za koSenje smije
se ostriti / mijenjati samo u AL-KO servisnoj postaji ili
nekoj ovlastenoj struénoj radionici. BruSene nozeve
zarezanje mora se izbalansirati
Potezni okretni moment mjernog vijka 15 Nm +5

Pozor!
Noz i vratilo motora ne smije se poravnavati!

ﬂ Nakon radova na odrzavanju izoliranih dijelova
(n pr. zamjena noza za koSenje) mora se prema
smjernici VDE 701 provesti provjera izolacijske
zastite.

B Kontrola od strane stru¢njaka potrebna je:
nakon nailaska na neku prepreku
kod trenutnog zaustavljanja motora
kod savijenog noza za koSenje
kod savijenog vratila motora

Zbrinjavanje
&= Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Pomoc¢ kod smetniji

Pozor - rizik od ozljede!
Prije bilo kakvih radova odrzavanja i ¢i$¢enja, uvijek izvucite mrezni utikac i pricekajte dok se noz za koSenje ne

zaustavi!
Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Motor ne radi Nema strujnog Provjerite kuéni osiguraé / produzni kabel.
napajanja
Kabel uredaja Potrazite AL-KO servisno mjesto / ovlastenu struénu radionicu.
neispravan

NoZ za rezanje blokira Odistite kanal za izbacivanje / kuciste, noz za rezanje se
mora moci slobodno vrtjeti.

Pokrenite uredaj na niskoj travi ili na ve¢ poko$enoj
povrsini, popravite visinu kosenja.

Snaga motora popusta | Previse trave u kanalu | Ogisite kanal za izbacivanje / kuéiste.
za izbacivanje ili kucistu | Popravite visinu kosenja.

Noz za kosenje je tup Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovlastenu stru¢nu
radionicu i naostrite / zamijenite noz za koSenje.
Kutija za travu ne puni Trava je vlazna Pustite travu da se osusi.
se dovoljno Kuti . - - n .
utija za travu je Ocistite reSetku kutije za sakupljanje trave.
zacepliena

PreviSe trave ukanalu | Ogistite kanal za izbacivanje / ku¢iste.
za izbacivanje ili KUGiStu | Popravite visinu kosenja.

Noz za kosenje je tup Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovlastenu stru¢nu
radionicu i naostrite / zamijenite noz za koSenje.

Sustav kotaCa ne Dodatno namjestite potezno uze

funkcionira Klinasti remen je neispravan

Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uklonite prljavstinu u pogonu kotaéa, zup&astom remenu i
prijenosniku

Slobodni hod (pogonski zupéanik na vratilu mjenjaca)
nauljite uliem za prskanje

ﬂ U sluéaju smetniji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozete otkloniti molimo obratite se nasoj
nadleZnoj servisnoj sluzbi.
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

O 0BOM NMPUPYUHHKY

B OBo ynyTCTBO NPOYMTETE Npe NylTatsa y paa.
To je npeaycnos 3a 6e3benaH pag u HecmeTaHo
kopuwhete.

B YpaxasajTe 6e3beaHOCHE HanoMeHe U ynosopewa
Koja ce Hanase y OBOM yNyTCTBY kao U Ha ypehajy.

B OBO yNyTCTBO je CTalNHW CacTaBHU J€0 ONUCAHOT
npousBoga U Tpebarno 61 Aa ce Npeaa Kynuy
MPUIMKOM NpoAaje.

O0jawmene 3HakoBa

& Maxtsal

AKo ce TauHo NpUApXaBaTe OBUX YNO30Opetsa,
MoXeTe Aa U3BerHeTe TenecHe nospede U / unu
marepujarnHe LWTeTe.

MocebHe HanomeHe 3a Gorbe pasymeBatbe U
pyKoBaHe.

K=} CumBon doToanapara ynyhyje Ha crinke.

Onuc npounzeoaa

Y 0BOM yNyTCTBY OMuUcyje Ce eneKTpUYHa Kocunuua ca
Kopriom 3a Tpay. Heku mozienu oaaTHo cy noroHu 3a
3arpTatse.

WaeHtuchuryjre Baw mogen nomohy crmka nponssoaa u
Onuca pasnuuUTIX onuuja.

HameHcka ynotpe6a

OBaj ypeljaj HametbeH je KoLe by TpaBHbakay NpUBaTHUM
AomahMHCTBMMA W CMe Ja Ce KOPUCTM CamMo kaga je
TpaBa cyBa.

Kopuwhetbe y Heke Apyre Ui oncexHuje cBpxe cmarpa
ce HeHaMeHCKOM ynoTpeGom.

Moryha HenponucHa ynotpe6a

B OBa KocWnuLa 3a TpaBy HUje HametbeHa 3a
Kopuwhetbe Ha jaBHUM 3eJIeHUM MOBPLUMHAMA,
NapKoBUMa, CMIOPTCKUM UIpaNMLLITUMA KaOo HH 38
MPUMEHY Y NOMLONPUBPEAM UITK LLIYMAPCTBY.

B [locTojehun curypHocHu ypehaju He cmejy Aa ce
AEMOHTUpajy WM NPEMOCTE, HNp. NOBE3UBaHbEM
3alUTUTHE NMOJTYTe 3a ApLUKY

B VYpehaj He cMe Aa ce KOPUCTU MO KULLIM WK Ha
BMa)XHOj TPaBM.

B VYpefaj He cMe Aa ce KOPUCTU Y KOMepLujarHe

Cappxaj cBpxe
O OBOM MPUPYHHUKY ......ovieiieeceieeriee e 78 CMrypHOCHa 1 3alUTHTHA onpema
ONUC MPOMUBBOAA ... e 78 & Maxisa - onacHocT og nospeaal
Be30eaocHe HAMOMEHE .................cocveeeceeeeeeeeeeeee. 80 CHrypHOCHa W 3alUTUTHA ONpema HUKaga He che
MokTaxa 81 A3 Ce UCKTbYYW WiK CKUHE!
PYKOBAHE ... 81
3awTuTHa nonyra/ 3allTUTHa py4ka
HanomMeHe 38 Pag........cc.oveeviriircc 82
Ypehaj je ONpemrbeH 3alITUTHOM MOMYTOM  WIM
CHRIBANIITEE. ... snen e 83 3AWTHTHOM pPydKOM y 3@BUCHOCTM OF BapujaHTe.
TTOPABKE ......coooveveeeeere s 83 Y TPEHYTKy OMacHoCTH jeAHOCTaBHO Tpeba Aa ce nycTH.
MoTop 1 HoX ce 3aycTaBrbajy.
OBPKEBAE ......cvoeeiiiciieie e e 84
OCTPAHUBAHE ........cvoeee e 84 OabojHu noknonay
TTOMOR MPU CMETHAME ... eiene 85  OnGojHu noknonay LWTUTU OA M3HEHAZHOT W3MeTatba
Aenosa.
78 MpeBop opurMHanHor ynyTcTBa 3a ynotpeby



MNpernea npuzeoga

1 | KomGuHaluja npexmaad-yTukay® 6 | OpbojHu nokronay

2 | 3awTuTHa nonyra* 7 | Kopna 3a TpaBy

3 | 3awTutHa pyuka* 8 | MopewaBate BUCUHE KOLIEHa"
4 | MpoBogHUUa kabna 9 | YnyTcTBO 3a ynotpeby

5 | EproHomcko nogeLaBate BUCUHE™ 10 | MoroH ToukoBa™

* Y 3aeucHocmu 0d eapujaHme

CumbGonn Ha ypehajy

=

Maxwa! Mpunukom pykoBara nocTynajte
HapOYNTO OMPE3HO.

lpe pagoBa oppxasatba UK aKo je kabn
owTeheH, ypehaj YBeK UCKIbYUUTE U3 MpeXe.

Mpe nywTara y pag npouuTajTe YNyTcTBO 38
ynotpeby!

He SaXBaTajTe Y MeXaHu3am ca HOXeBUMa.

MNaxta, onacHocT! Pyke u Hore gpxuTe
yAarbeHWUM OfI MexaHu3ma ca Hoxem!

OppxaBajTe oACcTojae 0 NoApyyja onacHoCTH.

Maxwa! Owrap Hox!

TJ[=] % kel

OppxaBajTe 0ACTOjae Ol NPUKIbYYHOT BOAa.

TMPUKIBYYHM BOA APXUTE YAarbeHUM of Hoxa!

TMPUKIBYYHM BOZ APXKUTE YAarbeHUM 0Z

B Bl E

ED | | Hoxa.
Tpehie ocobe apxuTe yaarbeHuma o noapyyja || I3 | |Cumbon Baxm camo 3a GeH3MHCKe kocunMLe 3a
onacHocTy! (G5

Tpay.
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

BesbenocHe HanomeHe

Ynpaerbau ypefjaja WnM KOPUCHUK OArOBOpaH je 3a
Hecpehie npoyspokoBaHe ca Apyrum ocobama M Ha
HUXOBO] UMOBHHM.

& Naxtsal

Ypeljaj U npoAyXHW Kabn KOPUCTUTHM camo y
TEXHWYKKM BecrpekopHOM CTakby!

CMprHOCHa W 3alUTUTHa onpema HUKaja He CMe
48 Ce UCKIbY4M UNn CKMHe!

A Maxta - onacHocT 04 noepeaal

CMprHOCHa W 3alUTUTHa onpema HUKaja He CMe
48 Ce UCKIbY4M UK CKMHe!

EﬂeKTpI/I‘IHa 3awTuTa

MaxHa - onacHoCT oA cTpyjHor yaapa!
Moryha onacHocT AoAMpHBatbeM AenoBa nog
HanoHom!

Opmax W3BYLUTE YTUKaY U3 MPEXe aKo je
NpOoAYXHM Kabn owTeheH unu npeceyeH!

B MpexHu HanoH objekTa Mopa Aa ce noayaapa
ca noAaLumMa o MpEXHOM HanoHY HaBeAEHUM
y TexHuukum nogayuma. Hemojte KOpUCTUTH
HUKaKBe Apyre HanojHe HanoHe.

B KopuCTUTe CamMo OHE NpoayKHe Kabnose Koju
cy npeasuheHm 3a ynotpeby Ha OTBOPEHOM -
MWHUMaNHK NoNpeYHu npecek 1,5 mm?

B OwrefieHn UnK HanyKnu NPoAyXHU Kabnosu He
CMejy Jia ce KopucTe

W [Ipe cBaKor MyluTaka y paj NpoBepuTe cTatbe
Bawwer npogyxHor kabna

B 3anpogyxHu kabn yBek KOpUCTUTE crieLmjanHe
NpoBOAHMLE

B Kabn apxuTe yaarbeHUM of nogpyyja ca HoXeM u
yBeK ra yjarbapajTe off MalluHe

B Kocunuuom 3a TpaBy HUKaaa HemojTe Aa npefieTe
npeko npoayxHor kabrna

B Ypehaj wrutuTe 0o BNare

bezbenHocHe HanomeHe NPUITUKOM pyKOBaHa

B [leya u ocobe Koje He NO3Hajy OBO YMyTCTBO 3@
ynotpeby He cMejy Aa kopucTe ypehjaj

B O6patuTe NaxHjy Ha nokanHe ogpeade 3a Hajmary
HeonxoAHy cTapocT ocobe Koja pykyje ypehajem

B Ypefajem HemojTe Aa pyKyjeTe nog yTuuajem
ankoxona, Apora Wik NekoBa

B [Ipe cBake ynoTpebe UCNUTA[Te Aa JIM NocToje
owrehetba, a owTeheHe AenoBe 3ameHUTe

W [loTnyHO U GpPUXIBMBO NPOBEPUTE NOBPLUKHY 3@
KoLuetbe, OfCTpaHUTE CBa CTpaHa Tena

B Hocute HametbeHy pagHy oaehy:
AyraJuke NaHTanoHe
uBpCTe U Heknusajyhe yunene
[Mpunukom paga oapxasajte 6e3beaHo oacTojarbe

Tpehe ocobe apxuTe yaarbeHUmMa of nogpyyja
ONacHoCTH

B Tero, yaose 1 ogehy ApxuTe yaarbeHuma og
MexaHu3ma ca Hoxem

H  Pagute camo npu A0BOSLHOM AHEBHOM MU
BELUTaYKOM OCBETIbEHY

H  YBeK M3BYLMUTe yTUKAY ca MPEeXe W CavekajTe AOK
ypehaj He fofje y cTakbe MUpOBatLa:
H  Kkada HacTYNU CMETHa UK HeobUYHO
BUOpHUpatbe ypehaja
1 npe oTknaraka yspoka bnokage
1 Mpe oTKNatbakba y3poka 3a4ensbeHOCTH
1 nocre KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenuma

Ako Aofje o KOHTaKTa ca CTpaHWUM TeNnMa,
NpoBepwUTe Aa N NocToje owwTehiewa Ha
kocunuuyu. Mpe Hero LTo NOHOBO NOYHETE Aa
paguTe ca KOCUNULOM, U3BpLUMTE NOTpebHe
onpaBke.

B ByauTte nocebHO oNpesHy aKko HAoMaKo OkpeHeTe
KOCUIMLY WIM @Ko je NpuByueTe Npema cebu

B HemojTe KOCMTM NpeKo Npenpeka (Hnp. rpakxe,
KOpeHu ApBeTa)

B OTKOLeHy TpaBy NpasHUTe CamMo Kafa MOTOp HE
paau

B |lckrbyuuTe MOTOP @KO NPEenasuTe MPeKo Heke
Apyre NoBpLUKHe of OHe Koja Tpeba Aa ce kocu

B Hukapa HemojTe Aa NoAMXETe UK HocuTe ypehaj
10K je MOTOp YKIby4eH

B VYpehaj koju je cnpemaH 3a NOroH HemojTe Aa
ocTasuTe 6es Hagsopa
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MoHTaxa

OBpartuTe Naxby Ha yNyTCTBO 3@ MOHTaXY.

MaxHa!

Ypehaj cme aa ce kopucTH camo Kaaa je
MOHTaa
3aBplUEHa Y noTnyHocTw!

PykoBarse

el Cvmbon doToanapara ykasyje Ha Ciuke Ha
CTPaHM.

MopewaBatbe BUCHHE KOLeHa

A MaxHa - onacHocT 04 noepeaa!

BucuHy Kkowweta nogelwaBajte camo kaga je
MOTOpP UCKIbYYEH W Kaga HOX Mupyje!

ﬂ = CBe TOYKOBE YBEK N0JECHUTE Ha UCTY BUCUHY
ceverba.

= [logeluaBatbe BUCUHE CEYEH]a 3aBUCHO je 0ff
mogena.

5p30 nojellaBame ﬂOjeAVIHa‘-IHVIX TOYKOBa WU
nojellasak€ 0COBUHE

1. [a6u cTe je nebnokupani, nonyry npUTUCHUTE Ha
CTpaHy U TaKo je ApxuTe (€1 1b, 1c).
3a kpahy TpaBy nonyry rypHuTe y npasuy
npeaker Touka

3a Behy TpaBy nonyry rypHuTe y npasuy
3afitber TouKa
MycTuTe AyrMe y XerbeHoj BUCUHM cevetba.

MopewaBatbe NojeAMHaYHOr TOYKa
1. [a 6u cTe je pebnokupani, nonyry npUTUCHUTE Ha
CTpaHy U TaKo je ApxuTe (51 1b).
3a kpahy TpaBy nonyry rypHuTe y npasuy
npeaker Touka
3a Befy TpaBy nonyry rypHuTe y npasuy
3aHer Touka

2. TlycTuTe Ayrme y XerbeHOj BUCUHU Cevekba..

I'IoneuJaBaH:e aneAI/IHa‘IHI/IX TOYKOBaA (K°1 5)
1. OABpHMTe 3aBpTaks TOYKA.

2. 3aBpTatb ToUKa YTaKHUTE Y Py 3@ KerbeHy
BUCHHY ceuetba.

3. 3aTerHute saBpTatb TOUKA.

4. TlasuTe Ha jefiHaK NONoXaj pyna KoZ CBUX TOYKOBA.

MopewaBatbe pagHe BUCUHE (ONLMOHATHO)

MNoAewaeake nonoxaja gyrmera

1. TIpUTUCHYTMM ApxuTe 0ba fyrmeTa Ha ropto]
ApLULM U nogecuTe XerbeHu nonoxaj (k&1 1d).

2. Tlyctute ayrmag aa 6y roptba ApLuka Morna aa
YCKOUM.

Mogewaeare yuBplwhera

1. [pxuTe ropwy ApLLKY M nonycTUTe oba mecTa 3a
yuBpwhusare (K61 5).

2. Topky AplKy AOBEAUTE Y KEeFbeHM Noroxaj U
3aTBOpUTE MecTa 3a yusplhnBatbe.

MocTaBrbatbe Kopne 3a TpaBy

& MaxHa - onacHocT of noBpega!
Kopny 3a TpaBy ckupajTe wnM cTaBrbajte camo

Ka,qaje MOTOP UCKIbYYEH U Kada Ce HOX Hanasu y
CTakby MUpOBaHa.

1. Tloauraute oabojHKU Noksonal, a Kopny ca TpaBom
3aKauuTe 3a Apxau.

lNokaznBa4 HanyHEHOCTYN (ONLUOHANHO)

Mpurmkom kolera ce 3bor cTpyjara Basgyxa HUBO
HamnyHeHOCTH NOTUCKYje Harope (Il 2a). Ako je kopna 3a
TpaBy MyHa, NOKA3MBaY HanyHEHOCTH KOpNe je CryLuTeH
(xea 2b). Kopna 3a TpaBy mopa fa ce ucnpasHu.
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

Mpaxtbetbe kopne 3a TpaBy

MoaurHuTe 0abOjHM Noknonal (K1 3).
OTKauuTe KopMy 3a TPaBY W CKMHUTE je OAHa3a.
VcnpasHuTe kopny 3a Tpasy

MoaurHuTe 0AGOjHW NoKIONAL, @ KOpNy 3a Tpasy
3aKauuTe Hasaj 3a Apxay.

xR

MNpukrbyumnBatbe Ha Mpexy

1. MpexHu yTukad Boga 3a npukrbyumuBatse ypehiaja
yTakHuTe y koMGUHaLMjy npekuaad-yTukad (K1 6).

2. Bog 3a npukrbyumnBare ypefjaja ocurypajte nomohy
NpOBOAHMLE kabna (K1 7).

ﬂ [NeTrba mpexHor kabna mopa aa 6yAe ToNUKo
AyraJuka, Aa NpoBOAHMULA kabna moxe Aa
MPOKITU3Yj€ C jeIHE CTPaHE Ha ApYry.

YirbyuuBatbe MoTopa

Kocunuuy sa TpaBy yKbyuyjTe camo Ha paBHoj NOANO3u,
He Ha BUCOKoj Tpasu. Moanora mopa aa byae uncTa op
CTpaHUX Tena Kao Hnp. Kametba. Kocunuuy 3a Tpasy
HeMojTe Aa noauxeTe Aa 6y cTe je yKIbyuunu.

1. TpuTUCHYTMM ApXuTE AyTMe 3a CTapT Ha
KOMBUHaL Wi Npekuaad-yTukay (=1 8a, 8b).

2. 3awTuTHy nonyry / pyuky noByLMTE Y3 APLUKY W
TaKo je apxute (K1 8a, 8b).
3. Tlyctute gyrme 3a cTaprT.

WckrbyunBatse MoTopa

1. TlycTuTe 3awwTWTHy nonyry / ApLUKY.

2. CauvekajTe Aa ce MEXaHW3aM ca HOXEM 3ayCTaBy.

lMoroH ToukoBa (onuuja) (51 9)

& Maxkha!

Metbau yrrbyuyjTe camo ako MoTop pau.

Vm'bqusarhe NoroHa To4koBa

1. Pyunuy 3a ykibyuuBake Metbauya NpUTUCHUTE
npema ropk0j NPeYHULA U ApxuTe (K21 9) — pyunua
33 YK'byuMBatbe Metbaya He yckaue y nexuuuTe.
- Yirbyuyje ce MoroH TouKoBa.

MCKJ‘by‘-IVIBaI'be noroHa ToukoBa

1. TlyctuTe pyumuy 3a ykibyuuBate merbaya (K1 9)
- [MoroH TouKOBa ce UCKIbYYYje.

HanomeHe 3a pag

ﬂ YBaxaBajTe nokanHe oapende o kopuwhery
KOCWNAL A 33 TPaBy.

W [loTnyHo M BpUXIBMBO NPOBEPUTE MOBPLUMHY 38

KoLeHE - OACTPaHUTe CBa CTpaHa Tena

KocuTe camo kaga ce HUKO He Hanasu y pagHom

noapyjy

KocuTe camo y3 aobpy BuArbMBOCT

Ypehajem ynpasrbajTe y niaraHom Temmny

KocuTe camo ca owTpum HOXEM

HemojTe kocuTu npeko npenpeka

(Hnp. rpaHe, KOpeHM ApBeTa)

Ha cTpmMuUHama yBek KOCUTE MONPEYHO Y OAHOCY Ha

CTPMUHY.

Kocunuuy Hemojte kopucTuTH Kpehyfin ce rope-

Jione Kao W Ha CTPMUHAMa Koje Cy HaKoLeHe BULLE

o 20°.

B [loBehiaHa onNPe3HOCT Ha CTPMUHAMA NPUTIMKOM
NpOMeHe pagHor cMepa

CaBeTu 3a Kollewe

B Ca Kolethem NOYHUTE TaKo WTo nofjeTe o
YTUUHMLE.

B [poayxHu kabn yBek Mopa Aa ce BOAW Camo no
Beh MOKOLIEHO] MOBPLUMHY TpaBe.

B 3a UCTy BUCHHY KOLWeta of 3-5 cm TpaBy HemojTe
OTKOCHMTH Ha BULLE O Nora.

B HemojTe npeontepehupatn kocunuuye! Ako 6poj
obpTaja MoTOpa 3HATHO onagHe 360r Beruke 1
uBpcTe Tpase, noBehajTe BUCUHY KOLEHA U KOCUTE
HEKOMMKO MyTa 3a pefom

B KocuTe y jyTaptoUM UNM KacHUM BEUEPHUM caTUMa
Aa bucTe cBexe MOKOLLIEHY TpaBy 3aLUTUTUIK 0
cylema

B Y (hasama Gpxer pacTa KOCUTE ABa NyTa HelletbHO,
a TOKOM Nnepuoza ca Matbe NajaBuHa pefe

82

MpeBon opUMMHaNHOT yNyTCTBa 3a ynoTpeby



3arpratbe nomohy anara 3a 3arprarbe
(onuuoHanHo)

lMpunukom 3arpTaka ce OTKOLIEHa TpaBa He cakymnrba,
Hero ocTaje Ha 3eMrbyu. OTKOLIEHa TpaBa LUTUTH 3eMIbY
oa cylewa W cHabjeBa je XpaHrbMBAM mMaTepujama.
Hajborbu pesynTaTi nocTUKy ce aKo ce pefoBHO NOKOCH
3a oko 2 cm. Bp3o ce pasrpafjyje camo cBexa TpaBa ca
MEKAM NIUCTOBUMA.

B BucuHa TpaBe npe 3arpTamba: Hajuwe 8 cm

B BucuHa TpaBe nocrne sarpTara: Hajmarbe 4 cm

BpsuHy xopa Tpeba pa Oyae norogHa 3a
3arpTarbe, HemojTe uhu npebp3o.

MocTaBmake anara 2a sarptake

& MaxHa - onacHocT oZ noBpeaa!

Anar 3a 3arpTatbe NocTaerbajTe Unm ckuaajte
camo Kaja je MOTOp UCKIbYYeH U Kaja ce HoX
Hanasu y cTaty MUPOBatLa.

1. CkuHuTe Kopny 3a Tpasy (Ke1 3).

2. TMoaurHute oaGOjHM Noknonal, a anat sa sarpTatbe
nocTaBuTe y kaHan 3a usbayuparbe (K61 4a).

Anar 3a sarpTatbe Mopa a YCKOUM.

Ako anar 3a 3arpTambe He YCKOYM, MoXe Aa ce
OWITETU 3aje,qu Ca HoXem.
Ckugame anata 2a arptare

1. TloaurauTe oabojHMU Noksonal U NonycTuTe
Brnokagy Ha anary 3a sarpTatbe (K1 4b /1),

2. WaByyute anar 3a sarpTate (K1 4b /2).
lMoroH ToukoBa (onuwja)
MNopewaBake noTezHor yxeTa

AKo Ce MOTOH TOYKOBA KOA MOKPEHYTOT MOTOpa BHLLE
He MOXe YKIbYUHTHM UM UCKTBYYUTH, MOPa CE MOAECUTH
oaroapajyhe noTesHo yxe.

A MaxHa!

[NoTe3Ho yxe nogeLasajTe camo ako je MoTop
UCKIbYYEH.

1. OBpHMUTE NOAECUBM €0 HA MOTE3HOM YKETY ¥
cmepy cTpenuue (k51 10).

2. 3anpoBepy NOAELIEHOCTU NOKPEHUTE MOTOP U
YKIbYUMTE MOTOH TOUKOBA.

3. YKOMMKO NOrOH TOYKOBA jOLU YBEK HE
hyHKL MOHULLE, KOCaYUL @ MOpa Aa ce oABeae ¥
CEPBUCHY PaAMOHMULY WIKM OBNALLREHU CTPYYHM
MOTOH.

MoamasnBare Masnor NOroHcKor 3ynyaHuka
B Manm noroHcku 3YM4YaHUK Ha OCOBUHU MeHava ca
BpemeHa Ha BpemMe HaylbUTe yIbem 3a npckame

ﬂMeH:aq noroHa ToukoBa He Tpeba pa ce
OZpxaBa.

Cknapuwretbe

B Ypehaj yBek cknaguwTUTe Camo Kaja je MpeXHH
YTUKaY U3BYYEH

B 3aywTeay NpocTopa NpUIMKOM CKNaaMULITEHa
NpEKIIONUTE FopksY APLLKY

B Ypehaj uyBajTe Ha CYBOM MECTY HEMPUCTY NA4YHOM
3a jelly v HeoBnalwheHe ocobe

Mopaeke

B Papose nonpasku cmejy Aa ussoge camo AL-KO
cepBucu u oBnalwheHa cTpyyHa npegyseha

B [la 64 ce cnpeyuna HeypaBHOTEKEHOCT, HOXEBH
¥ KIMH 3a NpuuBpLIiinBatbe CMejy Aa ce Metbajy
camo y KoMnmeTy

470621 b
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

OppxaBatse

& MaxHa - onacHocT oZ noepesa!

[Npe cBux pagoBa oapxasarba ypehaja yBek
Mopa Aa ce U3ByYe MPEXHW YTHKAY U3 YTHYHML !
Koa pagoBa Ha oapxaBatby HOXa YBEK HOCUTE
pykasuue 3a paa!

HeusbanaHcupaHu HoXeBM u3asuBajy jake
BUOpaLuje 1 LTeTe KOCUMUL M.

Y pesoBHUM BPEMEHCKUM MHTEpBanMMa UCUTajTe
Aa Nk KocunuLa UCNPaBHO pagi v Aa nu je
ucxabaHa

[Nocne kowera TemerwHO oyucTUTE Ypehaj pyuHom
YeTKOM MIK KpMomM. HeoTKNobeHa NPrbaBLUTUHA Ha
[okb0] CTpaHu ypefjaja HeraTUBHO MOXe Aa yTude
Ha ucnpaeaH pag

Ypehaj HemojTe npckath Bogom! Ako yfie Boaa, oHa
MOXe 3 YHULUTU KOMOWHAL Y Npeknaay-yTukay u
€neKTPOMOoTOp

PepnoBHo koHTponuwuTe Aa nu noctoje owTehera
Ha HoxeBuMa. Tyne unu owwTeheHe HoxeBe
oaHecute camo y AL-KO unu Hekm oBnatwhenu
CEPBUC Ha oLTpetbe / 3ameHy. HaoluTpeHn Hoxesu
mopajy aa ce usbanancupajy

OBpTHM MOMEHT NpUTE3atha 3aBPTHA HOXa U3HOCK
15Nm +5

/\ Naxsal

Hosx 1 BpaTuno motopa He cMejy Aa ce
ucnpaerbajy!

‘] [Nocne pagoBa oapxaBatba U30NaLMOHUX
Aenosa

(Hnp. 3ameHa HOXeBa) Npema AUPEKTHUBY

VDE 701 mopa a ce W3BpLUM UCMIUTUBAE

(hYHKL MOHUCAHA M30NAL MOHE 3aLLTUTE

B CTpyyYHO UCTIUTUBAIE j& HEOMXOAHO!

noce yaapa o Heky Npenpeky

Y CNyyajy TPeHyTHOT 3aycTaprbatba MoTopa
aKo ce UCKPUBE HOXEBM

aKo Ce UCKPMBM BpaTUIIO MOTOpa

OpctpatbHuBatbe

WcTpolueHe, uclypene unu nokeapeHe
GaTepuje cTapTepa He OACTpaksyjTe Kpo2
kyhHo cmehe!

Awmbanaxa, ypefjaj u npubop npousseseHu cy oa
maTepujana koju Moxe Aa ce pelukiupa na Tpeba aa
ce 0ACTpaHe Ha oaroapajyfin HaumH.
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Momoh npu cmeTH:ama

& MaxHa - onacHocT oZ noBpeaa!

Mpe cBUX pafoBa ofpXaBatba yBeK U3BYLIMTE MPEXHU YTUKAY U caduekajTe Aa HOXEBM Aoy Y CTatbe MUpoBatbal

CMeTha

Moryhu y2pouu

Peluere

Motop He pagu

Huje npukrbyueHa
cTpyja

VicnuTajTe kyhiHu ocurypad / npoayxHu kabsn.

Kabn ypehaja je
HeMcrpasaH

Motpaxute AL-KO cepsuc / oBnaLhenm cepauc.

HoxeBu cy 6nokupaHu

OuncTuTe KaHan 3a usbauusare / kyhuwTe, HOX Mopa Aa
Oyae y moryfiHocTh Aa ce cnobogaHo okpehe.

[NoyHMTe Ha HUXO] TpaBK UIK Ha Beh MOKOLIEHO]

MOBP LUMHW. NOAECUTE BUCHHY KOLLEH:A.

CHara moTopa ce
cmarbyje

[NpeBuwwe Tpase y
kaHany 3a usbaluBare
unu y kyhuwy

OumcTute KaHan 3a usbaymusatroe / kyhnwre.
lMoaecuTe BUCHHY KOLLEHHA.

Hox je Tyn

MoTpaxuTte AL-KO unu Hekw oenalfieHu cepuc u
aHraxyjTe ra 3a owTpetbe / 3ameHy HOXa.

KyTuja 3a Tpasy ce He
MyHK JOBOSBHO

Tpaga je mokpa

MycTuTe Aa ce Tpasa ocyLuu.

KyTuja 3a Tpasy je
3avenrbeHa

OuncTUTE MPEXY Ha KyTUjU 3a TpaBy.

[NpeBuwwe Tpase y
kaHany 3a usbaluBare
unu y kyhuwty

OumcTute KaHan 3a usbauyusatroe / kyhuwre.
lMoaecuTe BUCHHY KOLLEHHA.

Hox je Tyn

MotpaxuTte AL-KO unu Hekw oBnalfieHu cepuc u
aHraxyjTe ra 3a owTpetse / 3ameHy HOXa.

[MoroH ToukoBa He
by HKUMOHUWE

MogecuTe NOTE3HO yxe

KnuHacTy kauw noksape

MoTpaxuTe CepBUCHY PATUOHULY

OacTpaHuTe NprbaBLUTHHY Y NOTOHY TOYKOBA, 3yNYacToM
Kauly u Metbavy

JegHocMepHe MexaHusmMe (Manu NOTrOHCKM 3yMyaHuK Ha
OCOBMHY Metbaya) HayrbuTe YIbeM 3a npckatbe

Y cnyyajy CMETHM Koje HACY HaBeAeHe y 0Boj Tabenn UMM Koje He MOXETe a OTKIOHUTe camu, obpatute ce
HaLLOj CEPBUCHO] CITYKOU.

470621 b
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Elekiryczna kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczytaé niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urzg-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakow ostrzegaw-
czych, aby unikng¢ szkéd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego zrozumie-
nia i obstugi.

=3 Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja zawiera opis elektrycznej kosiar-
ki do trawy z zasobnikiem na skoszong trawe. Niektore
modele nadajg si¢ takze do mulczowania.

Prosimy o zidentyfikowanie modelu na podstawie zdje¢
produktéw oraz opisu poszczegolnych opcji.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawy na pry-
watnych trawnikach; koszona trawa musi by¢ sucha.

Inne zastosowanie |lub zastosowanie wykraczajgce poza
powyzsze uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem.

Przyktady nieprawidlowego zastosowania

B Kosiarka nie jest przeznaczona do stosowania w
obiektach publicznych, parkach, obiektach sporto-
wych, a takze w rolnictwie i lesnictwie.

B Zabrania si¢ demontowania lub mostkowania
wbudowanych urzadzen zabezpieczajgcych, np.
poprzez przywigzanie drazka zabezpieczajgcego
do raczki.

B Nie uzywa¢ urzadzenia podczas deszczu ani na
mokrym trawniku.

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania
na skale przemystowa,

O tym podreCzniku.........ceeeeecereere e 86 . . . .
Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
Opis produktu........... et 86
& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa...................... 88 . 2N . B} -
Nie wytacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
MONEBZ ... 89 zabezpieczajgcych i ochronnych!
ObSHUGA ... 89
Wskazowki roboCzZe. ..........ocvevreririnececeereiseeiiee 90 Drazek zabezpieczajacy/uchwyt zabezpieczajacy
Przechowywanie...............cocrinerinenine e 91 W zaleznosci od wersji urzadzenie jes_t Wypo-
sazone w drgzek lub uchwyt zabezpieczajgcy.
NAPFAWA ......cooeeicic e 91 W chwili zagrozenia nalezy go po prostu zwolnié. Nastapi
Konserwacja i czyszczenie..............cccoeeurrinieeineeeenne. 92 wtedy zatrzymanie silnika i noza tnacego.
ULYIZACIA oo 92  Ostona
Pomoc przy usuwaniu usterek..............ocoooovoieee e, 93 Ostona chroni przed Zanieczyszczeniami Wyrzucanymi
przez kosiarke.
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Przeglad komponentow

L]

1 | Zestaw wigcznika z wtykiem™ 6 | Oslona

2 | Drazek zabezpieczajgcy™ 7 | Zasobnik na skoszong trawe
3 | Uchwyt zabezpieczajgey™ 8 | Zmiana wysokosci koszenia™
4 | Uchwyt odciggowy kabla 9 | Instrukcja obstugi

5 | Ergonomiczna zmiana wysokosci* 10 | Naped kot*

*w zaleznosci od wersji

Symbole na urzadzeniu

Uwaga! Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢
podczas obstugi.

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
lub w razie uszkodzenia kabla wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi!

Nie chwyta¢ za zesp 6t tnacy.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie przystawiac rak
ani nég do zespotu thgcego!

Zachowac odpowiednig odlegtos¢ od obszaru
zagrozenia.

Uwaga! Ostre noze tnace!

T[] (%] el

Zachowac odpowiednig odlegtos¢ od przewodu
podtaczajacego.

Przewod podtaczajacy prowadzi¢ z dala od noza
tngcego!

G‘;L

Przewdd podtaczajacy prowadzic
z dala od nozy tngcych.

B PIRIB B

Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru zagro-
zenial

Symbol obowigzuje tylko dla kosiarek benzyno-
wych.
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Elekiryczna kosiarka do trawy

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Osoba obstugujgca urzadzenie lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki innych oséb oraz straty
materialne dotyczace ich wtasnosci.

A Uwaga!
Urzadzenie i przewod przedtuzajgcy stosowac
wytgcznie wtedy, gdy ich stan techniczny nie
budzi zastrzezen!
Nie wylacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajgcych i ochronnych!

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Nie wylacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajgcych i ochronnych!

Bezpieczenstwo elektryczne

& Uwaga - niebezpieczenstwo spowodowane
pradem elektrycznym!
Niebezpieczenstwo spowodowane dotknieciem
elementow, bedacych pod napieciem!
Natychmiast wyciagna¢ wtyczke z gniazdka, jesli
nastapito uszkodzenie lub przerwanie przewodu
przedtuzajacego!

B Napiecie w sieci domowej musi odpowiada¢ para-
metrom podanym w danych technicznych, nie sto-
sowac zadnego innego napiecia zasilania

B Stosowac wylgcznie przewody przedtuzajace, ktére
sg przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu -
przekrdj minimalny 1,5 mm?

B Nie stosowa¢ uszkodzonych lub naderwanych prze-

wodéw przedtuzajgcych

B Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
stan przewodu przedtuzajacego

B Do przewodu przediuzajgcego zawsze stosowac
specjalny uchwyt odciggowy kabla

B Przewody zawsze prowadzi¢ z dala od rejonu ko-
szenia i zawsze w kierunku od maszyny

B Nie przejezdzac kosiarkg po kablu

B Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pod-
czas obstugi

B Zabrania si¢ stosowania urzgdzenia przez dzieci i
osoby, ktore nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcjg
obstugi

B Przestrzega¢ lokalnych postanowien dotyczacych
ograniczen wiekowych zwigzanych z obstugg urza-
dzenia

B Zabrania si¢ stosowania urzgdzenia pod wplywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzi¢, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone; uszkodzone czesci
wymieni¢ na nowe

B Doktadnie sprawdzi¢ caty teren przeznaczony do
skoszenia, usung¢ wszystkie ciata obce

B Zaktada¢ odpowiednie ubranie robocze:
diugie spodnie
mocne obuwie z podeszwg antyposlizgowg
Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje
Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru zagro-
Zenia
B Nie zbliza¢ sig, nie przysuwac rak, ndg ani odziezy
do zespotu tngcego

B Pracowac tylko przy $wietle dziennym o odpowied-
nim natezeniu lub przy sztucznym o$wietleniu

B Zawsze wyciggaé wtyczke z gniazdka i poczekaé
do calkowitego zatrzymania urzgdzenia:
po wystapieniu zakiocen dziatania i nietypo-
wych wibracji urzadzenia
przed zwolnieniem blokad
1 przed usunigciem elementéw zatykajgcych
po kontakcie z ciatami obcymi

B Po kontakcie z ciatami obcymi nalezy sprawdzi¢
kosiarke pod katem uszkodzen. Przed ponownym
uruchomieniem kosiarki i rozpoczeciem pracy
nalezy wykona¢ konieczne naprawy.

B Podczas odwracania kosiarki lub przyciggania jej
do siebie nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢

B Nie kosi¢ w miejscach, w ktérych znajdujg sig prze-
szkody (np. gatezie, korzenie drzew)

B Skoszong trawe usuwac z kosiarki wylgcznie po
wytgczeniu silnika

B Wylgcza¢ silnik na czas przechodzenia przez prze-
znaczony do koszenia lub inny trawnik

B Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki z wtgczo-
nym silnikiem

B Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez nadzoru
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Montaz

Przestrzega¢ wskazowek podanych w instrukc;i
montazu.

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ dopiero po
zakonczeniu montazu!

Obsluga

K=3 Symbol kamery stanowi odsytacz do rysunkéw
przedstawionych na stronach.

Zmiana wysokosci koszenia

Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Wysokos¢ koszenia zmienia¢ tylko przy
wytgczonym silniku i po zatrzymaniu si¢ noza
tnacego!

E = Zawsze ustawia¢ wszystkie kota na jednakowg
Wysokos¢.
= Regulacja wysokosci ciecia zalezy od danego
modelu.

Ustawianie osi

1. W celu odblokowania nacisng¢ dzwignie w bok i
przytrzymac (G 1a).

W celu uzyskania krotszej trawy przesunaé
dzwignie w kierunku przedniego kota

W celu uzyskania diuzszej trawy przesungé
dzwignie w kierunku tylnego kota

2. Pusci¢ przycisk na zyczonej wysokosci cigcia.

Regulacja poszczegolnych kot
1. W celu odblokowania nacisng¢ dzwignie w bok i
przytrzymaé (=1 1b, 1c).

W celu uzyskania krotszej trawy przesunaé
dzwignie w kierunku przedniego kota

W celu uzyskania diuzszej trawy przesungé
dzwignie w kierunku tylnego kota

2. Pusci¢ przycisk na zyczonej wysokosci cigcia.

Nastawa pojedynczego kota (51 1d)
1. Odkreci¢ srube kota.

2. Srube wiozy¢ w otwér dla odpowiedniej wysokosci
ciecia.

3. Srube kota mocno dokrecié.

4. Uwaza¢ naidentyczne potozenie otworéw
wszystkich srub.

Ustawianie wysokosci roboczej (opcja)

Regulacja za pomoca przyciskow

1. Nacisng¢ i przytrzyma¢ oba przyciski na gornej
raczce i ustawi¢ odpowiednig pozycje (K51 5).

2. Pusci¢ przyciski, aby goérna raczka zablokowata sie.

Regulacja za pomoca zaciskow

1. Przytrzyma¢ gorng raczke i otworzy¢ oba zaciski
(1 5).

2. Ustawi¢ gorng raczke w odpowiedniej pozycji i
zamkna¢ zaciski.

Zakladanie zasobnika na skoszong trawe

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Zasobnik na skoszong trawe mozna zdejmowac

lub zaktadac tylko przy wytaczonym silniku i po
zatrzymaniu sie noza tngcego.

1. Podnies¢ ostone i zawiesi¢ zasobnik na uchwycie.

Wskaznik poziomu napetnienia (opcja)

Podczas koszenia wskaznik poziomu napelnienia jest
podnoszony do géry przez prad powietrza (K 2a). Gdy
zasobnik na skoszong trawe jest petny, wskaznik pozio-
mu napetnienia przylega do zasobnika (53 2b). Nalezy
wtedy oprézni¢ zasobnik.
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Elekiryczna kosiarka do trawy

Oproznianie zasobnika na skoszong trawe

Podnies¢ ostone (K& 3).

Zdja¢ zasobnik z zaczepu i wyjaé do tytu.

Oprézni¢ zasobnik.

Podnies¢ ostong i ponownie zawiesi¢ zasobnik na
uchwycie.

Eal e

Podiaczanie do zasilania

1. Wityczke sieciowg przewodu podigczajgcego urza-
dzenie podigczy¢ do zestawu wigcznika z wtykiem
(1 6).

2. Przewdd podigczajacy urzadzenie zabezpieczy¢ za
pomocg uchwytu odciggowego kabla (1s17).

ﬂ Petla kabla sieciowego musi by¢ na tyle dluga,
aby uchwyt odciggowy kabla mégt slizgac sie z
jednej strony na druga.

Wiaczanie silnika

Kosiarke nalezy uruchamia¢ na réwnym podtozu, nie w

wysokiej trawie. Na podtozu nie moze by¢ Zzadnych cial

obcych np. kamieni. Podczas uruchamiania kosiarki nie

podnosic jej.

1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk start zestawu
wiacznika z wtykiem (xe1 8a, 8b).

2. Pociggng¢ drazek/uchwyt zabezpieczajacy w
kierunku raczki i przytrzymac (1 8a, 8b).

3. Pusci¢ przycisk start.

Wylaczanie silnika
1. Zwolni¢ drazek/uchwyt zabezpieczajacy.

2. Odczekat, az néz tnacy zatrzyma sie.

Naped kot (opcja) (21 9)

Uwaga!

Przektadnie zataczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczy¢ naped kot.

1. Uchwyt zalgczania przektadni docisnaé do dzwigara
i przytrzymaé (K81 9) — Uchwyt nie zakleszczy sig.
- Naped kot zostaje wigczony.

Wylaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zalgczania przektadni (k21 9).
- Naped két zostaje wytgczony.

Wskazowki robocze

Uwzgledni¢ lokalne postanowienia dot.
eksploatacji kosiarek do trawy.

B Dokfadnie sprawdzi¢ caty teren przeznaczony do

skoszenia - usung¢ wszystkie ciata obce

Kosi¢ tylko wtedy, gdy w obszarze pracy nie prze-

bywajg osoby trzecie

Kosi¢ tylko w warunkach dobrej widocznosci

Prowadzi¢ urzadzenie w tempie spacerowym

Kosi¢ tylko po naostrzeniu noza tngcego

Nie kosi¢ w migjscach, w ktérych znajdujg sig prze-

szkody

(np. gatezie, korzenie drzew)

B Nazboczach kosi¢ zawsze w poprzek zbocza.
Nie kosi¢ kosiarkg pod gére lub w dét zbocza i nie
uzywac jej na stokach o nachyleniu powyzej 20°

B Zwigksza¢ ostroznos¢ przy zmianie kierunku kosze-
nia na zboczach

Wskazowki dot. koszenia

B Rozpoczyna¢ koszenie jak najblizej gniazdka
B Przewdd przediuzajgcy prowadzi¢ zawsze po juz
skoszonym trawniku

B Roéwnomierna wysokos¢ koszenia 3-5 cm, nie kosié¢
nizej niz w potowie wysokosci trawy

B Nie przecigza¢ kosiarki! Jesli wyraznie spada pred-
kos¢ obrotowa silnika z powodu diugiej, ciezkiej
trawy, nalezy zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia i skosi¢
trawe kilka razy

B Kosi¢ rano i péznym popotudniem, aby chroni¢
swiezo skoszong trawe przed wyschnieciem

B Podczas silnych faz wzrostu kosi¢ trawe dwa razy
w tygodniu, w okresach suszy odpowiednio rzadziej
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Mulczowanie za pomoca zestawu do mulczo-
wania (opcja)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest zbiera-
na do zasobnika, lecz pozostaje na trawniku. Skoszo-
na i pozostajgca na trawniku trawa chroni glebe przed
wysychaniem i dostarcza jej skladnikéw odzywczych.
Najlepsze wyniki uzyskuje si¢ przy regularnym skracaniu
zdzbel trawy o ok. 2cm. Tylko mtoda trawa o migkkiej
tkance liscia ulega szybkiemu rozktadowi.

B Wysoko$¢ trawy przed mulczowaniem: maks. 8 cm

B Wysokos¢ trawy po mulczowaniu:  co najmniej 4cm

Dostosowa¢ predko$¢ kroku do
mulczowania, nie chodzi¢ za szybko.

procesu

Zastosowanie zestawu do mulczowania

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Zestaw do mulczowania mozna zaktada¢ lub
zdejmowac tylko przy wytgczonym silniku i po
zatrzymaniu sie noza tnacego!

1. Zdjgé zasobnik na skoszong trawe (K21 3).

2. Podnies$¢ ostone i umiesci¢ zestaw do mulczowania
w kanale wyrzutowym (K1 4a).

Zestaw musi si¢ zatrzasnag.

Jezeli zestaw do mulczowania nie ulega
zatrza$nieciu, moze okazaé sie, ze zestaw i néz
tnacy sg uszkodzone.

Wyjmowanie zestawu do mulczowania

1. Podnie$¢ ostone i zwolni¢ blokade zestawu do
mulczowania (k53 4b /1).

2. Wyjgé zestaw (=1 4b /2).
Naped kot (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena

Jesli przy pracujgcym silniku naped két nie daje sie
wigczy¢- lub wylgczy¢, odpowiednie ciegno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

& Uwaga!
Ciegno Bowdena ustawia¢ tylko na wytaczonym
silniku.

1. Obréci¢ nastawnikiem ciegna w kierunku strzatki
(5210).

2. Aby sprawdzi¢ regulacje, wiaczyc¢ silnik i zataczy¢
naped kot.

3. Jesdli naped kot dalej nie bedzie dziatac, nalezy

odda¢ kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zebnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray‘u

ﬂ Przektadnia napedu két jest bezobstugowa.

Przechowywanie

B Urzadzenie nalezy zawsze przechowywa¢, pamie-
tajac o wyciagnieciu wtyczki sieciowe)

B Aby urzgdzenie zajmowato mniejsza ilo$¢ miejsca
podczas przechowywania, nalezy zlozy¢ gorng
raczke

B Miejsce przechowywania urzadzenia musi by¢ su-
che oraz niedostepne dla dzieci i innych niepowo-
tanych oséb

Naprawa

B Naprawy nalezy powierza¢ wytgcznie serwisom
AL-KO i autoryzowanym punktom serwisowym

B Aby uniknaé niewywazenia, narzedzia tnace i
sworznie mocujgce nalezy zawsze wymieniac jako
cate zestawy
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Konserwacja i czyszczenie

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystapieniem do konserwacji i
czyszczenia nalezy zawsze wyciggnaé wtyczke
z gniazdka!

Podczas konserwacji i czyszczenia noza thgcego
nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze!
Niewywazone noze tnace sg przyczyna silnych
wibracji i uszkodzenia kosiarki.

B Regularnie kontrolowa¢ urzgdzenie do wychwyty-
wania trawy pod katem prawidtowego dziatania i
zuzycia

B Po zakonczeniu koszenia doktadnie oczysci¢ urza-
dzenie miotetkg lub wytrze¢ szmatka. Nieusunig-
te zabrudzenia, ktére pozostajg na dolnej stronie
urzgdzenia, mogg negatywnie wptywa¢ na jego
dzialanie.

B Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody! Wnikajaca
do urzadzenia woda moze zniszczy¢ zestaw wigcz-
nika z wtykiem i silnik elektryczny

B Regularnie sprawdzac noze tnace pod katem uszko-
dzen. Stepione lub uszkodzone noze thace mozna
oddac do naostrzenia lub regeneracji do serwisu
AL-KO lub autoryzowanego punktu serwisowego.
Przeszlifowane noze musza zosta¢ wywazone
Moment dokrecajacy sruby mocujacej néz 15 Nm +5

Uwaga!
Nie wolno wyréwnywa¢ nozy tnacych i watka
silnikal

ﬂ Po wykonaniu prac konserwacyjnych przy
elementach izolacyjnych
(np. wymiana noza) nalezy wykona¢ kontrole
izolacji zgodnie z wytyczng VDE 701.

B Kontrola przez specjaliste jest wymagana w naste-
pujacych sytuacjach:
1 po najechaniu na przeszkode
po naglym zgasnieciu silnika
w przypadku wygiecia noza thacego
E  wprzypadku wygiecia watka silnika

Utylizacja

V4 Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatorow
N\ nie wyrzuca¢ do smietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wykonane
z materiatéw podlegajgcych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.
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Pomoc przy usuwaniu usterek

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i odczekac,
az néz tnacy zatrzyma sie!

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Silnik nie pracuje

Brak zasilania

Sprawdzi¢ bezpiecznik w instalacji budynku / przewéd
przediuzajacy.

Kabel urzadzenia jest
uszkodzony

Zgtosic sie do serwisu AL-KO / autoryzowanego punktu
Serwisowego.

Zablokowany néz tnacy

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe, ndz tnacy musi sie
swobodnie obracag.

Uruchomi¢ urzadzenie przy niskiej trawie lub na skoszonym
juz trawniku, skorygowac wysokos¢ koszenia.

Spada moc silnika

Zbyt duza ilos¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowa¢ wysokos¢ koszenia.

w obudowie
Stepiony ndz tnacy Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ néz thacy do naostrzenia/regeneracii.
Zasobnik na skoszong Trawa jest mokra Poczekac¢, az trawa wyschnie.

trawe nie napeia sie
catkowicie

Zatkany zasobnik na
skoszong trawe

Oczysci¢ kratke zasobnika.

Zbyt duza ilos¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub
w obudowie

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowa¢ wysokos¢ koszenia.

Stepiony néz tnacy

Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ néz thacy do naostrzenia/regeneracii.

Nie dziata naped kot

Doregulowa¢ ciggno Bowdena

Uszkodzony pasek klinowy

Oddac do warsztatu serwisowego

Brud w napedzie két, zdja¢ pasek i przektadnie

Biegi jatowe (zebnik na wale napgedowym) spryska¢ olejem

ﬂ Przy uszkodzeniach nie podanych w tej tabeli, lub takich ktérych samodzielnie nie mozecie usuna¢, prosze sie
zwréci¢ do odpowiedniego serwisu.
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Elektricka sekaCka na travu

K této pfirucce

B Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to predpokladem
bezpeéného a bezporuchoveho provozu pfistroje.

B Dbejte bezpeénostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potfebu a pfedejto
ho i naslednym uzivatelum.

Vysvétivky k symbolim

Pozor!

PFesne dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabrafiuje Skodam na zdravi osob a/ nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

=2 Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

Tato dokumentace popisuje elektricke sekacky na travu
se shérnym kosSem na travu. Nektereé modely jsou navic
vhodné k muléovani.

Identifikujte svij model pomoci vyobrazeni vyrobka a po-
pisu ruznych volitelnych funkci.

PouZivani v souladu se stanovenym ucelem

Toto zafizeni je uréeno k seceni travnikll na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suché trave.

Pouzivani k jinemu uéelu je povaZovano za nespravné.

Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka na travu neni vhodna k pouZiti na
vefejnych plochach, v parcich, na sportovistich,
v zemédeélstvi a v lesnictvi

B Stavajici bezpeénostni zafizeni nesmi byt odmon-
tovana nebo pfemosténa, napf. pfivazanim bezpec-
nostniho madla k drzadlu

B Nepouzivejte zafizeni za desté a / nebo na mokre

travé
Obsah ) L .
B Zafizeni se nesmi pouzivat ke komerénim uéellim
K teto pArUECe ......coooooeec e 94 . i o=
Bezpecnostnl a ochranna zafizeni
Popis VYrobKu ..o 94
5 inosthi bok " Pozor - nebezpeci poranéni!
€ZPeCNOSNT POKYNY ..o e e b T e
MONEBZ.......ooceo et 97 ochranna zafizeni!
OBSIUNG ..o 97
Pokyny k praci se sekackou.............ccocccervirniinnn. 98 Bezpecnostni madio / bezpecnostni packa
SKIAOVANI .......cvoeee e 99 V zavislosti na provedeni je zafizeni vybaveno bez-
pegnostnim madlem nebo bezpeénostni packou.
OpraVy ......................................................................... 99 vV pﬁpadé nebezpeéi madlo & paéku jednoduée pust'te.
UdrZba 8 Pe&e - 100  Motor aZaci niz se zastavi.
LIKVIdACE. ... 100  Odrazeci kryt
Napovéda pro pfipad poruch...........c.ccooeriiniinn. 101 Odrazeci kryt chrani pfed vymrétovanymi predméty.
94 Preklad originalniho navodu k pouziti



Piehled soucasti vyrobku

Symboly na zafizeni

1 | Kombinace spinace a zastréky* 6 | Odrazeci kryt

2 | Bezpetnostni madlo® 7 | Sbémy kos na travu

3 | Bezpecnostni packa* 8 | Nastaveni vysky seéeni*
4 | Uchytka pro odlehéeni kabelu v tahu 9 | Navod k pouziti

5 | Ergonomicke nastaveni vysky* 10 | Pohon kol*

z

Pozor! Je nutna mimoradna opatrnost pfi mani-
pulaci.

=

PFed provadénim udrzby nebo v pfipadé poskoze-
ni kabelu vzdy odpojte zafizeni od sité.

PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod k
pouziti!

Nesahejte do zaciho ustroji.

Pozor - nebezpedi! Zabrafite kontaktu rukou a
nohou s Zacim ustrojim!

UdrZujte urcitou vzdalenost od nebezpeéne zony.

Pozor! Ostré Zaci noze!

TJ[=] %] e

UdrZujte urcitou vzdalenost od napajeciho kabelu.

Zabrafite kontaktu napajeciho kabelu s zacim

Zabrafite kontaktu napajeciho kabelu

B PBIBE

z6ny!

nozem! i s zacimi noZi.
Zabrafite pfistupu jinych osob do nebezpeéne 35 | |Symbol plati pouze pro benzinove sekacky na
B3 | |travu.
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Elektricka sekaCka na travu

Bezpecnostni pokyny

Operator nebo uzivatel nese odpovédnost za Urazy
jinych osob a poskozeni jejich majetku.

A Pozor!

Zafizeni a prodluzovaci kabel musi byt v bezvad-
nem technickem stavu!

Je zakazano deaktivovat bezpecnostni a ochran-
na zafizeni!

A Pozor - nebezpeéi poranéni!
Je zakazano deaktivovat bezpecnostni a ochran-
na zafizeni!

Bezpecnostni pokyny k pouZivani elektrickych
zafizeni

A Pozor - nebezpecny elektricky proud!
Nebezpedi pfi kontaktu se sou¢astmi pod
napétim!

Dojde-li k poskozeni nebo pfetnuti prodluzova-
ciho kabelu, neprodlené vyjméte zastréku ze
zasuvky!

Sitove napéti musi odpovidat hodnoté napéti, ktera
je uvedena v technickych udajich, nepouZzivejte
Zadne jine napajeci napéti

B Pouzivejte vyhradné takove prodiuZovaci kabely,
ktere jsou uréene k venkovnimu pouZiti - minimalni
prurez 1,5 mm?

B Poskozené nebo popraskané prodluZovaci kabely
se nesmi pouzivat

B Pred kazdym spusténim zkontrolujte stav prodiuZo-
vaciho kabelu

B Vzdy pouzivejte specialni Uchytku pro odlehéeni
prodluzovaciho kabelu v tahu

B Kabel se nesmi dostat do prostoru seéeni a vzdy
musi byt veden pry¢ od zafizeni

B Nikdy sekackou nepfejizdéjte pfes prodluzovaci
kabel

B Chrante zafizeni pred vlhkem

Bezpecnostni pokyny k obsluze

B Déti a osoby, ktere se neseznamily s timto navo-
dem k pouziti, nesmi toto zafizeni pouZivat

B Dodrzujte mistni pfedpisy ohledné minimalniho véku
osoby, ktera smi zafizeni obsluhovat

B Zafizeni nesmi obsluhovat osoby pod vlivem alko-
holu, drog ¢i leku

B Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda zafize-
ni neni poskozené, a poskozené soudasti nechte
vyménit
B Peglivé zkontrolujte celou plochu, ktera ma byt
posecena, a odstrafite veSkere cizi pfedméty
B Noste vhodny pracovni odév:
1 Dlouhé kalhoty
1 Pevnou protiskluzovou obuv
PFi praci zaujimejte bezpeény postoj
Zabraiite pfistupu jinych osob do nebezpeéne zény
Zabrarite kontaktu téla, koncetin a odévu s Zacim
Ustrojim
B Seceni provadéjte pouze za dostateéneho denniho
svétla nebo pfi umélém osvétleni
B VZdy vyjméte zastrcku ze zasuvky a vyckejte, az se
zarizeni zastavi:
|V pfipadé vyskytu poruch a neobvyklého vibro-
vani zafizeni
PFed uvolnénim zajisténi
I Pfed odstranénim zaneseni
| Po zasahu cizim pfedmétem

Po zasahu cizim pfedmétem zkontrolujte,

zda nedoslo k poskozeni sekacky. Provedte
potfebne opravy, nez znovu zaénete se sekackou
pracovat.

B Pfi otaCeni sekacky a pfi pfitahovani sekacky k sobé
postupujte s mimoradnou opatrnosti

B Pfi sedeni nepfejizdéjte sekackou pres prekazky
(napf. vétve, kofeny stromu)

B Posekanou travu odstranujte jen tehdy, kdyz je mo-
tor zastaveny

B \lypnéte motor, jestlize prejizdite pfes plochu, ktera
nema byt posecena

B Nikdy zafizeni nezvedejte ani nepfenasejte, pokud
motor b&zi

B Nenechavejte zarizeni, které je pripravené k pouziti,
bez dozoru
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Montaz
Dbejte pokynu uvedenych v pfilozeném navodu k

montazi.

/\ Pozor!

Zafizeni se smi pouzivat teprve po kompletnim
smontovani!

Obsluha

=R Symbol fotoaparatu odkazuje na obrazky na
stranach.

Nastaveni vysky seceni

Pozor - nebezpeci poranéni!
Nastaveni vysky seceni provadéjte pouze tehdy,
kdyz je motor vypnuty a Zaci nuz zastaveny!

ﬂ = VSechna kola nastavujte vzdy na stejnou vysku
stfihu.

= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkrétnim
modelu pfistroje.

Nastaveni naprav
1. Odjistéte packu stlatenim do strany a pfidrzte ji
(=1 1a).
Pro kratSi travu posufite packu smérem k
prednimu kolecku

Pro del$i travu posurite paéku smérem k
zadnimu kole¢ku

2.V pozadované vysce stfihu uvolnéte stisk tladitka.

Nastaveni jednotlivych kolecek

1. Odijistéte packu stlatenim do strany a phidrzte ji
(¢11b, 1c).

Pro kratsi travu posunte packu smérem k
pfednimu kolecku

Pro delsi travu posunte packu smérem k
zadnimu kole¢ku

2.V pozadované vySce stfihu uvolnéte stisk tladitka.

Nastaveni u jednotlivych kol (21 1d)
1. Uvolnéte Sroub kola.

2. Sroub kola umistéte do perforace pro pozadovanou
vysku stfihu.

3. Sroub utahnéte.

4. Dbejte na to, aby poloha Sroubu v perforaci byla u
vSech kol stejna.

Nastaveni pracovni vysky (volitelna funkce)
Nastaveni pomoci tlacitek

1. Drzte stisknuta obé tlaitka na horim drzadle a
nastavte pozadovanou polohu (%1 5).

2. Uvolnéte tlacitka, aby horni drzadlo zacvaklo.

Nastaveni pomoci pfichytek

1. Uchopte horni drzadlo a povolte obé pfichytky
(1 5).

2. Uvedte horni drzadlo do pozadovane polohy a
zacvaknéte pfichytky.

Instalace shérného kose na travu

& Pozor - nebezpegi poranéni!
Sbérny kos na travu snimejte ainstalujte jen tehdy,
kdyz je motor vypnuty a Zaci nuz zastaveny.

1. Nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste shérny kos na
travu do drzaku.

Indikace naplnéni (volitelné vybaveni)

Proud vzduchu tlaéi indikaci naplnéni pfi se¢eni nahoru
(*x 2a). Je-li sbérny ko$ na travu plny, pfiléha indikace
ke kosi (x=1 2b). Kos je tfeba vyprazdnit.
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Vyprazdnéni shérného kose na travu

1. Nadzvednéte odrazeci kryt (iea 3).

2. \lyvéste sbérny ko$ z drzaku a vyjméte jej smérem
dozadu.

3. \Vyprazdnéte kos.

Znovu nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste sbérny
ko$ na travu do drzaku.

Pfipojeni k elektricke siti
1. Zasurte zastréku napajeciho kabelu zafizeni do

kombinace spinace a zastrcky (i1 6).

2. Zajistéte napajeci kabel v uchytce pro odlehéeni v
tahu (22 7).

ﬂ Jestlize muldovaci sada nezacvakne, miZe dojit k
poskozeni této sady a Zaciho noze.

Zapnuti motoru

Spoustéjte sekacku na rovném podkladu, ne ve vysoké
travé. Na podkladu se nesmi nachazet cizi pfedméty,
napf. kameny. PFi spousténi sekacku nezvedejte.

1. Drzte stisknuté spoustéci tlacitko na kombinaci
spinace a zastrcky (r<1 8a, 8b).

2. Pritahnéte bezpe€nostni madlo / packu k drzadlu a
drzte ho / ji (k=1 8a, 8b).

3. Uvolnéte spoustéci tlaitko.

Pohon kol (zvl. pfisl.) (1 9)

Pozor!

Prevodovku aktivujte jen pfi zapnutem motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drzte jej (61 9) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (£19).
- Pohon kol se deaktivuje.

Vypnuti motoru
1. Pustte bezpeénostni madlo / packu.

2. Vyikejte, aZ se zaci nuz zastavi.

Pokyny k praci se sekackou

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se pouzivani
sekacek na travu.

B Peglivé zkontrolujte celou plochu, ktera ma byt po-
seena - odstrante veskere cizi pfedméty

Travu sekejte pouze tehdy, kdyZ se v pracovnim
prostoru nezdrZuji jiné osoby

Sekejte travu jen za dobreé viditelnosti

Zafizeni vedte pouze krokem

Zaci n(z musi byt pfi sedeni ostry

PFi se¢eni nepfejizdéjte sekackou pres pfekazky
(napf. vétve, kofeny stromu)

PFi se¢eni na svahu vzdy jezdéte napfi¢ svahem.
Nikdy sekackou nesekejte nahoru nebo dolu po
svahu ani na svazich se sklonem vétSim nez 20°

B Pfi zméné sméru pfi jizdé na svahu zachovavejte
mimoradnou opatrnost

Tipy k seceni
B Zacinejte se seCenim co nejblize k zasuvce

B \Vedte prodluzovaci kabel vzdy po jiz posecené
ploSe travniku

B Konstantni vyska se€eni 3-5 cm, nezkracujte travu
o vice nez polovinu jeji vysky

B Sekacku nepretézujte! Pokud otacky motoru kvuli
dlouhe a téZke travé klesaji, pak nastavte vétsi vys-
ku se€eni a provedte se¢eni opakované

B Sekejte travu rano nebo pozdé odpoledne, abyste
cerstvé posekany travnik ochranili pfed vysusenim

B Béhem faze intenzivniho rustu sekejte travu dvakrat
tydné, v obdobi s nizkymi srazkami méné éasto

Muléovani pomoci muléovaci sady (volitelne
vybaveni)

Pfi  muléovani neni posekana trava shromaz-
dovana v koSi, nybrz zustava na fravniku. Mulé
chrani pudu pfed vysuSenim a dodava ji Ziviny.
Nejlepsich vysledku Ize dosahnout pfi pravidelném za-
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stfihovani travy cca o 2 cm. Jen mlada trava s mékkym
listovym pletivem rychle zetli.

B \lyska travy pfed muléovanim: max. 8 cm

B \lyska travy po muléovani: min. 4cm

Pfizpusobte rychlost chiize muléovani, nechodte
pflis rychle.

Nasazeni mulcovaci sady

Pozor - nebezpeci poranéni!

Muléovaci sadu nasazujte nebo odstrafiujte
jen tehdy, kdyZ je motor vypnuty a zaci niiz
zastaveny.

1. Sejméte sbérny kos na travu (iea 3).

2. Nadzvednéte odrazeci kryt a nasadte muléovaci
sadu do vyhazovaciho kanalu (£s1 4a).

Muléovaci sada musi zacvaknout.

ﬂ Jestlize muldovaci sada nezacvakne, mize dojit k
poskozeni této sady a Zaciho noze.

Odstranéni mulcovaci sady

1. Nadzvednéte odrazeci kryt a uvolnéte zajisténi na
muléovaci sadé (k1 4b 1).

2. \ytahnéte muléovaci sadu (=1 4b /2).

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pfi bézicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutne nastavit pfislusné bowdenove lanko.
Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéjte
zasadné pfi vypnutém motoru.

1. Nastavovaci éast na lanku otodte ve sméru Sipky
(1 10).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguje, je nutné
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickem nebo
autorizovanem servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky obcas
postfikejte olejem ve spreji

ﬂ Pfevodovka pohonu kol je bezudrzbova.

Skladovani

B Zafizeni skladujte jen s vytazenou zastrékou

B Pro Usporu mista pfi skladovani sklopte horni dr-
Zadlo

B Skladujte zafizeni v suchu a mimo dosah déti a
nepovolanych osob

Opravy
B Opravy sméji provadét pouze servisy firmy AL-KO a
autorizované specializované opravny

B Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi se Zaci na-
stroje a upevifiovaci ¢epy vyméfiovat jen po sadach
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Udrzba a péce

& Pozor - nebezpedi poranéni!
PFed provedenim jakekoliv Udrzby ¢i oSetfovani
vZdy vytahnéte zastréku!
PFi udrzbé a oSetfovani Zaciho noze vzdy noste
pracovni rukavice!
Nevyvazene Zaci noZe zpusobuiji silne vibrace a
poskozuiji sekacku.

B Pravidelné kontrolujte funkénost a opotfebeni sbhér-
ného zafizeni na travu

B Po sedeni travy zafizeni dukladné oéistéte sme-
tackem nebo hadrem. Nedistoty, ktere zustanou na
spodni strané zafizeni, mohou mit negativni vliv na
jeho funkénost

B Nepostfikujte zafizeni vodou! V pfipadé vniknuti
vody muze dojit ke zniéeni kombinace spinace a
zastrcky a elektromotoru

B Pravidelné konfrolujte, zda neni Zaci nuz poskozeny.
Tupeé ¢&i poSkozene Zaci noZe nechte nabrousit / vy-
ménit pouze v servisu firy AL-KO nebo v autorizo-
vane specializované opravné. Dobrousené Zaci noze
musi byt vyvazene
Utahovaci moment roubu noze 15 Nm +5

Pozor!
Nuz a hfidel motoru se nesmi vyrovnavat!

ﬂ Po provedeni udrzby izolovanych soucasti
(napf. po vyméné Zaciho noze) se dle smérnice
VDE 701 musi provest zkouska ochrany izolaci.

B Zkontrolovani odbornikem je nutné v téchto situ-
acich:

Po najeti na prekazku

Pfi nahlem zastaveni motoru
Pfi pokfiveni Zaciho noze
Pfi pokfiveni hfidele motoru

Likvidace

== Vyslouzilé pfistroje, baterie nebo akumulatory
X nepatfi do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zpusobem.
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Napovéda pro pfipad poruch

A Pozor - nebezpegi poranéni!

PFed provedenim jakekoliv Udrzby €i oSetfovani vzdy vytahnéte zastréku a vyckejte, az se Zaci nliz zastavi!

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Motor nebézi

Neni pfivadén elektricky
proud

Zkontrolujte domovni pojistku / prodluzovaci kabel.

Kabel zafizeni je vadny

Viyhledejte servis firmy AL-KO / autorizovanou specializovanou
opravnu.

Zaci niz je zaseknuty

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt, Zaci nuz se musi volné
otacet.

Za€inejte na nizsi travé nebo na jiz posecene plose,
upravte vysku seceni.

Viykon motoru klesa

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfili$
velké mnoZstvi travy

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vysku sedeni.

Zaci niz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci niz nabrousit /
vymenit.

Sbérny ko$ na travu se
dostateéné nezaplfiuje

Trava je mokra

Nechte travu uschnout.

Sbérny kos$ na travu je
ucpany

Vycistéte miizku sbérneho kose na travu.

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfili$
velké mnoZstvi travy

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vysku sedeni.

Zaci niz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci nuz nabrousit /
vymenit.

Pohon kol nefunguje

Zkorigujte nastaveni bowdenového lanka

Klinovy femen je vadny

Viyhledejte zakaznicky servis

Odstrarite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a
prevodovky

Volné otoéné dily (pastorek pohonu na hfideli pfevodovky)
postfikejte olejem ve spreji

ﬂ U poruch, ktere nejsou uvedeny v teto tabulce, nebo které nemuzete odstranit sami, se obratte prosim na nas$

zakaznicky servis.
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O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpeénu
pracu a bezporuchovu prevadzku.

B Dodrziavajte bezpeénostné a vystrazné pokyny v
tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouZitie si odlozte pre neskorsie pouZitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych poky-
nov mézete zabranit' ublizeniu na zdravi a/alebo
vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

K= Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii s popisané elektrické kosacky so
zbernym koSom na travu. Niektore modely su navyse
vhodné aj na muléovanie.

Na zaklade obrazkov a popisu réznej volitelnej vybavy
vyrobku identifikujte Vas model.

PouZitie v siilade s ur¢enim

Tento pristroj je uréeny na kosenie travnatych pléch v
sukromnej sfére a smie byt pouzity len na suchych trav-
nikoch.

Ine alebo tieto pouZitia presahujuce pouzitie sa povazuje
za pouzitie, ktore nie je v sulade s uréenim.

MozZnosti nespravneho pouZitia

B Tato kosacka nie je vhodna pre pouZitie na verej-
nych zelenych plochach, v parkoch, na Sporto-
viskach, ako aj v polnohospodarstve alesnom
hospodarstve

B Existujuce bezpeénostné zariadenia nesmu byt
zdemontovane alebo premostene, napr. priviaza-
nim velkej bezpeénostnej rukovate k drzadlu

B Pristroj nepouZzivajte za dazda a/alebo na mokrom

travniku
Obsah B Pristroj sa nesmie pouzivat na podnikatel'ske ucely
O tomto NAVOME..........covceceec e 102 Bezpeénostné a ochranné zariadenia
Popis VYrobKU ..o 102 A Pozor - nebezpegenstvo poranenia!
Bezpegnostne pokyny ... 104 Nevypinajte bezpe€nostne a ochranne
. o

MOREZ ..o 105 Zdigdenial
Obsluha ..o 105 Velka bezpecnostna rukovat | mala bezpeénostna
Pracovng pokyny .........c..coceeeveeeeeeeeereeeneeeeeeerenees e 106 rukovat
Skladovanie............coccoereereercnn s 107V zavislosti od vyhotovenia je pristroj vybaveny bud’ vel-
Obrav 107 kou bezpeénostnou rukovatou alebo malou bezpeénost-

PFBVY ..o oeeseeseees et st s eeen hou rukov&tou, V pripade nebezpedenstva ich nepusite.
Udrzba @ 08etrovanie .......................cceewerrrirrrrrsrns 108  Motor arezacie noZe sa zastavia.
LIKVId@CIE. .. ..e et 108 Narazova klapka
Pomoc pri poruchach............ccoooeiviniiincnne 109 Nérezové kiapka chréni pred odlietavajticimi Gastami
102 Preklad originalneho navodu na pouZitie



Prehlad vyrobku

1 | Kombinacia spina¢-zastrcka™ 6 | Narazova klapka
2 | Velka bezpeénostna rukovat™ 7 | Zberny k6$ na travu
3 | Mala bezpecnostna rukovat* 8 | Nastavenie vysky kosenia®
4 | Odlahéenie tahu kabla 9 | Navod na pouzitie
5 | Ergonomicke nastavenie vysky* 10 | Pohon kolies*
*v zavislosti od vyhotovenia

Symboly na pristroji

=

Pozor! Mimoriadna opatrnost pri manipulacii.

Pristroj pred udrzbovymi pracami alebo pri
poskodenom kabli vzdy odpojte od elektrickej
siete.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod
na pouzitie!

Nesiahajte do priestoru rezacieho nastroja.

Pozor nebezpecenstvo! Ruky a nohy udrziavajte
mimo rezacieho nastroja!

Z/&] e

Dodrziavajte odstup od nebezpeénej zény.

Pozor! Ostré rezacie noze!

-
)

Dodrziavajte odstup od pripojovacieho vedenia.

Pripojovacie vedenie nesmie byt v blizkosti
rezacieho noza!

Pripojovacie vedenie nesmie byt v blizkosti
rezacich noZov.

B BB B (E

V nebezpecnej zone sa nesmu zdrziavat tretie
osoby!

Symbol plati len pre benzinove kosacky.
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Bezpecnostné pokyny

Veduci stroja alebo jeho pouZivatel je zodpovedny za
nehody s inymi osobami a ich majetkom.

Pozor!

Zariadenie a predizovaci kabel sa smu
prevadzkovat len v technicky bezchybnom stave!

Nevypinajte bezpeénostne a ochranne
zariadenial

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Nevypinajte bezpeénostné a ochranné
zariadenial

Elektricka bezpeénost

Pozor - nebezpecenstvo suvisiace s el. prudom!
Nebezpedenstvo v dosledku dotyku s ¢astami,
ktore vedu napéatie!

Zastréku ihned' vytiahnite zo zasuvky, ak doslo

k poskodeniu alebo preseknutiu predizovacieho
kabla!

B Domace sietové napatie sa musi zhodovat's
Udajmi o sietovom napéti uvedenymi v Technickych
Udajoch. NepouZivajte Ziadne iné napajacie napatie

B Pouzivajte len také predlZzovacie kable, ktoré
mozno pouZivat vonku - minimalny prierez 1,5 mm?

B NepouZivajte zZiadne poskodené alebo krehke
predizovacie kable

B Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav Vasho predizovacieho kabla

B Pre predlzovaci kabel vzdy pouzivajte Specialne
odlahéenie tahu kabla

B Kabel udrziavajte mimo zény rezania a vzdy ho
vedte smerom pre¢ od kosacky

B Po predlZzovacom kabli nikdy neprechadzajte
kosackou

B Zariadenie chrafte pred vlhkostou
Bezpecnostné pokyny tykajiice sa obsluhy

B Deti alebo osoby, ktoré nie si oboznamene s tymto
navodom na pouzitie, nesmu pristroj pouzivat

B Dodrziavajte miestne nariadenia tykajuce sa
minimalneho veku osoby, ktora zariadenie
obsluhuje

B Pristroj neobsluhujte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Zariadenie pred kazdym pouzitim skontrolujte
ohladom moznych poskodeni. V pripade potreby
dajte poskodene Casti vymenit.

B Plochu, ktorti chcete pokosit, kompletne a dékladne
skontrolujte. Odstrante z nej vSetky cudzie telesa.

B Noste ucelny pracovny odev:

dlhé nohavice
pevnl a protimykovu obuv
Pri praci dbajte na bezpeény postoj

BV nebezpeénej zéne sa nesmu zdrziavat tretie
osoby

B Telo, koncatiny a odev udrziavajte mimo rezacieho
nastroja

B Pracujte len pri dostatoénom dennom svetle alebo
umelom osvetleni

B Zastréku vzdy vytiahnite zo zasuvky a pockaite,
kym pristroj zostane stat’

po vyskyte poruch a nezvy&ajnom vibrovani
pristroja
pred uvolnenim blokovani

1 pred odstranenim upchatych miest

po kontakte s cudzimi telesami
ﬂ Po kontakte s cudzimi telesami skontrolujte
kosacku ohladom pripadnych poskodeni. Pred
opatovnym spustenim kosacky a pracou s fiou
vykonajte potrebné opravy.

B Obzvlast opatrni budte pri otaéani kosacky alebo
vtedy, ked kosacku tahate smerom k sebe

B Nekoste cez prekazky (napr. konare, korene
stromov)

B Pokosenu travu odstranujte len pri odstavenom
motore

B Motor odstavte, ked sa dostanete mimo Uzemia,
ktore ma byt pokosene

B Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprenasajte so
zapnutym motorom

B Pristroj, ktore je schopny prevadzky, nenechavajte
bez dozoru
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Montaz

Dbaijte na priloZzeny navod na montaz.

Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat'len po kompletnej
montazi!

Obsluha

K=} Symbol fotoaparatu poukazuje na obrazky na
strane.

Nastavenie vysky kosenia

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Vysku kosenia nastavuijte len pri vypnutom
motore a stojacom rezacom nozi!

HA - Vsetky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vysku
rezu.

= Prestavenie vysky rezu je zavislé od modelu.

Nastavenie naprav

1. Paku pre odblokovanie zatladte do strany a podrzte
(=1 1a).
Pri nizsich travnikoch paku posufite smerom k
prednemu kolesu

Pri vyssich travnikoch paku posurte smerom k
zadnému kolesu

2.V zZelanej vyske rezu tlacidlo pustite..

Nastavenie jednotlivych kolies
1. Paku pre odblokovanie zatladte do strany a podrzte
(22 1b, 1c).

Pri nizsich travnikoch paku posufite smerom k
prednemu kolesu
Pri vysSich travnikoch paku posurite smerom k
zadnému kolesu

2.V zelanej vyske rezu tlacidlo pustite.

Prestavenie jednotliveho kolesa (1 1d)
1. Uvolnite skrutku kolesa.

2. Zastréte skrutku kolesa do otvoru pre Zelanu vysku
rezu.

3. Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu otvoru pri
vSetkych kolesach.

Nastavenie pracovnej vysky (volitelna vybava)
Nastavenie pomocou tlacidiel

1. Obe tladidla na hornom drzadle drzte stladene a
nastavte Zelanu polohu (i1 5).

2. Pustite tlacidla, aby horne drzadlo mohlo zapadnut.

Nastavenie mechanického upevnenia

1. Pevne drzte horné drzadlo a uvolnite obe
mechanicke upevnenia (£ 5).

2. Horné drzadlo dajte do Zelanej polohy a uzavrite
mechanickeé upevnenia.

Montaz zberného kosa na travu

/|\ Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
A

Zberny ké$ na travu demontujte a montujte len pri
vypnutom motore a stojacom rezacom nozi.

1. Nadvihnite narazovu klapku a zberny ké$ na travu
zaveste na drziaky.

Indikator plného stavu (volitelna vybava)

Indikator plneho stavu je poéas kosenia vplyvom prudu
vzduchu vytiaGany smerom nahor (21 2a). Ak je zberny
ké$ na travu plny, tak sa na fiom nachadza indikator
(*1 2b). Zberny ko$ na travu je nutneé vyprazdnit.
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Vyprazdnenie zberného ko$a na travu

Zodvihnite narazovu klapku (€51 3).

2. Zberny kéS na fravu odveste a odoberte potiahnutim
smerom dozadu.

3. Zberny ké$ na travu vyprazdnite.

4. Nadvihnite narazovu klapku a zberny ké$ na travu
opat zaveste na drziaky.

Vytvorenie sietoveho pripojenia

1. Zastrcku pripojovacieho vedenia pristroja zastréte do
kombinacie spina¢-zastrcka (K1 6).

2. Pripojovacie vedenie pristroja zabezpeéte pomocou
odlahéenia tahu kabla (k=1 7).

ﬂ Slucka sietového kabla musi byt taka dlha, aby
sa odlahéenie tahu kabla mohlo posuvat z jednej
strany na druhu.

Zapnutie motora

Kosacku Startujte len na rovnom podklade, a nie vo
vysokej trave. Na podklade sa nesmu vyskytovat’ cudzie
telesa, ako napr. kamene. Kosacku kvoli Startovaniu
nenadvihujte.

1. Startovacie tlaidlo kombinacie spinaé-zastréka
drzte stlaene (k=1 8a, 8b).

2. Velku / malu bezpe€nostnu rukovat potiahnite
smerom k drzadlu a drzte ju stlatenu (x=1 8a, 8b).

3. Pustite Startovacie tlacidlo.

Pohon kolies (alternativa) @ 9)

Pozor!

Prevodovku pripajajte iba pri beZiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlaéte proti hornej
rukovati a pevne ho podrzte (K51 9) — spinaci strmefi
prevodovky nezasko¢i.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmefi prevodovky pustite.(e1 9)
- Pohon kolies sa vypne.

Vypnutie motora
1. Pustite velku / malu bezpe€nostnu rukovat,

2. Pockajte, kym sa rezaci néz neprestane pohybovat.

Pracovné pokyny

Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajuce sa
prevadzky kosaciek.

B Plochu, ktoru chcete pokosit, kompletne a dékladne

skontrolujte. Odstrante z nej vSetky cudzie telesa.

Koste len v pripade, Ze sa v pracovnej zéne

nenachadza Ziadna tretia osoba

Koste len pri dobrej viditelnosti

Pristroj vedte len rychlostou chédze

Koste len s ostrym rezacim nozom

Nekoste cez prekazky

(napr. konare, korene stromov)

Pri svahoch vzdy koste naprie¢ svahom.

Kosacku nepouzivajte na kosenie smerom do alebo

z kopca a takisto na svahoch so sklonom vaésim

ako 20°

B ZvySena opatrnost na svahoch pri zmene smeru
prace

Tipy pre kosenie

B Skosenim zaénite o mozno najblizSie pri zasuvke

B Predlzovaci kabel vzdy vedte po uz pokosenej
ploche

B Dodrziavajte stalu vysku kosenia 3—5 cm, nikdy
neskoste viac ako polovicu vysky travnika

B Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora vplyvom
dlhej a tazkej travy vyrazne klesnu, zvacsite vysku
kosenia a pokoste viackrat

B Koste rano aleb neskoro pooebede, aby ste Cerstvo
pokoseny travnik ochranili pred vysusenim

B Podas faz sprevadzanych silnym rastom koste
dvakrat do tyZdna, v obdobiach s mensim poctom
zrazok mozete kosit zriedkavejsie

Muléovanie s mul¢ovacim zariadenim
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(volitelna vybava)

Pri muléovani sa pokosena trava nezbiera, ale
zostava na fravniku. Mulé chrani podu pred vy-
suSenim a zasobuje ju vyzivnymi latkami.
Najlepsie vysledky sa dosahuju pravidelnym skracova-
nim o cca. 2 cm. Len mlada trava s jemnym listovym tka-
nivom sa rychlo rozklada.

B \lyska travy pred muléovanim: Maximalne 8 cm

B \lyska travy po mulovani: Minimalne 4 cm

ﬂ Rychlost chédze prispdsobte mul&ovaniu,
nekradajte prili$ rychlo.
Pouzitie mulcovacieho zariadenia

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Muléovacie zariadenie odstrafiujte a vkladajte len
pri vypnutom motore a stojacom rezacom nozi.

1. Odoberte zberny ké$ na travu (151 3).

2. Zodvihnite narazovu klapku a muléovacie
zariadenie vloZte do vyhadzovacieho kanala
(et 4a).

Muléovacie zariadenie musi zapadnut’

ﬂ Ak mulcovacie zariadenie nezapadne, méze dojst’
k jeho poskodeniu, resp. k poskodeniu rezacieho
noza.

Odstranenie mulé¢ovacieho zariadenia

1. Zodvihnite narazovu klapku a uvolnite blokovanie
na muléovacom zariadeni (K51 4b /1).

2. \Wytiahnite muléovacie zariadenie (K21 4b /2).

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beZiacom motore pohon kolies viac
zapnut' alebo vypnut, musi sa prislu$né Bowdenovo
lanko dodato¢ne nastavit.

Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otoéte v
smere Sipky (£110).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies este stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej fimy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z éasu na
¢as naolejujte rozprasovacim olejom.

‘] Prevodovka pohonu kolies je bezudrzbova.

Skladovanie

B Zariadenie vzdy skladujte s vytiahnutou zastrékou

B Pre uschovanie, ktore Setri miesto, odklopte horné
drzadlo

B Zariadenie skladujte v suchom prostredi a tak, aby
k nemu nemali pristup deti a neopravneneé osoby

Opravy

B Opravy smu vykonavat'len servisné miesta AL-KO
a autorizovane odborne firmy

B Aby sa predislo nevyvaZenosti, smu sa rezacie
nastroje a upeviiovacie ¢apy vymienat len ako
supravy
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Elektricka kosacka

Udrzba a osetrovanie

& Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pred udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!
Pri udrzbe a oSetrovani rezacieho noza vzdy
noste pracovne rukavice!
Nevyvazene rezacie noze vedu k silnym
vibraciam a poskodzuju kosacku.

B Zariadenie na zber travy pravidelne kontrolujte
ohladom funkénosti a opotrebenia

B Pokoseni pristroj dokladne o€istite pomocou
metlicky alebo handry. Neodstranené nedistoty
na spodnej strane pristroja mézu obmedzit jeho
funkénost.

B Na pristoj nestriekajte vodu! Voda, ktora by vnikla
dovnutra, by mohla poskodit kombinaciu spinac-
zastrcka, ako aj elektromotor

B Rezacie noze pravidelne kontrolujte ohlfadom
poskodenia. Tupe alebo poskodené rezacie noze
smie nabrusit’/ vymenit' len servisné miesto AL-KO
alebo autorizovana odborna fima. Prebrusene
rezacie noze je nutne vyvazit
Utahovaci moment skrutky noza 15 Nm +5

Pozor!
Noze a hriadel’ motora nesmu byt vyrovnane!

ﬂ Po udrzbovych pracach na izolacnych éastiach
(napr. vymena rezacich nozov) musi byt podla
smernice VDE 701 uskuto¢nena kontrola
izolaénej ochrany.

B Odborna kontrola je potrebna:
po prejdeni prekazky
pri okamZitom zastaveni motora
pri ohnutom rezacom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

Likvidacia
== Zariadenia, batérie alebo akumulatory
X nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobene z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
Zlikvidovat.
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Pomoc pri poruchach

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Pred akoukolvek udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky a pockajte, kym sa rezaci néz

neprestane pohybovat!

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Motor nebezi

Zariadenie nie je
napajané prudom

Skontrolujte domovy isti¢ / predizovaci kabel.

Poskodeny kabel
pristroja

Viyhladajte servisné miesto AL-KO / autorizovanu odbornu
firmu.

Rezaci néz blokovany

Vycistite vyhadzovaci kanal / teleso, rezaci n6z sa musi dat
volne otacat.

Zacnite na nizkej trave alebo na uz pokosenej ploche,
upravte vySku kosenia.

Klesa vykon motora

Privela travy vo
vyhadzovacom kanali
alebo v telese

Vycistite vyhadzovaci kanal / teleso.
Upravte vysku kosenia.

Tupy rezaci néz

Vyhladajte servisné miesto alebo autorizovanu odbornu
fimu a rezaci ndz nechajte naostrit' / vymenit.

Zberny koS na travu sa
nenaplfia dostatoéne

Mokry travnik

Travnik nechajte uschnut’

Zberny ké$ na travu
upchaty

Vycistite mriezku zberného ko$a na travu.

Privela travy vo
vyhadzovacom kanali
alebo v telese

Vycistite vyhadzovaci kanal / teleso.
Upravte vysku kosenia.

Tupy rezaci néz

Vyhladajte servisne miesto alebo autorizovanu odbornu
firmu a rezaci ndz nechajte naostrit / vymenit.

Pohon kolies nefunguje

Bowdenovo lanko dodatoéne nastavit’

Klinovy remefi chybny

Viyhladat' dielfiu zakaznickeho servisu

Odstranit’ ne€istoty v pohone kolies, ozubenom remeni a
prevodovke.

Volnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky)
naolejovat rozprasovacim olejom

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoreé sami nedokaZete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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Elektromos funyiré

A kézikényvrdl

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltetlenul szukseges a biztonsagos
munkaveégzeshez és a hibamentes kezeléshez.

B Tartsa be a jelen dokumentacioban és a készuléken
olvashat6 biztonsagi és figyelmeztet6 utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb a
kesdbbi hasznalénak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmezteto utasitasok pontos betartasa-
val kerulheti el a személyi serulest es / vagy
vagyoni kart.

ﬂ Ktlénleges informaciok a jobb érthetéség és
kezelés erdekeben.

KX A fénykepez6gép szimbolum abrakra utal

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.. ... 110
TermekIeiras ... 110
Biztonsagi tudnivalok..............c.ccoooiviiniiii 112
SZEreles........ooeiiecec e 13
KEZEIES........ooee e 13
Munkavegzéssel kapcsolatos tudnivaldk.................... 114
TAOIES.......cooeeee e e s 115
JAVIES ..o 15
Karbantartas €s apolas..............c.ccocooviviiiinninnnnn. 116
ArBIMAHANTES. ... 116
Hibaelharitas ..., "7

Termékleiras

Ez a dokumentaci6 a gylijtékosaras elektromos
flinyiré leirasat tartalmazza. Nehany modell ezenkivul
mulcsozasra (apritasra) is alkalmas.

Modelljet a termekabrak és a killonbozo opciok leirasa
alapjan azonosithatja.

Rendeltetesszerii hasznalat

Ez akészlilék flives tertiletek otthoni kornyezetben torténd
nyirasara szolgal, es csak szaraz flvon hasznalhato.

Mas vagy ettdl elteré hasznalat nem rendeltetésszerti
hasznalatnak mindsdil.

Lehetseges téves hasznalat

B Ez aflnyiré nem alkalmas kozteruleteken,
parkokban, sportpalyakon, valamint a mez6- és
erdégazdasagban térténd hasznalatra

B Tilos a meglévo biztonsagi berendezesek
leszerelése vagy athidalasa, pl. a biztonsagi
kengyel tolokarhoz valo kotoézésével

B Ne hasznalja a késziileket es6ben és/vagy nedves
fuvén

B Akeszilek nem tzemeltetheto ipari kérnyezetben
Biztonsagi és vedoberendezesek

Figyelem! Sériilesveszély!
Abiztonsagi és védoberendezeseket tilos
tizemen kivil helyezni!

Biztonsagi kengyel / biztonsagi kar

A kesziilek a kivitel figgvenyeben biztonsagi kengyellel
vagy biztonsagi karral rendelkezik. Veszely eseten
ezeket egyszerten el kell engedni. A motor és a vagokes
megall.

Utkézélemez

Az ltkozolemez a kisodrodo részek ellen ved.
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Termekattekintés

1 | Csatlakozédugéval kombinalt kapcsol6* 6 | Utkozolemez

2 | Biztonsagi kengyel* 7 | Gylijtokosar

3 | Biztonsagi kar* 8 | Vagasmagassag-allitas*
4 | Kabel huzasmentesito 9 | Uzemeltetési Utmutatd
5 | Ergonémikus magassagallitas™ 10 | Kerék meghaijtas™

* a kiviteltol fuggben

Szimbolumok a késziiléken

=

Figyelem! Kulonos ovatossaggal jarjon el a
kezelés soran.

Karbantartasi munkak soran vagy a kabel
serlilése esetén mindig valassza le a készuleket
a halozatrol.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Ne nyUljon a vagémibe.

Figyelem! Veszely! Kezét es Iabat tartsa tavol a
vagomdtol!

=]&] e

Tartson tavolsagot a veszélyzonatol.

Figyelem! Eles vagokés!

-
)

Tartson tavolsagot a csatlakozokabeltdl.

A csatlakozokabelt tartsa tavol a vagokestol!

g\,

A csatlakozokabelt tartsa tavol a
vagokesektdl.

B PR E

Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatol!

ey

A szimbélum csak benzinmotoros flinyiréra
vonatkozik.
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Elektromos funyiré

Biztonsagi tudnivalok

A késziilek kezelése kozben harmadik személyt vagy
annak tulajdonat ert balesetekert a gep kezeloje vagy
hasznaléja felelds.

& Figyelem!

Akeszilléket és a hosszabbitokabelt csak
kifogastalan muszaki allapotban szabad
hasznalni!

Abiztonsagi es védéberendezeseket tilos
tizemen kivul helyezni!

Figyelem! Sériilesveszely!
Abiztonsagi és véddberendezeseket tilos
tizemen kivtil helyezni!

Elektromos biztonsag

/\ Figyelem! Aramiités veszelye!
Veszely a feszultseg alatt all6 alkatrészek miatt!
Ha a hosszabbitokabel megserult vagy elvagta,

azonnal valassza le a csatlakozodugét a
halozatrol!

B Az On haztartasaban 1év6 halozati feszultsegnek
egyeznie kell a Mlszaki adatok c. részben
megadott halézati fesziiltségi adatokkal, mas
feszultsegellatas nem hasznalhaté

B Csak klltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabelt hasznaljon — minimalis
keresztmetszet 1,5 mm?

B Serult vagy torekeny hosszabbitékabel hasznalata
tilos

B Minden tizembe helyezés el6tt ellendrizze a
hosszabbitokabel allapotat

B Mindig hasznalja a hosszabbitékabelhez a specialis
huzasmentesitot

B Tartsa tavol a kabelt a vagastartomanytdl, es
mindig a géptal elfelé vezesse

B Soha ne menjen ra a flinyiréval a
hosszabbitokabelre

B Vedje akesztileket a nedvesseégtol
Biztonsagi tudnivalok a kezeléshez

B Akesziilek hasznalata tilos gyerekek es olyan
személyek szamara, akik nem ismerik a hasznalati
utmutatot

B \Vegye figyelembe a kezel6i minimalis korhatarra
vonatkozo helyi elirasokat

B Akesziléket alkohol, kabitoszer vagy gyogyszer
hatasa alatt hasznélni tilos

B Ellencrizze a készuléket minden hasznalat elott,
hogy nincsenek-e rajta sértilések, cseréltesse ki a
meghibasodott alkatrészeket

B Anyirando teriletet teljes egészében és alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat
B \Viseljen a celnak megfelelo munkaruhazatot:
1 hosszl nadragot
1 vastag es csUszasgatlo talpu cipot
A munkaveégzes kozben lgyeljen a biztos allasra
Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatdl

Tartsa tavol a vagomlitél a testét, a vegtagjait és a
ruhazatat

B Csak elegendo nappali feny vagy mesterseges
megvilagitas mellett dolgozzon

B Minden esetben hizza ki a csatlakozédugot, es
varja meg, amig a keszulek megall:
B uzemzavarok fellépése és a keszulek szokatlan
rezgese utan
a beakadt alkatrészek kiszabaditasa el6tt
1 adugulasok elharitasa elott
1 idegen targyakkal torteno érintkezés utan

ﬂ Az idegen targyakkal torténd erintkezes utan
ellendrizze, hogy talalhatok-e sérulések a
flinyiron. A funyiré ismeételt elinditasa és a
munkavegzes el6tt vegezze el a szlikséges
javitasokat.

B Kilonos figyelemmel jarjon el, amikor a flinyiréval
megfordul vagy maga fele hlizza azt

B Ne hajtson ra akadalyokra (pl. agakra, fak
gyokereire)

A kaszalékot csak allé motor mellett tavolitsa el

B Kapcsolja le a motort, amikor a nyirandé fellettol
eltero felulet felett halad at

Soha ne emelje meg a készlileket jaré motor mellett

Ne hagyja orizetlenul az lizemkész készléket
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Szerelés

Vegye figyelembe a mellékelt szerelési utmutatot.

& Figyelem!

Akesziilek csak teljesen 6sszeszerelt allapotban
uzemeltetheto!

Kezelés

KA Afényképezgép szimbdlum a 4./5. oldalon
talalhatd abrakra utal.

Vagasmagassag allitasa

A Figyelem! Sérlilésveszély!

Avagasmagassag allitasat csak kikapcsolt motor
és allo vagokes mellett vegezze!

ﬂ = Az osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.

= Avagasi magassag allitasanak lehetésege
modellfliggo.

Tengelyallitas

1. Areteszoldashoz nyomja oldalra a kart, és tartsa
abban a helyzetben (151 1a).
M Rovidebb flihoz tolja a kart az els6 kerekek
iranyaba
Hosszabb fiih6z tolja a kart a hatsé kerekek
iranyaba

2. Engedje el a gombot a kivant vagasi magassag
elerése utan..

Kuilon kerékallitas
1. Areteszoldashoz nyomja oldalra a kart, es tartsa
abban a helyzetben (51 1b, 1¢).

Révidebb flihoz tolja a kart az els6 kerekek
iranyaba
Hosszabb fiihoz tolja a kart a hatsé kerekek
iranyaba
2. Engedje el a gombot a kivant vagasi magassag
elerese utan.

Egyes kerekek allitasa (rs1 1d)
1. Oldjaki a kerékcsavart.

2. Akerekcsavart helyezze a kivant vagasi
magassagnak megfelel6 lyukba.

3. Huzza szorosra a kerékcsavart.

4. Ugyeljen ra, hogy minden keréknél egyforma
lyukmagassagot allitson be.

Munkamagassag beallitasa (opcio)
Allitas gombbal

1. Tartsa benyomva a tolokar felso reszen talalhaté
ket gombot, majd allitsa be a kivant poziciét (ex 5).

2. Engedje el a gombokat, hogy a tolékar felso resze
a helyére pattanjon.

Allitas szoritokkal
1. Fogja meg a tolokar felso reszét, es lazitsa meg a
ket szoritot (ke 5).

2. Allitsa a tolokart felso részét a kivant pozicidba,
majd zarja vissza a szoritokat.

A gyiijtokosar felszerelese

Figyelem! Sériilésveszely!
A gylijtékosarat csak lekapcsolt motor és allo
vagokes mellett vegye le vagy helyezze fel.

1. Emelje meg az litkozolemezt, es akassza be a
gyUjtokosarat a tartokba.

Telitettsegjelzo (opcio)

Fnyiraskor a légaram felfele nyomja a telitettsegjelzot
(x*a 2a). Amikor a gy(jtokosar megtelik, a telitettségjelzo
mar nem emelkedik ki a kosar sikjabdl (&1 2b).
A gydjtokosarat ekkor ki kell ariteni.
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Elektromos funyiré

A gyiijtokosar kiiiritése
1. Emelje meg az litk6z6lemezt (Kex 3).

2. Akassza ki a gyujtokosarat, és hatrafelé hizva vegye
le.

3. Uritse ki a gyljtokosarat.

4. Emelje meg az litkozélemezt, és akassza vissza a
tartokba a gyljtokosarat.

A halozati csatlakozodugo csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a keészilek csatlakozokabelenek
aljzatat a csatlakozodugéval kombinalt kapcsoléhoz
(516).

2. Biztositsa a késztlék csatlakozokabelét a kabel
huzasmentesitovel (k21 7).

A halozati kabelen kialakitott hurok olyan hosszu
legyen, hogy a hlizasmentesito egyik oldalrél a
masikra csuszhasson.

A motor bekapcsolasa

Aflinyirét csak egyenes talajon es ne magas flben inditsa
el. A talajnak idegen targyaktdl (pl. kovektdl) mentesnek
kell lennie. A flinyirét ne emelje fel az inditashoz.

1. Tartsa lenyomva a csatlakozédugéval kombinalt
kapcsolé inditégombjat (k=1 8a, 8b).

2. Huzza hatra a tolokar iranyaba a biztonsagi
kengyelt/kart és tartsa abban a helyzetben (i1 8a,
8b).

3. Engedje el az inditégombot.

A motor kikapcsolasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt/kart.

2. Varjameg, amig a vagokes megall.
Keréek meghajtas (opcionalis) (2 9)

& Figyelem!

Ameghajtast csak jarc motor mellett kapcsolja be.

Kerekmeghajtas bekapcsolasa

1. Nyomja a meghajtas kapcsol6 kengyelt a felsé
fogantyu fele es tartsa ugy (K21 9) — a meghajtas
kapcsolo zar nem kattan be.

- A kerekmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghaijtas kikapcsolasa

1. Engedje el a meghajtas kapcsolo zarat (11 9).
- A kerékmeghaijtas kikapcsol.

Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalok

ﬂ Vegye figyelembe a flinyirok uzemeltetésere
vonatkozo helyi rendelkezéseket.

B Anyirando teruletet teljes egészében és alaposan

vizsgalja at, tavolitson el mindenfele idegen targyat

Csak akkor nyirjon flivet, ha senki sem tartozkodik

a munkatertlleten

Csak j6 latasi viszonyok mellett nyirjon flivet

Akesziileket csak lépésben tolja

Csak éles vagokessel nyirjon fuvet

Ne hajtson ra akadalyokra

(pl. agakra, fak gykereire)

Lejtos teriileten mindig a lejton keresztbe

dolgozzon.

Ne hasznalja a flinyirét lejtonek lefele vagy felfele,

és 20 °-nal meredekebb dolésszogl lejton

B | ejtos teriileten fokozott dvatossaggal valtoztassa a
munkavegzes iranyat

Tippek a flinyirashoz

B Aflnyirast lehetdleg a csatlakozéaljzat kozelében
kezdje

B Ahosszabbitokabelt mindig a mar lenyirt flives
teruleten vezesse el

B Hasznaljon allandé 3-5 cm-es vagasmagassagot, a
fll magassaganak felénel ne nyirjon le tébbet

B Ne terhelje tul a flinyirét! Amennyiben a
hosszu, nehéz fli miatt a motor fordulatszama
észrevehetoen lecsékken, névelje a
vagasmagassagot és tobb lepésben nyirjale a
flivet

B Aftissen lenyirt fli kiszaradasanak elkertlése
érdekében a flinyirast mindig a reggeli 6rakban
vagy keso delutan vegezze

B Erds novekedesi fazisban hetente kétszer nyirjon
flvet, szarazabb idoszakokban ennek megfeleléen
ritkabban
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Mulcsozas apritokésziilekkel (opcio)

Mulcsozaskor a flinyiré nem gyljti 6ssze a kaszalékot,
hanem az a fivon marad. A mulcs megvedi a
talajt a kiszaradastél és tapanyagokkal lata el
A legjobb eredmény a rendszeres, kb. 2 cm-rel torteno
visszavagassal érhetd el. Csak a fiatal, lagy levélszovett
fli kepes a gyors rothadasra.

B Flimagassag a mulcsozas elott: max. 8 cm

B Fumagassag a mulcsozas utan: min. 4cm

ﬂ Léptei sebességét igazitsa a mulcsozashoz, ne
haladjon tul gyorsan.

Az apritokesziilek behelyezese

A Figyelem! Sériilésveszély!
Az apritokeszileket csak lekapcsolt motor és allé
vagokes mellett helyezze be vagy tavolitsa el!

1. Vegye le a gytjtokosarat (51 3).

2. Emelie meg az utkozolemezt, és helyezze be az
apritokésziileket a kidobocsatornaba (61 4a).

Az apritokésztileknek be kell pattannia.
Ha az apritokészulek nem pattan a helyére, az
apritokeszulek es a vagokes megsérulhet.
Az apritokesziilek eltavolitasa

1. Emelje meg az (itk6z0lemezt, és oldja ki az
apritokeszulék reteszeleset (k81 4b /1).

2. Huzza ki az apritokészuleket (151 4b /2).

Kerek meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent

Amennyiben jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar
nem lenne be,vagy kikapcsolhat6, amegfelel6 bowdenen
allitani kell.

Figyelem!

A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

1. Tekerje abowden allité részet a nyil iranyaba
(2 10).

2. Abeallitas ellendrzeséhez inditsa el a motort és
kapcsolja be a kerek meghajtast.

3. Amennyiben a kerékmeghajtas tovabbra sem
uzemel, a flinyirét vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazott javité uzembe.

Az inditofogaskerek beolajozasa

B Azinditéfogaskereket a meghaité tengelyen idérél
iddre olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtas hajtasa karbantartast nem ige-
nyel.

Tarolas

B Akeszlléeket mindig kihuzott halézati
csatlakozédugoéval tarolja

B A helytakarekos tarolashoz haijtsa le a tolokar felsé
reszet
B Akeszuléket szaraz, gyermekek és illetéktelen

személyek szamara nem hozzaférhet6 helyen
tarolja

Javitas
B Ajavitasi munkakat csak AL-KO szervizpontok és
felhatalmazott szakcegek vegezhetik

B Akiegyensulyozatiansag elkerlilése erdekében a
vagoészerszamok es rogzitocsapok csak keszletben
cserélhetok

470621 b
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Elektromos funyiro

Karbantartas és apolas

& Figyelem! Sérlilésveszély!

Minden karbantartasi és apolasi munkanal huzza
ki a halozati csatlakozodugot!

Avagokesen vegzett karbantartasi és apolasi
munkak kozben mindig viseljen munkavedelmi
kesztydit!

Akiegyensulyozatlan vagokes tul erés
rezgéseket kelt, es karokat okozhat a flnyiréban.

B Rendszeresen ellendrizze a fligylijt6 szerkezet
mukodeseét es kopasat

B Aflnyiras utan keziseprtivel vagy egy ronggyal
alaposan tisztitsa meg a késziileket. A keszllek
aljarél el nem tavolitott szennyezodes hatranyosan
befolyasolhatja a mikodest

B Ne oblitse le vizzel a készlileket! A készlilekbe
bejuté viz tonkreteheti a csatiakozédugoval
kombinalt kapcsolét és a villanymotort

B Rendszeresen ellenorizze a vagokes seruléseit.
Az életlen vagy serlilt vagokest csak AL-KO
szenvizpontban vagy egy felhatalmazott szakcégnél
éleztesse meg vagy cseréltesse ki. Az utankdszoriilt
vagokest ki kell egyensulyozni
A késcsavar meghulzasi nyomatéka 15 Nm +5

Figyelem!
Akeést es a motortengelyt tilos kiegyengetni!

ﬂ A szigetelt alkatrészeken veégzett karbantartasi
munkak (pl. a vagokes cseréje) utan a VDE 701
iranyelv szerint szigetelésellenorzest kell
vegezni.

B Szakszerviz altali ellenorzes szukseges:
valamilyen akadalyra torteno rahajtas utan
a motor azonnali megallasa eseten
avagokes elhajlasa esetén
1 amotortengely elhajlasa esetén

Artalmatlanitas

& Az elhasznalodott készililekeket, elemeket

vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kozé!

A csomagolas, a készulék és a tartozékok

Ujrahasznosithaté anyagokbdl kesziiltek, és ennek

megfeleloen kell selejtezni azokat.
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Hibaelharitas

& Figyelem! Sériilésveszély!
Valamennyi karbantartasi és apolasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozodugoét, es varja meg, amig a

vagokes megall!

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem forog

Nincs aramellatas

Ellendrizze a haztartas biztositekait / a hosszabbitokabelt.

Akeszulek
csatlakozokabele
meghibasodott

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot / hivatalos szakceget.

Avagokes elakadt

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hazat, a vagokesnek
szabadon forgathatonak kell lennie.

A flinyirét alacsony fliben vagy mar lenyirt terilet felett
inditsa el, korrigalja a vagasmagassagot.

Amotor teljesitménye
gyengdl

Tul sok fii kertilt a
kidobécsatornaba vagy
ahazba

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hazat.
Korrigalja a vagasmagassagot.

Avagokes életlen

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakceget, es eleztesse meg vagy csereltesse ki a
vagokest.

Afligydjté doboz nem
telik meg elegge

Afli nedves Hagyja megszaradni a flivet.

A fligy(ijté doboz Tisztitsa meg a fugyjto doboz racsait.
eldugult

Tul'sok f kertiita Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hazat.
kidobdcsatornaba vagy | Korrigalia a vagasmagassagot.

a hazba

Avagokes életlen

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakceget, es éleztesse meg vagy cseréltesse ki a
vagokest.

Akerekmeghajtas nem
mukodik

Allitson a bowdenen

Sériilt az ekszij

Keressen fel egy ugyfeélszolgalati muhelyt

Tavolitsa el a szennyezbdest a kerekmeghaijtasrol, fogass-
Zijrél és meghajtasrol

A szabadon fut reszeket (meghajté fogaskerek a hajtéten-
gelyen) olajozza be olajpermettel

ﬂ Olyan hibak eseten, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetékes tigyfelszolgalatunkhoz.
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Elektrisk plaeneklipper

Om denne vejledning

B |zes denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfti
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring

& NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

el Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation er en beskrivelse af elektriske
pleeneklippere med greesopsamlingsboks. Visse model-
ler er desuden egnet til bioklipning.

Hvilken model der er tale om fremgar af de enkelte bil-
leder og beskrivelsen af de forskellige optioner.

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til privat greesslaning, og ma
kun anvendes pa terre pleener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse geelder som
ikke korrekt.

Forkert anvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til anvendelse i
offentlige parker og anleeg, sportsanleeg samt inden
for skov- og landbrug

B De monterede sikkerhedsanordninger ma ikke
afmonteres eller seettes ud af funktion ved f.eks. at
binde sikkerhedsbgjlen fast til handtaget

B Anvend ikke maskinen i regnvejr og/eller pa vade

pleener

IndhOIdeortegnelse B Erhvervsmaessig brug af maskinen er ikke tilladt
Om denne vejledning..........o.ccooiiuiriiiniecrens 118 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Produktbeskrivelse ............ccooreincrrineninenee 18

roduribesirveise Pas pa - fare for kvaestelser!
Sikkerhedshenvisninger .............ccccocoooviiiirninnnnn. 120 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
MONLENNG.......ov i 121 seettes ud af kraft!
Befiening.......ccoouoiiriii e 121

Sikkerhedsbaijle / sikkerhedshandtag

Arbejdsanvisninger............c.cooeviiiiriinis e 122
Obbevari 123 Afheengigt af modellen er maskinen udstyret med en sik-

PDEVANNG ..ot kerhedsbgjle eller et sikkerhedshandtag, | tilfeelde af en
REPAIGHON ......... oo 123 farlig situation slippes handtaget, og motoren og kniven

. . stopper.

Vedligeholdelse og reng@ring.........c.ccccoovovrevreeennn. 124
BOMSKAITEISe.........ccoooe oo 124  Beskyttelsesklap
Hjzelp i tilfeelde af fejl ........o.oovveeeceece e 125  Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slynget ud.
118 Overseettelse af original brugsanvisning



Produktoversigt

1 | Afbryder- stik- kombination* 6 | Beskyttelsesklap
2 | Sikkerhedsbojle* 7 | Greesopsamlingsboks
3 | Sikkerhedshandtag* 8 | Skeerehgjdeindstilling*
4 | Kabel-treekaflastning 9 | Driftsvejledning
5 | Ergonomisk hgjdeindstilling* 10 | Hjuldrev*

* afhaengigt af modellen

Symboler pa maskinen
Vigtigt! Veer seerligt forsigtig ved handtering.

Sla altid stremmen fra maskinen for vedligeholdel-
sesarbejde eller hvis ledningen er beskadiget.

Ror ikke ved skeereveerket.

Lees brugsvejledningen fer ibrugtagning!

Vigtigt - fare! Hold haender og fedder pa afstand
af skeereveerket!

Pas pa! Skarp kniv!

Hold afstand til fareomradet.

2% be

™
P |

Hold afstand fil tilslutningsledningen.

Hold tilslutningsledningen pa afstand af kniven! Hold filslutningsledningen pa afstand af kniven.

Hold uvedkommende personer ude af Symbolet geelder kun for benzin-pleeneklippere.

fareomradet!

B PI BE] B

]
m
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Elektrisk plaeneklipper

Sikkerhedshenvisninger

Ejeren eller brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld
for andre personer og disses ejendele.

A Pas pa!

Maskinen og forleengerledningen ma kun anven-
des i teknisk fejlfri tilstand!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

& Pas pa - fare for kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
szettes ud af kraft!

Elektrisk sikkerhed

/\ Pas pa - fare pa grund af strom!
Fare ved bergring af spaendingsferende dele!
Fjern straks stikket fra stremforsyningen, hvis

forleengerledningen er blevet beskadiget eller
skaret over!

B Husets netspaending skal veere i overensstemmelse
med angivelserne om netspeaending i de Tekniske
Data, anvend ingen anden forsyningsspaending

B Anvend kun forleengerledninger, der er beregnet il
anvendelse udendars - min. tveersnit 1,5 mm?

B Beskadigede forleengerledninger ma ikke anven-
des.

B Kontroller forleengerledningens tilstand for hver
brug

B Anvend altid den specielle kabeltreekaflastning til
forlzengerledningen

B Hold ledningen veek fra skeereomradet og for den
altid veek fra maskinen

B Kor aldrig pleeneklipperen hen over forleengerled-
ningen

B Beskyt maskinen mod fugt

Sikkerhedshenvisninger vedr. betjening

B Born og personer, som ikke kender denne brugs-
vejledning, ma ikke anvende maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser om betjenings-
personers mindstealder

B Anvend ikke maskinen under pavirkning af alkohol.
narkotika eller medicin

B Kontrollér maskinen for beskadigelser for hver an-
vendelse, udskift beskadigede dele

B Underspg grundigt det greesareal, der skal slas, og
fiern alle genstande

B Beer egnet arbejdstoj:
Lange bukser
Stabilt og skridsikkert fodtg

Serg altid for at have fast fodfeeste under arbejdet
Hold uvedkommende personer ude af fareomradet

Hold tgj og legemsdele pa afstand af skeereveerket

Arbejd kun ved tilstraekkeligt dagslys eller kunstig
belysning

B Fjerni disse situationer altid stikket fra stremforsy-
ningen, og vent til maskinen star stille:

Efter opstaede fejl og unormale vibrationer i
maskinen

For blokeringer losnes
1 For tilstopninger fiernes
1 Efter kontakt med fremmediegemer

ﬂ Undersag pleeneklipperen for beskadigelser
efter kontakt med fremmedlegemer. Foretag de
nedvendige reparationer, for De starter pleene-
klipperen igen.

B Veer forsigtig, nar De vender pleeneklipperen eller
treekker den imod Dem selv

B Kor ikke hen over forhindringer (f.eks. grene, tree-
rodder)

Tem kun opsamlingsboksen, nar motoren star stille

Sluk motoren, hvis der keres hen over arealer, der
ikke skal slas

Loft eller beer aldrig maskinen, mens motoren kerer

Lad ikke maskinen veere uden opsyn, nar den er
klar il drift
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Montering

Se den vedlagte monteringsvejledning.

A Vigtigt!
Maskinen ma ferst anvendes efter komplet
montering!

Betjening

K=) Kamerasymbolet henviser til billederne pa
siderne 4/5.

Indstilling af skaerehgjden

Pas pa - fare for kvaestelser!

Indstil kun skeerehgjden, nar motoren er slukket
og kniven star stille!

= Indstil altid alle hjul pa samme klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er afhaengig af
modellen.

Indstilling af aksler

1. Tryk armen til siden for at lase den op, og hold den
fast (51 1a).

Hvis der onskes lavt grees, skal aimen skub-
bes mod forhjulet

Hvis der onskes hejt grees, skal armen skub-
bes mod baghjulet

2. Slip knappen ved den enskede klippehgjde.

Indstilling af enkelt hjul
1. Tryk armen til siden for at lase den op, og hold den
fast (22 1b, 1c).

H  Hvis der gnskes lavt grees, skal armen skub-
bes mod forhjulet

Hvis der onskes hejt grees, skal armen skub-
bes mod baghjulet

2. Slip knappen ved den gnskede klippehgjde.

Indstilling af enkelthjul (1 1d)

1. Lesn hjulbolten.

2. Stik hjulboltenind i hullet til den enskede
klippehgjde.

3. Speend hjulbolten.

4. Veer opmaerksom pa, at alle hjul har samme
hulposition.

Indstilling af arbejdshajde (option)
Knap-indstilling

1. Hold begge knapper pa overhandtaget nede, og
indstil den onskede position (k€2 5).

2. Slip knapperne, sa overhandtaget gar i hak.

Klemmeindstilling

1. Hold fast i overhandtaget og frigiv de to klemmer
(1 5).

2. Anbring overhandtaget i den enskede position, og
las klemmerne.

Montering af greesopsamlingsboksen

/|\ Pas pa - fare for kvaestelser!
Greesopsamlingsboksen ma kun afmonteres eller
monteres, nar motoren er slukket og kniven star
stille.

1. Loft beskyttelsesklappen, og placer greesopsam-
lingsboksen i holderne.

Tomningsindikator (option)

Temningsindikatoren trykkes opad af luftstremmen, nar
pleeneklipperen anvendes (K41 2a). Hvis indikatoren ikke
lofter sig, betyder det, at greesopsamlingsboksen er fuld
(r22 2b). Boksen skal temmes.
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Elektrisk plaeneklipper

Tomning af graesopsamlingsboksen

Loft beskyttelsesklappen (61 3).

2. Friger greesopsamlingsboksen, og traek den bagud
og ud.

3. Tem boksen.

4. Loft beskyttelsesklappen, og placer graesopsam-
lingsboksen i holderne igen.

Stremtilslutning
1. Seet stikket fra pleeneklipperens tilslutningsledning i
afbryder-stik-kombinationen (i1 6).

2. Serg for at sikre tilslutningsledningen med kabel-
treekaflastning (21 7).
Lokken pa ledningen skal veere sa lang, at kabel-
treekaflastningen kan glide fra den ene side til den
anden.

Start af motoren

Pleeneklipperen ma kun startes pa en jeevn undergrund,

ikke i hejt grees. Undergrunden skal veere fri for frem-

medlegemer som f.eks. sten. Left ikke pleeneklipperen,
nar den startes.

1. Tryk startknappen pa afbryder-stik-kombinationen
ind (<2 8a, 8b).

2. Treek sikkerhedsbegjlen / sikkerhedshandtaget mod
handtaget, og hold fast (r21 8a, 8b).

3. Slip startknappen.

Standsning af motoren

1. Slip sikkerhedsbagijlen / -handtaget.
2. Venttil kniven star stille.
Hjuldrev (valgmulighed) (r2 9)

NB!

Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingsbejlen ind mod det gverste
styr, og hold den der (£51 9) — Drevindkoblingsbgjlen
gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles fil.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingsbejlen (k1 9).
- Hjuldrevet kobles fra.

Arbejdsanvisninger

Overhold de lokale bestemmelser vedr. brug af
pleeneklippere.

B Underseg grundigt det greesareal, der skal slas -
fiern alle genstande

Anvend kun pleeneklipperen, nar der ikke opholder
sig uvedkommende personer i neerheden

Arbejd ikke under darlige sigtforhold

Arbejd kun i ga-tempo

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er slov
Ker ikke hen over forhindringer

(f.eks. grene, treerodder)

Sla altid pa tveers af skraninger.

Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke plaene-
klipperen pa skraninger med en heeldning pa mere
end 20°

B Veer seerligt forsigtig, nar der skiftes retning pa en
skraning

Gode rad om grasslaning

B Start greesslaningen sa teet pa stromtilslutningsste-
det som muligt

B Treek altid kun forleengerledningen hen over det
areal, der allerede er slaet

B |ndstil skeerehgjden, sa den bliver pa mellem 3 og
5 cm. Sla dog aldrig greesset, sa mere end halvde-
len af dets leengde bliver slaet

B Pleeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis motor-
omdrejningstallet falder maerkbart pa grund af langt,
tungt grees, skal skeerehojden oges og graesset
slas af flere omgange

B Sla grees om morgenen eller sent pa eftermiddagen
for at undga, at den nyslaede pleene torrer ud

B Sla greesset to gange om ugen i perioder, hvor
det vokser meget, og tilsvarende sjeeldnere i torre
perioder
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Bioklipning med bioklip-sattet (option)

Med bioklipning bliver greesset ikke opsamlet, men
bliver liggende pa pleenen. Det formuldede grees
beskytter jorden mod udterring og ftilferer neering.
Det bedste resultat opnas ved regelmzessigt at sla ca.
2 cm. af greessets leengde. Formuldningen sker hurtigere
med friskt grees med fint bladvaev.

Maks. 8 cm
B Graeshgjde efter bioklipning:  Min. 4cm

B Graeshojde for bioklipning:

ﬂ Tilpas ga-hastigheden til bioklipningen, ga ikke for
hurtigt.

Montering af bioklip-sasttet

Hjuldrev (valgmulighed)
Justering af bowden-trak

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pageeldende bowden-treek efterjusteres.

A NB!

Bowden-traekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

1. Drej justeringsdelen pa bowden-treekket i pilens
retning (°210).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

3. Huvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
pleeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smering af tanddrevet

B Smer tanddrevet pa drivakslen med jsevne
mellemrum med sprayolie

[] Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

B Tag altid netstikket ud inden opbevaring
B Klap overhandtaget ned for at spare plads

B Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for bern og
uvedkommende personer

Reparation

B Reparationer ma kun udferes af AL-KO-service-
veerksteder og autoriserede fagfolk

B For at undga ubalance ma skaereveerktgjet og fast-
gerelsesboltene kun udskiftes seetvist
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Elektrisk plaeneklipper

Vedligeholdelse og rengaring

& Pas pa - fare for kvaestelser!

For alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder
skal netstikket altid tages ud!

Brug altid arbejdshandsker, nar der udferes ved|i-
geholdelses- og rengeringsarbejde pa kniven!
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan det
fore til kraftige vibrationer og beskadigelse af
pleeneklipperen.

B Kontrollér regelmaessigt, at greesopsamleren funge-
rer korrekt og ikke er slidt.

B Renger pleeneklipperen grundigt med en kost eller
en klud efter anvendelse. Snavs, som ikke fiernes
fra undersiden af pleeneklipperen, kan forringe dens
funktion.

B Sprojt ikke vand pa maskinen! Indtraengende vand
kan edelzegge afbryder-stik-kombinationen samt
elmotoren.

B Kontroller regelmaessigt kniven for beskadigelser.
En slov eller beskadiget kniv ma kun slibes / udskif-
tes af et AL-KO-serviceveerksted eller af autorisere-
de fagfolk. En nysleben kniv skal veere afbalanceret
Tilspeendingsmoment for knivbolten 15 Nm +5

A Vigtigt!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud!

ﬂ Efter udfert vedligeholdelsesarbejde pa isolerede
dele (f.eks. udskiftning af kniv) skal isolations-
modstanden testes iht. direktivet VDE 701.

B Sagkyndig kontrol er nedvendig i felgende situa-
tioner:
1 Efter pakersel af en forhindring
Hvis motoren pludseligt gari sta
Hvis kniven er bgjet
Hvis motorakslen er bgjet

Bortskaffelse

& Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
"g bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbeharet er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.
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Hjeelp i tilfelde af fejl

Pas pa - fare for kvaestelser!
For alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder skal netstikket tages ud og der skal ventes til kniven star stille!

Fejl

Mulig arsag

Udbedring

Motoren kerer ikke

Manglende stromfor-
syning

Kontrollér sikringen i huset / forlzengerledningen.

Ledning defekt

Kontakt et AL-KO-serviceveerksted / autoriserede fagfolk.

Kniven blokerer

Renger udkastkanalen / kabinettet. Kniven skal kunne dreje
frit.

Start pleeneklipperen pa lavere grees eller pa den nyslaede
pleene, juster skeerehpjden.

Motoreffekten svigter

For meget grees i

Renger udkastkanalen / kabinettet.

udkastkanalen eller Justér skesrehgjden.
kabinettet
Slov kniv Kontakt et AL-KO-serviceveerksted eller autoriserede fag-

folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

Graesopsamlingsboksen
fyldes ikke tilstreekkeligt

Plzenen er fugtig

Lad pleenen torre.

Greesopsamlingsboksen
er stoppet

Renger graesopsamlingsboksens rist.

For meget grees i Renger udkastkanalen / kabinettet.

udkastkanalen eller Justér skeerehgjden.

kabinettet

Slov kniv Kontakt et AL-KO-servicevaerksted eller autoriserede fag-

folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

Hjuldrevet fungerer ikke

Efterjuster bowden-traekket

Kilerem defekt

Kontakt kundeservice/vaerksted

Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af

Smer frilebene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

[] Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.

470621 b

125




Elektrisk grasklippare

Om denna manual

B Lasigenom denna dokumentation fore idrifttagning-
en. Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i do-
kumentationen och pa maskinen.

B Dokumentationen ar en permanent del av den be-
skrivna produkten och bor lamnas vidare till kopa-
ren vid forsaljning.

Teckenforklaring

Varning!
Folj dessa varningsanvisningar for att undvika
person- och/eller materialskador.

ﬂ S#rskilda anvisningar for battre forstaelse och
lattare hantering.

=3 Kamerasymbolen hanvisar fill bilder.

Innehallsférteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs elektriska grasklippare
med grasuppsamlare. Vissa modeller ar dessutom lamp-
liga for bioklippning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika funktionerna.

Foreskriven anvandning

Maskinen &r avsedd for klippning av grasmattor for privat
bruk och far endast anvandas pa torrt gras.

Annan anvéndning eller anvandning utdver denna, galler
som ej foreskriven.

Mojlig felhantering

B Grasklipparen ar inte lamplig for anvandning i of-
fentliga anlaggningar, parker, idrottsanlaggningar
samt inom jord- och skogsbruk

B Befintliga sakerhetsanordningar far inte demonteras
eller overbryggas, t.ex. genom att binda fast saker-
hetsbygeln pa styrhandtaget

Anvand inte maskinen i regn och/eller pa vatt gras

Maskinen far inte anvandas for kommersiellt bruk

Omdennamanual............c.ccoooiuiiniinis i 126

Produktbeskrivning ..............ccooocoovooreeeeeeeeeeeeee. 126  Sékerhets- och skyddsanordningar

SakerhetSanVISNINGar ...............cccooreeeeeeereeeeeeeeseeeeneeees 128 Varning - skaderisk!

MONEEIING. ... 129 o e och C IR r. 1

séttas ur funktion!

Handhavande ..............ccoooiiiiiiii 129

Arbetsanvisningar..........coccooveecneine e 130 Sakerhetsbygel/sakerhetshandtag

For\laring ................................................................... 131 Maskinen ar utrustad med en sékerhetsbygel eller ett sa-

Reparation..............coeeveveeveeieeieeieieeee e 131 kerhetshancdtag beroende pa modell. Slapp dessa direkt
vid fara. Motorn och kniven stannar.

Underhall och skotsel ..o 132

AVl 13 Utkastlucka

Hj&lp vid StOMINGAT..............oooooseceeeeeeeee e 133 Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.
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Produktoversikt

1 | Brytare-kontakt-kombination* 6 | Utkastlucka

2 | Sékerhetsbygel* 7 | Grasuppsamlare

3 | Sakerhetshandtag* 8 | Klipphojdsreglering*
4 | Kabeldragavlastning 9 | Bruksanvisning

5 | Ergonomisk héjdinstalining* 10 | Framatdrift*

* beroende pa modell

Symboler pa maskinen

Varning! Se upp vid hanteringen.

Koppla bort maskinen fran elnatet fore underhalls-
arbeten eller vid skadad kabel.

Las bruksanvisningen fore idrifttagningen!

Ta inte i klippaggregatet.

Varning - fara! Hall hander och fétter borta fran
klippaggregatet!

Hall avstand till riskomradet.

Varning! Vassa knivar!

E|[E]E] el

Hall avstand till anslutningsledningen.

Hall anslutningsledningen borta fran kniven!

Hall anslutningsledningen borta fran

KD | [knivama.
Hall tredje part borta fran riskomradet! E% Symbolen géller endast for bensingrasklippare.

470621 b

127



Elektrisk grasklippare

Sékerhetsanvisningar

Tank pa att den som anvander maskinen ar ansvarig for
skador som drabbar andra personer och deras egen-
dom.

A Varning!

Maskinen och forlangningskabeln far endast
anvandas om de &r tekniskt felfrial

Séakerhets- och skyddsanordningar far aldrig
sattas ur funktion!

Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far aldrig
sattas ur funktion!

Elektrisk sakerhet

Varning - fara pga strom!
Fara pga kontakt med spénningsférande delar!

Dra omedelbart ut kontakten ur eluttaget, om
forlangningskabeln ar skadad eller av!

B Fastighetens natspanning maste stdmma 6verens
med uppgifterna om nétspanning i tekniska data.
Anvand inte en annan forsorjningsspanning

B Anvand bara forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk - minsta area 1,5 mm?

B Skadade eller skora forlangningskablar far inte
anvandas

B Kontrollera forlangningskabeln fore varje idrifttag-
ning

B Anvand alltid den speciella kabeldragavlastningen
for forlangningskabeln

B Hall alltid bort kabeln fran klippomradet och fran
maskinen

Kér inte over forlangningskabeln med grasklipparen

Skydda maskinen mot fukt

Sakerhetsanvisningar handhavande
B Barn och personer, som inte har last bruksanvis-
ningen, far inte anvénda maskinen

B Beakta lokala bestammelser betraffande anvanda-
rens lagsta tillatna alder

B Anvéand inte maskinen om du &r paverkad av alko-
hol, droger eller medicin

B Kontrollera maskinen betraffande skador fore varje
anvandning och byt ut skadade delar

B Kontrollera terrangen som ska klippas noggrant. Ta
bort alla frammande foremal

B Anvand lampliga arbetsklader:
1 Langbyxor
1 Stadiga och halkfria skor
Sta alltid stadigt och sakert
Hall tredje part borta fran riskomradet

Hall kroppen, lemmar och klader borta fran klippag-
gregatet

B Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiell belys-
ning
B Draalltid ut kontakten ur eluttaget och vanta tills
maskinen stannar.
1 vid storningar eller kraftig vibration pa maskinen
1 innan du tar bort blockeringar
1 innan du atgardar igentappningar
1 efter kontakt med frammande foremal

Sok efter skador pa grasklipparen efter kontakt
med frammande féremal. Genomfor nddvandig
reparation innan du startar och anvander grés-
klipparen pa nytt.

B Var sarskilt uppmarksam nar du vander grasklippa-
ren eller nér du drar den mot dig

Klipp inte 6ver hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)
Ta endast bort klippmaterial vid stillastaende motor

Stang av motorn, om en annan yta an den som ska
klippas korsas

Lyft eller bar aldrig maskinen med motorn gaende

B Hall alltid den startklara maskinen under uppsikt
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Montering

Beakta den bifogade monteringsanvisningen.

Varning!
Maskinen far forst anvandas nar den ar
komplett monterad!

Handhavande

Kol Kamerasymbolen hanvisar fill bilder pa sidan 4
och 5.

Stalla in klipphojd

Varning - skaderisk!

Stall endast in klipphojden vid avstangd motor
och stillastaende kniv!

] = Stall alltid in alla hjul pa samma klipphojd.
= Klipphojdsinstallningen ar beroende av modell.

Axelinstélining / Central instéllning
1. Lossa spaken genom att trycka den at sidan och
hall den sa (Ke1 1a).

Flytta spaken mot framhjulet fér kortare gras
Flytta spaken mot bakhjulet for langre gras

2. Slapp knappen pa onskad klipphojd.

Axelinstalining eller centralinstéllning|
1. Lossa spaken genom att trycka den at sidan och
hall den sa (51 1b, 1c).

Flytta spaken mot framhjulet for kortare gras
Flytta spaken mot bakhjulet for langre gras

2. Slapp knappen pa onskad klipphojd.

Singelhjulinstallning (=1 1d)
1. Lossa hjulskruven.
Satt in hjulskruven i halet for onskad klipphojd.

Dra fast hjulskruven.

W N

Se till att alla hjul har samma position pa halen.

Stalla in arbetshojd (tillval)
Knappinstalining

1. Tryck pa bada knapparna pa styrhandtagets over-
del och stall in dnskat lage (k1 5).

2. Slapp knapparna, sa att styrhandtagets overdel
snapper in.

Klaminstallning

1. Hall fast styrhandtagets overdel och lossa bada
klammorna (k51 5).

2. Placera styrhandtagets overdel i onskat lage och
stang klammorna.

Fasta grasuppsamlare

Varning - skaderisk!

Ta bort eller fast grasuppsamlaren endast vid av-
stangd motor och stillastaende kniv.

1. Lyft utkastluckan och fast grasuppsamlaren i hal-
larna.

Méangdindikator (tillval)

Mangdindikatorn trycks uppat pga luftflodet vid klippning-
en (K°1 2a). Nar grasuppsamlaren ar full ligger mangd-
indikatorn mot korgen (KX 2b). Grasuppsamlaren maste
tommas.
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Elektrisk grasklippare

Tomma grasuppsamlare

Lyft utkastluckan (k= 3).
Lossa grasuppsamlaren och ta bort den bakat.
Tom grasuppsamlaren.

Lyft utkastluckan och fast grasuppsamlaren i hal-
larna igen.

el S

Nétanslutning

1. Sattin elkontakten for maskinens anslutningsledning
i brytare-kontakt-kombinationen (Ke1 6).

2. Sakra maskinens anslutningsledning med kabel-
dragavlastningen (K41 7).

ﬂ Elkabelns ogla maste vara sa stor att kabeldr-
agavlastningen kan glida fran den ena sidan till
den andra.

Starta motor

Grasklipparen far bara startas pa jamn mark och inte i
hogt gras. Marken maste vara fri fran frammande fore-
mal, som t.ex. stenar. Lyft inte grésklipparen for att starta
den.

1. Tryck pa startknappen pa brytare-kontakt-kombina-
tionen och hall den sa (=1 8a, 8b).

2. Dra sakerhetsbygeln/-handtaget mot styrhandtaget
och hall fast (k<1 8a, 8b).

3. Slapp startknappen.

Stanga av motor

1. Slapp sakerhetsbygeln/-handtaget.

2. Vanta tills kniven stannar.

Framatdrift (tillval) (1 9)

Observera!

Sétt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1. Tryck in bygeln for framatdrift mot den ovre stangen
och hall fast (k21 9) — Bygeln snapps inte in.
- Framatdriften startas.

Stang av framatdriften

1. Slapp upp bygeln for framatdrift (xe1 9).
- Framatdriften stangs av.

Arbetsanvisningar

Beakta de lokala bestammelserna for handha-
vande av grasklippare.

B Kontrollera terrangen som ska klippas noggrant - ta
bort alla frammande foremal

Klipp bara om det inte finns nagra andra personer i
arbetsomradet

Klipp bara vid god sikt

Arbeta bara med ganghastighet

Klipp bara med en vass kniv

Klipp inte 6ver hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)
Klipp alltid tvars éver sluttningar.

Anvand inte grasklipparen uppfor eller nedfor, och i
sluttningar med mer an 20° lutning

B Var extra forsiktig i sluttningar nar du vander i en
annan riktning

Tips for klippning

B Borja klippa sa néra eluttaget som mojligt

B Se fill att forlangningskabeln alltid ligger pa det re-
dan klippta graset

B Samma klipph6jd 3-5 cm, Klipp inte mer &n hélften
av grasets hojd

m  Overbelasta inte grasklipparen! Oka klipphojden
och klipp flera ganger, om motorvarvtalet sjunkter
pga langt tungt gras

B Klipp tidigt pa morgonen eller sent pa eftermid-
dagen, for att skydda det nyklippta graset mot ut-
torkning

B Klipp tva ganger i veckan under vaxtperioden och
motsvarande mindre under torkperioden

130

Oversattning av orginalbruksanvisning



Bioklippning med bioklippsats (tillval)

Vid bioklippning samlas inte klippmaterialet upp, utan lig-
ger kvar pa grasmattan. Bioklippmaterialet skyddar mar-
ken mot uttorkning och forsorjer den med naringsamnen.
Det basta resultatet uppnas vid regelbunden klippning
av ca 2 cm. Endast ungt gras med mjuka blad formultnar
shabbt.

Max. 8 cm
Min. 4cm

B Grashojd fore bioklippning:
B Grashojd efter bioklippning:

ﬂ Anpassa ganghastigheten fill bioklippningen och
gainte for fort.

Satta in bioklippsats

Varning - skaderisk!

Sétt in eller ta bort bioklippsatsen endast vid
avstangd motor och stillastaende kniv!

1. Tabort grasuppsamlaren (i1 3).

2. Lyft utkastiuckan och satt in bioklippsatsen i utkast-
kanalen (k=¥ 4a).

H  Bioklippsatsen maste snéppa in.

Bioklippsatsen och kniven kan skadas, om bio-
klippsatsen inte snapper in.
Ta bort bioklippsats

1. Lyft utkastluckan och lossa sparren pa bioklippsat-
sen (k€1 4b 1),

2. Dra ut bioklippsatsen (r=14b /2).

Framatdrift (tillval)
Installning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nar motorn ar igang, maste bowden-kabeln stallas in
igen.

Observera!

Gor endast instéllningar pa bowden-kabeln nar
motorn ar avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (1 10).

2. For att kontrollera installningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in fill ett servicestalle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

B Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framatdriften ar underhallsfri.

Foérvaring
B Forvara alltid maskinen med elkontakten utdragen

B Fall ned styrhandtagets 6verdel for platssparande
forvaring

B Foérvara maskinen torrt, och utom rackhall fér barn
och obehoriga personer

Reparation

B Reparationsarbeten far endast genomforas av
AL-KO servicestationer och auktoriserade fackverk-
stader

B Skarverktyg och fastbultar far endast bytas ut som
hel sats, for att undvika obalans
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Underhall och skotsel

A Varning - skaderisk!
Dra alltid ut elkontakten fore allt underhalls- och
skotselarbete!
Anvand alltid arbetshandskar vid underhalls- och
skotselarbete pa kniven!
Ej balanserade knivar medfor kraftig vibration och
skadar grasklipparen.

B Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet betraf-
fande funktion och slitage

B Rengor maskinen noggrant med en handborste
eller trasa efter grasklippningen. Ej borttagna
fororeningar pa maskinens undersida kan paverka
funktionen negativt

B Spruta inte av maskinen med vatten! Vatten som
kommer in kan forstora brytare-kontakt-kombinatio-
nen samt elmotorn

B Kontrollera kniven regelbundet betraffande skador.
Sloa eller skadade knivar far endast slipas/bytas ut
av en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad. Slipade knivar maste balanseras
Atdragningsmoment pa knivskruv 15 Nm +5

& Varning!

Kniven och motoraxeln far inte riktas!

ﬂ Efter underhallsarbeten pa isoleringsdelar
(t.ex. byte av kniv) maste en isolationsskyddskon-
troll enligt riktlinjen VDE 701 genomforas.

B Fackmannaméssig kontroll &r nodvandig:
1 efter pakorning av eft hinder
om motorn stannar direkt
vid bojd kniv
vid bojd motoraxel

Avfall

== Uttjanade maskiner eller batterier far ej
>< slangas i hushallssoporna!

Férpackning, maskin och tillbehér ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas fill
atervinningsstation.
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Hjélp vid stdrningar

Varning - skaderisk!

Dra alltid ut elkontakten fore allt underhalls- och skotselarbete, och vanta fills kniven stannar!

Stérning

Méjlig orsak

Atgard

Motorn gar inte

Ingen stromférsorjning

Kontrollera hussakringen/forlangningskabeln.

Maskinkabel defekt

Uppsok en AL-KO servicestation/auktoriserad fackverkstad.

Kniven blockerar

Rengér utkastkanalen/kapan, kniven maste rotera fritt.
Starta pa kort gras eller pa en redan klippt yta, korrigera
klipphojden.

Motoreffekten avtar

Foér mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengér utkastkanalen/kapan.
Korrigera klipphéjden.

inte tillrackligt

Kniven sl6 Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.
Grasuppsamlaren fylls Vatt gras Lat grasmattan torka upp.

Grasuppsamlaren
igensatt

Rengor gallret pa grasuppsamlaren.

For mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengor utkastkanalenfkapan.
Korrigera klipphéjden.

Kniven slo

Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.

Framatdriften fungerar
inte

Gor ny installning av bowden-kabeln

Flaktrem defekt

Uppsok kundtjanst/verkstad

Avlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor

Oljain frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja

ﬂ Kontakta en av vara servicestationer vid storningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjélv inte

kan atgarda.
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Elektrisk gressklipper

Om denne handboken

B |es denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre fil en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
A OBS!

Folge noye disse advarslene for & unnga person-
skader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

=2 Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse

| dette dokumentet beskrives elektriske gressklippere
med gressoppsamlingskurv. Noen modeller er i tillegg
egnet for jorddekking.

Identifiser din modell ut fra produktbildene og beskrivel-
sene av de ulike opsjonene.

Forskriftsmessig bruk

Enheten er ment for klipping av gressplener i private om-
givelser og ma kun brukes pa torre gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikke forskriftsmessig.

Mulig feilbruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk i of-
fentlige anlegg, parker, sportsplasser eller i land- og
jordbruk

B De eksisterende sikkerhetsinnretningen ma ikke
demonteres eller forbikobles, f.eks. ved a binde fast
sikkerhetsboylen il skaftet

B Enheten ma ikke brukes ved regn og/eller pa vate

lener

Innhold P _ S

B Enheten ma ikke brukes i neeringsdrift
Om denne handboken............cocov v 134 . . .

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
Produktbeskrivelse............c.coovininiccn, 134
Sikkerhetsanvisti 136 Obs - fare for personskader!

ikkerhetsanvisninger ... S e ey G 0
MONEriNg. ... 137 settes ut av drift!
Betiening.........co.coiii 137
Tips fOr DOt ... 135 Sikkerhetsboyle/sikkerhetshandtak
OPPbEVANNG......ccoovecere et 139 Avhengig av utfrelsen er enheten utstyrt med en sikker-
] hetsboyle eller et sikkerhetshandtak. Ved farlige situa-

Reparasjon ... 139 sjoner ma dette slippes opp. Motoren og skjaerekniven
Vedlikehold 0g Stell..............cccoorrrvvveeeccrs e 140  stanser.
DEPONEIING.......cvoevieieieeeeeee e 140  Skjermklaff
Hjelp ved funksjonsfeil.................cooorniinininic s 141 Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges ut
134 Oversettelse av original bruksanvisning



Produktoversikt

1 | Bryter/kontakt-enhet* Skjermklaff
2 | Sikkerhetsboyle* Gressoppsamlingskurv
3 | Sikkerhetshandtak* Justering av kuttehgyden*
4 | Kabelstrekkavlastning Bruksanvisning
5 | Ergonomisk heydejustering® Hijuldrift*
*avhengig av utforelse

Symboler pa maskinen

OBS! Utvis forsiktighet ved handtering.

Skill alltid enheten fra stromnettet for vedlike-
holdsarbeid eller hvis kabelen er skadet.

Les bruksanvisningen for enheten tas i bruk!

Ikke grip inn i skjeereenheten.

Obs! Fare! Hold hender og fotter vekk fra skjee-
reenheten!

2% be

Hold avstand til fareomradet.

OBS! Skarp skjeerekniv!

™
P |

Hold avstand fil tilkoblingsledningen.

Hold tilkoblingsledningen unna skjeerekniven!

Tilkoblingsledningen ma holdes unna
skjeerekniver.

B PIE BE] B

Hold uvedkommende vekk fra fareomradet!

M
o]

Symbolet gjelder bare for bensingressklippere.
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Elektrisk gressklipper

Sikkerhetsanvisninger

Maskinoperateren eller brukeren er ansvarlig for eventu-

elle ulykker med andre personer og deres eiendom.

OBS!

Bruk enheten og forlengelseskabelen kun der-
som de er i teknisk feilfri stand!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av dnft!

Obs - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av dnft!

Elektrisk sikkerhet

/\ Obs! - Fare pga. elektrisk strom!

Fare ved bergring av spenningsforende
komponenter! Hvis forlengelseskabelen kommer
til skade eller kuttes over ma stikkontakten umid-
delbart skilles fra stremnettet!

B Neftspenningen i huset ma stemme overens med
den nettspenningen som er angitt i tekniske data -
bruk aldri andre forsyningsspenninger

B Bruk bare forlengelseskabler som er ment for uten-
ders bruk og med et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?

B Skadde eller utslitte forlengelseskabler ma ikke
brukes

B Kontroller tilstanden til forlengelseskabelen for hver
gangs bruk

B Bruk alltid den spesielle kabelstrekkavlastningen for
forlengelseskabelen

B Hold kabelen borte fra kutteomradet og for den all-
tid bort fra maskinen

Kjer aldri gressklipperen over forlengelseskabelen
Beskytt enheten mot fuktighet
Sikkerhetsanvisninger for betjening
B Barn eller personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen ma ikke benytte enheten

B Tahensyn til lokale bestemmelser angaende min-
stealder for betjening

B Bruk ikke enheten under pavirkning av medikamen-
ter, alkohol eller andre rusmidler

B Kontroller enheten for hver bruk mht. skader. Skift ut
skadde deler

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
1 Lang bukse
Fast og sklisikkert skoverk

Serg for stasikkerhet under arbeidet
Hold uvedkommende vekk fra fareomradet

Hold kropp, lemmer og klzer unna skjeereenheten

Arbeid kun med tilstrekkelig dagslys eller kunstig
belysning

B Trekk alltid ut kontakten fra stremnettet og vent til
enheten star stille:

M nar det oppstar feil eller uvant vibrering i en-
heten

for blokkeringer loses
| for tilstopping fiernes
1 efter kontakt med fremmedelementer

Undersgk gressklipperen med hensyn til eventu-
elle skader etter kontakt med fremmedelementer.
Utfer nedvendige reparasjoner for du starter og
tar i bruk gressklipperen pa nytt.

B Veer spesielt oppmerksom nar du vender eller trek-
ker til deg gressklipperen

Ikke kjor over hindringer (f.eks. grener eller rotter)

B Oppkuttet materiale méa bare fiernes mens motoren
star stille

B Sla av motoren nar enheten flyttes over omrader
som ikke skal klippes

B Enheten ma aldri lgftes eller beeres med motoren
i gang
Ikke la en driftsklar enhet veere uten tilsyn
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Montering

Ta hensyn til den vedlagte monteringsanvisningen.

/|\ OBS!

—_
Enheten ma ferst brukes etter
komplett montering!

Betjening

Kol Kamerasymbolet viser til figurene pa side 4 /5.

Justere kuttehgyden

Obs - fare for personskader!

Reguler bare kuttehgyden nar motoren er slatt av
og skjeerekniven star stille!

ﬂ = Still alltid inn alle hjulene pa samme klippehoyde.

= Justering av klippehoyden er avhengig av
modell.

Akselregulering / Sentraljustering
1. Trykk spaken til siden og hold den fast for a lesne
(=1 1a).
For kortere plen skyves spaken mot forhjulet
1 Forlengre plen skyves spaken mot bakhjulet

2. Slipp knappen i nsket klippehoyde.

Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering

1. Trykk spaken til siden og hold den fast for a lesne
(1 1b, 1c).

For kortere plen skyves spaken mot forhjulet
H  Forlengre plen skyves spaken mot bakhjulet

2. Slipp knappen i gnsket klippehoyde.

Justering av enkelthjul (1 1d)

1. Lesne hjulskruen.

Stikk hjulskruen inn i hullet for onsket klippehoyde.
Trekk til hjulskruen.

W N

Pass pa at alle hjulene har samme hullposisjon.

Stille inn arbeidshayde (opsjon)
Knappejustering

1. Hold begge knappene pa skaftet trykket og still inn
onsket posisjon (K1 5).

2. Slipp opp knappene slik at skaftet smekker pa
plass.

Klemmejustering

1. Hold fast skaftet og losne begge klemmene (k21 5).

2. Sett skaftet i ansket posisjon og lukk klemmene.

Sette pa gressoppsamlingskurv

I\ Obs - fare for personskader!

Sett pa eller ta av gressoppsamlingskurven kun
nar motoren er slatt av og skjeerekniven star
stille.

1. Loft opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen.

Pafyllingsindikator (opsjon)

Under klippingen trykkes pafyllingsindikatoren oppover
pga. luftstrommen (K83 2a). Nar gressoppsamlingskur-
ven er full ligger pafyllingsindikatoren pa kurven pa topp
(122 2b). Gressoppsamlingskurven ma temmes.
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Elektrisk gressklipper

Tomme gressoppsamlingskurv

Loft skjermklaffen (zea 3).

2. Hekt av gressoppsamlingskurven og ta den av
bakover.

3. Tem gressoppsamlingskurven.

4. Left opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen igjen.

Opprette stromtilkobling

1. Sett stomkontakten pa filkoblingsledningen til
enheten i bryter/kontakt-enheten (=1 6).

2. Sikre tilkoblingsledningen pa enheten med kabel-
strekkavlastningen (=1 7).
Slgyfen pa nettkabelen ma veere sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene til den
andre siden.

Koble inn motoren

Start bare gressklipperen pa jevnt underlag og ikke i hoyt
gress. Underlaget ma veere fritt for fremmedelementer
som f.eks. steiner. Ikke loft gressklippen ved starten.

1. Hold startknappen pa bryter/kontakt-enheten tryk-
ket (=1 8a, 8b).

2. Trekk sikkerhetsbaylen/-handtaket mot skaftet og
hold fast (=1 8a, 8b).

3. Slipp startknappen.

Sla av motoren

1. Slipp sikkerhetsbgylen/-handtaket.

2. Vent il skjeerekniven har stanset opp.

Hjuldrift (opsjon) (51 9)

Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girkoblingsbgylen mot styreoverdelen og hold
den fast (122 9) — Girkoblingsbeylen gar ikke i las.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingsbeylen (ka1 9).
- Hjuldriften kobles ut.

Tips for arbeidet

Ta hensyn il lokale bestimmelser for bruk av
gressklippere.

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

Klipp plenen bare sa lenge det ikke oppholder seg
andre personer i arbeidsomradet

Klipp plenen bare ved god sikt

For kun enheten i skrittempo

Klipp bare plenen med skarp skjeerekniv

Ikke kjor over hindringer

(f.eks. grener eller rotter)

Ved skjevt underlag ma det alltid klippes pa tvers
av helningen.

Ikke bruk gressklipperen rett nedover eller oppover
i skraninger med over 20° helning

B Veer spesielt oppmerksom ved retningsveksel i
skraninger

Tips for plenklipping

B Start klippingen sa neere stikkontakten som mulig

B For forlengelseskabelen alltid pa den delen av ple-
nen som allerede er klippet

B Jevn kuttehoyde 3-5 cm, ikke klipp mer enn halv-
parten av hgyden pa plenen

B |kke overbelast gressklipperen! Hvis motorturtallet
synker pga. langt og tungt gress: @k kuttehoyden

og kjer over flere ganger

B Klipp plenen om morgenen eller sent pa ettermid-
dagen for a beskytte den nyklippede plenen mot
utterring

B | faser med sterk vekst klippes plenen to ganger i
uken; i perioder uten regn klippes sjeldnere
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Jorddekking med jorddekkingssett (opsjon)

Ved jorddekking blir ikke det avklippede materiale samlet
opp, men det forblir pa plenen. Dette dekket beskytter
jorden mot utterring og forsyner den med neeringsstoffer.
Best resultat oppnas ved regelmessig etterklipping pa ca.
2 cm. Kun ungt gress med mykt bladvev ratner raskt.

B Gresshoyde for jorddekking:  Maksimalt 8 cm

B Gresshpyde etter jorddekking: Minst 4cm

ﬂ Tilpass skritthastigheten til jorddekkingen; ikke ga
for raskt frem.

Bruk av jorddekkingssett

A Obs - fare for personskader!

Sett pa eller ta av jorddekkingssettet kun nar
motoren er slatt av og skjeerekniven star stille!

1. Ta av gressoppsamlingskurven (£s 3).

2. Loft skjermklaffen og sett jorddekkingssettet i
utlepskanalen (g1 4a).

B Jorddekkingssettet skal smekke pa plass.

ﬂ Hvis jorddekkingssettet ikke smekker pa plass,
kan jorddekkingsseftet og skjeerekniven komme
il skade.

Fjerne jorddekkingssett

1. Loft skjermklaffen og lesne sperren pa jorddek-
kingssettet (k=1 4b /1).

2. Trekk ut jorddekkingssettet (K51 4b /2).

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.

A Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Drei justeringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(210).

2. For akontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Huvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

B Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Oppbevaring

B Enheten ma alltid oppbevares med stromkabelen
trukket ut

B \ipp ned skaftet for a spare plass under oppbeva-
ringen

B Oppbevar enheten tert og utilgjengelig for barn og
uvedkommende personer

Reparasjon
B Reparasjoner ma bare utfares av AL-KO service-
punkter og autoriserte fagbedrifter

B For aunnga ubalanse ma skjeereverktoy og feste-
bolter alltid skiftes ut som hele sett
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Elektrisk gressklipper

Vedlikehold og stell

& Obs - fare for personskader!
Trekk ut stremkontakten for vedlikehold og pleie!
Bruk alltid arbeidshansker ved vedlikehold og
pleie av skjeerekniven!
Skjeerekniver som ikke er avbalansert forer il
sterke vibrasjoner og skader pa klipperen.

B Kontroller gressoppsamlingsinnretningen regelmes-
sig mht. funksjon og slitasje

B Efter klippingen rengjeres enheten grundig med en
handberste eller en klut. Smuss som ikke fiernes pa
undersiden av enheten kan pavirke funksjonen

B |kke spyl av enheten med vann! Vann som trenger
inn kan edelegge bryter/kontakt-enheten og den
elektriske motoren

B Kontroller skjeerekniven regelmessig med henblikk
pa skader. Uskarpe eller skadde skjzerekniver ma
bare skjerpes eller skiftes ut av et AL-KO service-
punkt eller en autorisert fagbedrift. Etterskjerpede
skjeerekniver ma avbalanseres
Tiltrekkingsmoment pa knivskruen er 15 Nm +5

OBS!
Kniv og motoraksel ma ikke justeres!

ﬂ Etter vedlikehold av isolasjonselementer
(f. eks. ved utskifting av skjeerekniv) ma det iht.
direktiv VDE 701 utferes en isolasjonskontroll.

B En fagkyndig kontroll er pakrevet;
hvis man har kjert pa en hindring
ved plutselig motorstans
ved boyd skjeerekniv
ved bayd motoraksel

Deponering

V4 Maskiner, batterier eller oppladbare batterier

som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbeher er laget av resirkulerbart

materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hjelp ved funksjonsfeil

Obs - fare for personskader!
Trekk alltid ut stramkontakten fer vedlikehold og pleie og vent til skjeerekniven star stille!

Funksjonsfeil

Mulig arsak

Lesning

Motoren gar ikke

Ingen stromforsyning

Kontroller hussikring / forlengelseskabel.

Kabel pa enheten defekt

Ta kontakt med AL-KO servicepunkt / autorisert fagbedrift.

Skjeerekniv blokkert

Rengjor utlepskanalen / huset; skjeerekniven ma kunne
dreie fritt.

Start pa et sted hvor gresset er lavt eller allerede klippet;
korriger kuttehgyden.

Motorytelsen synker

For mye gress i utlops-
kanalen eller i huset

Rengjer utlepskanal / hus.
Korriger kuttehoyden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

Gressoppsamlingsbok-

sen fylles ikke tilstrekke-

lig opp

Plenen er fuktig

La plenen torke.

Gressoppsamlingsboks
tilstoppet

Rengjer gitteret pa gressoppsamlingsboksen.

For mye gress i utleps-
kanalen eller i huset

Rengjer utlepskanal / hus.
Korriger kuttehoyden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

Hjuldriften fungerer ikke

Juster wiretrekket

Defekt kilerem

Oppsek et serviceverksted

Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
Sett frilop (drev pa giraksel) inn med olje

kundeservice.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
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Sahkoruohonleikkun

Késikirjaa koskevia tietoja

B Lue t&mé kayttoohje lapi ennen tuotteen kayttoo-
nottoa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiotto-
man kasittelyn edellytys.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se my6s
tuotteen myohemmille kayttajille.

Merkkien selitykset

AHuomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen voi
estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai esinevahin-
got.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartdmaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

=2 Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa dokumentissa kuvataan ruohosailiolla varustettu-
ja sahkoruohonleikkureita. Jotkut mallit soveltuvat myos
ruohon kuohkeutukseen.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien ja eri optioiden
kuvauksen perusteella.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityis-
kaytossa. Laitteella saa leikata vain kuivaa ruohoa.

Muunlainen kaytto ei ole tarkoituksenmukaista.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi julkisil-
la paikoilla, puistoissa tai urheilukentilla eik& maa-
ja metsataloudessa

B Ruohonleikkuriin asennettuja turvalaitteita ei saa
poistaa tai ohittaa esim. sitomalla turvakaari aisaan

B Alakayta laitetta sateella 2laka ruohon ollessa

marka
SIS&IIySIuettelo B |aitetta ei saa kayttaa kaupalliseen tarkoitukseen
Kasikirjaa koskevia tietoja ..............cccoocovivicnn 142
TUOLEKUVAUS .......o.oooeeeeeeeeeeeeee e 142 Turva- ja suojalaitteet
TUNVAONIEEL ... oo 144 A Huomio - Loukkaantumisvaara!
ASBNNUS. ...t et 145 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!
KAYHO ..o 145
TYOOMJEIA ... e 146 Turvakaari/ turvakahva
SAIYLYS ..o 147 Laitteessa on mallista riippuen joko turvakaari tai turva-
KOMAUS ...cooeoooe oo 147 kahva. Vaaratilanteessa paasta kaaresta/kahvasta irti.
o Moottori ja leikkuutera pysahtyvat.
Huolto ja hoito.............ccoceviirii i 148
HEVIEAMINN. ... 143 Luukku
Apu hairiotilanteissa ...............c.ocoeviiiriire 149 Luukku suojaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.
142 Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos



Yleiskuva tuotteesta

1 | Kytkin—pistoke-yhdistelm&* 6 | Luukku

2 | Turvakaari* 7 | Ruohosiilio

3 | Turvakahva* 8 | Leikkuukorkeuden saato*
4 | Kaapelin vedonpoistaja 9 | Kayttoohje

5 | Ergonominen korkeudensaats™ 10 | Pyéraveto*

* mallista riippuen

Laitteen symbolit

Huomio! Kasittele erityisen varovasti.

Irrota laite verkosta aina ennen huoltotéita tai jos
kaapeli on vaurioitunut.

Lue kayttoohje ennen kayttéonottoa!

Ala koske leikkuulaitteeseen.

Huomio - Vaara! Pida kadet ja jalat kaukana
leikkuulaitteestal

Pida etaisyytta vaara-alueeseen.

Huomio! Teravat leikkuuterat!

Pida etaisyytta litosjohtoon.

Pida liitosjohto kaukana leikkuuterasta!

Pida liitosjohto kaukana leikkuuterista.

Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta!

B B> BIB] B

| [

Symboli patee vain bensiinikayttiseen ruohon-
leikkuriin.
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Sahkoruohonleikkuri

Turvaohjeet

Koneen kayttaja vastaa henkildille ja heidan omaisuudel-
leen aiheuttamistaan vahingoista.

Huomio!

Kayta laitetta ja pidennyskaapelia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossal

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio - Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Sédhkoturvallisuus

Huomio - S&hkovirta aiheuttaa vaaran!

Koskeminen sahkoa johtaviin osiin aiheuttaa
vaaran! Iirota pistoke heti verkosta, jos pidennys-
kaapeli on vauricitunut tai mennyt poikki!

B Talon verkkojannitteen on oltava sama kuin Tekni-
sissa tiedoissa ilmoitettu verkkojannite. Ala kayta
mitaén muuta verkkojannitetta

B Kayta vain sellaisia pidennyskaapeleita, jotka so-
veltuvat ulkokayttoon - poikkileikkaus vahintaan
1,5 mm?

B Vaurioituneita tai murtuneita pidennyskaapeleita ei
saa kayttaa

B Tarkasta pidennyskaapelisi kunto ennen jokaista
kayttoonottoa

B Kayta aina pidennyskaapelin kanssa sille tarkoitet-
tua vedonpoistajaa

B Pida kaapeli kaukana leikkuualueelta ja ohjaa sita
aina poispéin koneesta

B Ala koskaan aja ruohonleikkurilla pidennyskaape-
linyli

B Suojaa laitetta kosteudelta

Kayttoturvaohjeet

B Lapset ja henkilét, jotka eivat tunne tata kayttooh-
jetta, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata kayttajan vahimmaisikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

B Al4 kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkei-
den vaikutuksen alaisena

B Tarkasta laite aina ennen kayttoa vaurioiden varalta
ja vaihdata vaurioituneet osat

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti, ja
poista kaikki roskat

B Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita:
1 Pitkat housut
1 Tukevat, pitavat kengat
Huomioi tukeva tyoasento
Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta

Pida vartalo, kadet, jalat ja vaatteet kaukana leik-
kuulaitteesta

B Tyoskentele vain riittavassa paivanvalossa tai keino-
valaistuksessa

B |Irrota pistoke aina verkosta ja odota, eft laite py-
sahtyy,

1 jos olet havainnut laitteessa hairidita tai epata-
vallista tarinaa

1 ennen kuin vapautat jumiutuneen osan

| ennen kuin avaat tukokset

| jos laite on joutunut kosketuksiin roskien kans-
sa

Jos ruohonleikkuri on joutunut kosketuksiin
roskien kanssa, tarkasta mahdolliset vauriot. Tee
tarvittavat korjaukset, ennen kuin jatkat ruohon-
leikkurin kayttoa.

B Ole erityisen tarkkaavainen ruohonleikkuria kaanta-
essasi tai vetaessasi sita itseesi pain

W Ala leikkaa ruohoa esteiden paélta (esim. oksat,
puunjuuret)

B Poista leikkuujate vain silloin kun moottori on pysah-
dyksissa

B Sammuta moottori, jos ylitat jonkin muun kuin leikat-
tavan alueen

B Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa

B Alajata kayttovalmista laitetta ilman valvontaa
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Asennus

Noudata mukana toimitettua asennusohjetta.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun!

Kéyttd

K=3 Kamerasymboli viittaa sivujen 4 ja 6 kuviin.

Leikkuukorkeuden saato

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain silloin, kun moottori
on kytketty pois paélta ja leikkuutera on pyséh-
dyksissal

ﬂ = Sa&da aina kaikki pyorat samalle
leikkuukorkeudelle.

= Leikkuukorkeuden s&at6 riippuu mallista.

Akselin saaté / Keskussaato

1. Vapauta vipu painamalla sita sivulle ja pitamall2
paikallaan (k=1 1a).

-

Jos haluat lyhyen ruohon, tyonna vipua etu-
pyoran suuntaan

Jos haluat pitkan ruohon, tyonna vipua taka-
pyoran suuntaan

2. Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Yksittéispyora-pikasaato
tai akselisaato

1. Vapauta vipu painamalla sita sivulle ja pitamalla
paikallaan (k51 1b, 1c).

Jos haluat lyhyen ruohon, tyonna vipua etu-
pyoran suuntaan

Jos haluat pitk&én ruohon, tyonna vipua taka-
pyoran suuntaan

2. Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Yksittaispyorasaato (1 1d)
1. Avaa pyOraruuvi.

2. Tyonna pyoraruuvi halutun leikkuukorkeuden
aukkoon.

3. Kirista pyoraruuvi.

4. Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
aukkoasentoon.

Tyokorkeuden saato (optio)
Painikesaatd

1. Pida molempia ylaaisan painikkeita paineftuina ja
saada haluttu asento (Ke1 5).

2. Paasta painikkeet, jotta ylaaisa lukittuu.

Lukkosaato

1. Pidakiinni ylaaisasta ja avaa molemmat lukot
(1 5).

2. Aseta ylaaisa haluttuun asentoon ja sulje lukot.

Ruohosiilion asettaminen paikalleen

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Poista tai aseta ruohoséili6 paikalleen vain silloin,
kun moottori on kytkefty pois paalta ja leikkuutera
on pysahdyksissa.

1. Nosta luukkua ja ripusta ruohosailio pidikkeisiin.
Tayttoasteen ndytto (optio)

limavirta painaa tayttoasteen nayttoa ruohonleikkuun
aikana ylospain (iex 2a). Jos ruohosailio on taynna, tayt-
toasteen naytto laskeutuu s&ilion tasolle (k&1 2b). Ruoho-
sailio taytyy tyhjentaa.
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Sahkoruohonleikkuri

Ruohosiilion tyhjennys

Nosta luukkua (1 3).

Veda ruohosdllio esiin ja poista se taaksepéin.
Tyhjenna ruohosilio.

Nosta luukkua ja aseta ruohoséilio takaisin pidik-
keisiin.

N

Luo verkkoliitanta

1. Tyonna laitteen litosjohdon pistoke kytkin—pistoke-
yhdistelmaéan (xea 6).

2. Kiinnita laitteen liitosjohto kaapelin vedonpoistajaan
@ 7).

Verkkokaapelin lenkin taytyy olla niin pitka, etta
kaapelin vedonpoistaja voi liukua puolelta toisel-
le.

Kytke moottori paalle

Kaynnista ruohonleikkuri vain tasaisella alustalla, ala
korkeassa ruohikossa. Alustassa ei saa olla roskia, ku-
ten esim. kivia. Ala nosta ruohonleikkuria kéynnistysta
varten.

1. Pida kytkin—pistoke-yhdistelman kaynnistyspainiket-
ta painettuna (x*1 8a, 8b).

2. Veda turvakaarta/-kahvaa aisaa vasten ja pida
paikallaan (k=1 8a, 8b).

3. Paasta kaynnistyspainike.

Moottorin kytkeminen pois paalta
1. Paasta turvakaari/-kahva.

2. Odota, etté leikkuutera on pysahtynyt.

Pyoraveto (lisdavaruste) (z1 9)

Huomio!

Kytke vaihteisto p&élle vain moottorin kéydessa.

Pyoravedon kytkeminen paalle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten
ja pida siita kiinni (k1 9) — Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pyoraveto kytkeytyy paélle.

Pydravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (k=1 9)
- Pyoraveto kytkeytyy pois paalta.

Tyoohjeita

Noudata ruohonleikkurin kayttoa koskevia paikal-
lisia méarayksia.

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti -

poista kaikki roskat

Leikkaa ruohoa vain silloin, kun ty6alueella ei ole

ulkopuolisia

Leikka ruohoa vain silloin, kun nakyvyys on hyva

Ohjaa laitetta vain kavelyvauhtia

Leikka ruohoa vain teravalla leikkuuteralla

Ala leikkaa ruohoa esteiden paalta

(esim. oksat, puunjuuret)

Viettavélla alustalla leikatessasi leikkaa ruohoa poi-

kittaissuuntaan alustaan nahden.

Al ohjaa ruohonleikkuria viettévaa alustaa ylos-

tai alaspain alaka kayta sita alustalla, joka viettaa

enemman kuin 20°

B Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat suun-
taa viettavalla alustalla

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

B Aloita ruohon leikkaaminen mahdollisimman lahelté
pistorasiaa

B Ohjaa pidennyskaapelia aina jo leikatulle ruohikolle

B Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa korkein-
taan puolet ruohon korkeudesta

® Al ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin kier-
rosluku laskee huomattavasti pitkassa, raskaassa
ruohikossa, saada suurempi leikkuukorkeus ja leik-
kaa ruoho useaan kertaan

B | eikkaa ruoho aamulla tai myohaan iltapaivallé, jot-
ta juuri leikattu ruoho ei kuivu

B Leikkaa ruoho voimakkaan kasvuvaiheen aikana
kaksi kertaa viikossa ja vahasateisina aikoina vas-
taavasti harvemmin
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Ruohikon kuohkeutus leikkuukotelon avulla
(optio)

Jos ruohikkoa kuohkeutetaan, ei leikattua ruohoa
kerata talteen, vaan se jaa ruohikolle. Ruohoai-
nes suojaa maaperaa kuivumiselta ja ravitsee sita.
Parhaita tuloksia saadaan, kun ruohoa leikataan saan-
nollisesti n. 2 cm. Vain uusi ruoho, jossa on pehmeaku-
doksiset lehdet, pilaantuu nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen

kuohkeutusta: enintaan 8cm

B Ruohon korkeus kuohkeutuksen

jélkeen: véhintaan 4 cm

ﬂ Sovita kavelyvauhti kuohkeutukseen, ala kavele
liian nopeasti.

Leikkuukotelon asettaminen paikalleen

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Aseta leikkuukotelo paikalleen tai poista se vain
silloin, kun moottori on kytkefty pois paalta ja
leikkuutera on pysahdyksissal!

1. Poista ruohosailio (51 3).

2. Nosta luukkua ja aseta leikkuukotelo poistokana-
vaan (K1 4a).

B Leikkuukotelon taytyy lukittua.

ﬂ Jos leikkuukotelo ei lukitu, se ja leikkuutera voivat
vaurioitua.
Leikkuukotelon irrottaminen

1. Nosta luukkua ja vapauta leikkuukotelon lukitus
(51 4b 1)

2. Veda leikkuukotelo ulos (Ke1 4b /2).

Pyoraveto (lisavaruste)
Bowden-vaijerin saato

Jos pyoravetoa ei moottorin kaydessa enaa voi kytkea
paalle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri
s&ataa.
Huomio!
Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.
1. Kaanna saatéosaa Bowden-vaijerissa nuolen

suuntaan (k=1 10).

2. Saadon tarkistamista varten kaynnista moottori ja
kytke pyoraveto paalle.

3. Jos pyéraveto ei vielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran rasvaus

B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin talloin ruiskuoljyllz

ﬂ Pyoravedon vaihteisto on huoltovapaa.

Sailytys
B Sailyta laitetta aina pistoke irrotettuna

B | aske ylaaisa alas, jotta saastat sailytystilaa

B Sailyta laitetta kuivassa, poissa lasten ja asiattomi-
en ulottuvilta

Korjaus

B Vain AL-KO:n huoltopalvelut ja valtuutetut alan yri-
tykset saavat tehda korjaustoita

B Epatasapainon valttamiseksi saa leikkuupaita ja
kiinnitysp ultteja vaihtaa vain sarjoittain
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Sahkoruohonleikkuri

Huolto ja hoito

& Huomio - Loukkaantumisvaara!
Irota pistoke aina ennen jokaista huolto- ja
hoitotyotal!
Kayta aina leikkuuteran huolto- ja hoitot6issa
tyokasineita!
Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat ruohonleik-
kuria.

B Tarkasta ruohosailiolaite saannollisesti toimintahai-
rioiden ja kulumien varalta

B Puhdista ruohonleikkuri ruohonleikkuun jalkeen
perusteellisesti kasiharjalla tai puhdistusliinalla.
Laitteen alapuolella oleva poistamaton lika saattaa
vahingoittaa laitteen toimintaa

B Ala puhdista laitetta vesisuihkullal Sisa&n meneva
vesi voi rikkoa kytkin—pistoke-yhdistelman ja s&h-
komoottorin

B Tarkasta leikkuuterat saannollisesti vaurioiden
varalta. Teroituta / vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO:n huoltopalvelussa tai val-
tuutetussa alan yrityksessa. Teroitetut leikkuuterat
taytyy tasapainottaa
Teranruuvin kiristysvaantomomentti 15 Nm +5

& Huomio!

Teraa ja moottorin akselia ei saa suoristaal

ﬂ Eristysosiin tehtyjen huoltotoiden jalkeen
(esim. leikkuuteran vaihto) téytyy tehda direktiivin
VDE 701 mukainen eristyssuojakoe.

B Ammattilaisen suorittama tarkastus vaaditaan:
jos on ajettu esteen paalle
jos moottori pysahtyy akkia
jos leikkuutera on taipunut
jos moottorin akseli on taipunut

Hévittdminen

V4 Kéytosta poistettuja laitteita, paristoja tai

" akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu

kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava

maaraysten mukaisesti.
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Apu héiriétilanteissa

Huomio - Loukkaantumisvaara!
Irrota pistoke aina ennen jokaista huolto- ja hoitoty6ta ja odota, efta leikkuutera on pysahtynyt!

Stérung

Mahdolliset syyt

Ratkaisu

Moottori ei kay

Ei virtalahdetta

Tarkasta talosulake / pidennyskaapeli.

Laitteen kaapeli viallinen

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun / valtuutettuun alan
yritykseen.

Leikkuutera jumissa

Puhdista poistokanava / kotelo, leikkuuterén taytyy voida
kaantya vapaasti.

Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruohikossa tai jo leika-
tulla alueella ja korjaa leikkuukorkeus.

Moottorin teho pienenee

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsa leikkuutera

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Ruohosilio ei tayty
riittévasti

Ruoho on kosteaa

Anna ruohon kuivua.

Ruohosdilio tukossa

Puhdista ruohosailion verkko.

Liikkaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsa leikkuutera

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Pyéraveto ei toimi

Saada Bowden-vaijeri

Kiilahihna viallinen

Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Likaa pyoravedossa, poista hammashihna ja vaihteisto
Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora
vaihteistoakselilla) dljylla

‘] Jos ilmenneité héiréita ei I16ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan asia-

kaspalveluumme.
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Elektro-Rasenmaher

Kasiraamat

B Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist |abi.
See on turvalise tootamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on ara too-
dud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda tu-
levikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

&Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamist ja/v6i objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
kasitsemiseks.

K} Kaamera tahis osundab piltidele

Tootekirjeldus

Selles dokumentatsioonis kirjeldatakse rohukogujaga
elektrilisi muruniidukeid. Moned mudelid sobivad lisaks
ka multSimiseks.

Tuvastage omamudel tootepiltideja erinevalisavarustuse
kirjelduse alusel.

Eesmaérgiparane kasutamine

See seade on ette nahtud muru niitmiseks eravalduses
ning seda tohib kasutada ainult kuival murul.

Muu v&i neist raamest valjuv kasutamine ei ole eesmar-
giparane.

Voimalik vale kasutamine

B See muruniiduk ei sobi kasutamiseks avalikes
rajatistes, parkides, spordirajatistes ega pollu- ning
metsamajanduses

B Olemasolevaid kaitseseadiseid ei tohi maha
monteerida ega kasutuskélbmatuks muuta, nt
turvasanga raami kulge sidudes

Arge kasutage seadet vihmaga ja/vai marjal murul

Sisukord T _
Seade ei sobi professionaalseks kasutuseks
Kasiraamat ............ccoereerneencncnsree s 150
Tootekirjeldus ............................................................. 150 Ohutus- ja turvaseadised
Ohutusjuhised...........cccoo o 152 A Tahelepanu, vigastusoht!
MONEBAZ ..o 153 Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
) . kasutuskélbmatuks!

Kasitsemine............ocvvereererrenrencne e 153
Markusi masinaga to6tamiseks ..o 154 Turvasang / turvakiepide
Hoiulepanek............ccoooiiviiriiece 155

Olenevalt teostusest on seade varustatud turvasanga v6i
ReMONE ...t 155 turvakaepidemega_ Ohtlikus olukorras tuleb see lihtsalt
Hooldus ja KOmashoid..........oooooo 156  vabastada. Mootor jaldiketerad peatuvad.
Jagtmete kdrvaldamine ..............ccoooocoorevreiverieernnnn. 156  Porkeklapp
Abi rikete Korral...........c.ccoeuiniiiniincncec 157 Pérkeklapp kaitseb valiapaiskuvate osade eest.
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Seadme iilevaade

1 | Lliti- pistiku - kombinatsioon* 6 | Pérkeklapp

2 | Turvasang* 7 | Rohukoguja

3 | Turvakaepide* 8 | Loikekdrguse reguleerimine*
4 | Kaabli tombetokis 9 | Kasutusjuhend

5 | Ergonoomne kérguse reguleerimine* 10 | Peatilekanne®

* olenevalt versioonist

Seadmel olevad stimbolid

Téahelepanu! Eriline eftevaatus kasitsemisel.

Hooldustoode voi vigastatud kaabli korral lahutage
seade alati vooluvérgust.

Enne kasutuselevéttu lugege labi kasutusjuhend!

Arge sirutage kétt 16ikemehhanismi.

Tahelepanu oht! Hoidke kéed ja jalad
|6ikemehhanismist eemal!

Hoiduge ohualast eemale.

Téahelepanu! Teravad I6iketerad!

Hoiduge thenduskaablist eemale.

Hoidke tihenduskaabel |6iketerast eemal!

Hoidke ihenduskaabel I16iketeradest
eemal.

B P> BBl P

Hoidke korvalised isikud ohualast eemal!

e Y

Slimbol kehtib ainult bensiinimootoriga
muruniidukitele.
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Ohutusjuhised

Masina juht véi kasutaja vastutab teiste inimeste ja nende

Elektro-Rasenmaher

omandiga juhtunud onnetuste eest.

A Téhelepanu!

Kasutage ainult tehniliselt laitmatus seisundis
masinat ja pikenduskaablit!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Téahelepanu, vigastusoht!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Elektriohutus
A Tahelepanu - elektrivoolust Iahtuv oht!

Oht pinge all olevaid osi puudutades! Eemaldage
pistik koheselt vooluvérgust, kui pikenduskaabel
on defektne véi labi 18igatud!

Maja v8rgupinge peab vastama tehnilistes
andmetes toodud andmetele vérgupinge kohta.
Arge kasutage muud varustuspinget

Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on efte
nahtud kasutamiseks vabas ohus - minimaalne
ristldige 1,5 mm?

Vigastatud v8i murdunud pikenduskaableid ei tohi
kasutada

Kontrollige enne iga kasutamist pikenduskaabli
seisundit

Kasutage alati pikenduskaabli jaoks ettenahtud
kaabli tdmbetBkist

Hoidke kaabel |6ikealast véljas ja suunake see alati
masina juurest eemale

Arge kunagi sditke muruniidukiga ule
pikenduskaabli

Kaitske seadet niiskuse eest

Ohutusnouded kasitsemisel

Lapsed ning isikud, kes ei ole tuttavad
kasutusjuhendiga, ei tohi seadet kasutada

Jargige kohapeal kehtivaid eeskirju seoses kasutaja

minimaalse vanusega

Arge kasutage seadet alkoholi, narkootikumide ega
ravimite moju all

Kontrollige seadet enne iga kasutamist vigastuste
osas, laske katkised osad valja vahetada

Kontrollige niidetavat ala taielikult ja hoolikalt,
eemaldage koik vodrkehad

Kandke otstarbekaid tooriideid:

1 pikad puksid

1 tugevad libisemiskindlad jalatsid
Jalgige tootades, et seisate kindlalt
Hoidke kérvalised isikud ohualast eemal

Hoidke keha, kaed-jalad ning riided
18ikemehhanismist eemal

Tootage ainult paevavalgel voi kullaldase kunstliku
valgustusega

Eemaldage pistik alati vooluvdrgust ja oodake, kuni
masin seiskub:

1 parast rikete esinemist ja masina ebatavalist
vibreerimist

1 enne blokeeringute vabastamist
1 enne ummistuste kdrvaldamist
parast kontakti voorkehadega

ﬂ Kontrolllge pérast kontakti vé8rkehadega

voimalikke vigastusi muruniidukil. Viige labi
vajalikud remontt6od, enne kui alustate uuesti
t66d muruniidukiga.

Muruniidukit umber poorates v8i enda poole
tdmmates tuleb olla eriti tahelepanelik

Arge niitke ule takistuste (nt oksad, puujuured)

Eemaldage I6igatud rohi ainult siis, kui mootor
seisab

Lulitage mootor valja, kui uletate mond muud ala kui
niidetav pind

Arge kunagi tdstke masinat Ules ega kandke seda,
kui mootor tootab

Arge jatke to6valmis seadet jarelevalveta
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Montaaz

Jargige juuresolevat montaazijuhendit.

A Tahelepanu!

Masinaga tohib t66tada alles parast taielikku
montaazi!

Kasitsemine

K&l Kaamera simbol osutab joonistele Ik 4/ 6.

Loikekorguse reguleerimine

Tahelepanu, vigastusoht!

Reguleerige 18ikekdrgust ainult olukorras, kus
mootor on valja lulitatud ja |6iketerad seisavad!

= Seadke alati kdik rattad samale I6ikek8rgusele.

= L&ikekérguse reguleerimise funktsioon séltub
mudelist.

Telgede reguleerimine / Tsentraalne loikekérguse
reguleerimine

1. Suruge vabastushoob kérvale ja hoidke kinni
(22 1a).

Lihema muru saamiseks ltikake hooba esiratta
suunas

Pikema muru saamiseks likake hooba
tagaratta suunas

2. Vabastage nupp soovitud |8ikekérgusel.

Uksiku ratta reguleerimine
1. Suruge vabastushoob korvale ja hoidke kinni
(=1 1b, 1c).

Luhema muru saamiseks llikake hooba esiratta
suunas

% Pikema muru saamiseks llikake hooba
tagaratta suunas

2. Vabastage nupp soovitud |8ikekdrgusel.

Uksikratta korguse reguleerimine (1 1d)
1. Kruvige lahti rattakruvi.

2. Asetage rattakruvi séltuvalt Idikekdrgusest
sobivasse avasse.

3. Kruvige rattakruvi kinni.

4. Asetage kruvi kikide rataste puhul samasse
avasse.

Tookorguse reguleerimine (lisavarustus)
Nupuga reguleerimine

1. Hoidke mélemat nuppu raami tlaosal allavajutatuna
ja leidke soovitud asend (€41 5).

2. Vabastage nupud, et raami tilemine osa fikseeruks
asendisse.

Klambriga reguleerimine
1. Hoidke raami tlemist osa kinni ja vabastage
moélemad klambrid (<1 5).

2. \Viige raami Ulemine osa soovitud asendisse ja
sulgege klambrid.

Rohukoguja paigaldamine

/\ Tahelepanu, vigastusoht!

Votke rohukoguja maha v6i pange kohale ainult
siis, kui mootor on vélja ltlitatud ja I8iketera
seisab.

1. Tostke porkeklapp dles ja riputage rohukoguja
kohale.

Taituvusnait (lisavarustus)

Ohuvool likkab taituvusnsitu niites Gles (Ba 2a). Kui
rohukoguja on tais, on taituvusnait vastu rohukogujat
(51 2b). Rohukogujat on vaja tiihjendada.
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Rohukoguja tiihjendamine

Tdstke porkeklapp tles (K1 3).
Tdstke rohukoguja véljaja vétke tahasuunas maha.
Tuhjendage rohukoguja.

Tostke porkeklapp lles ja riputage rohukoguja
uuesti kohale.

=W N =

Vooluvérku iihendamine
1. Torgake seadme uhenduskaabli pistik luliti-pistiku-

kombinatsiooni (i1 6).

2. Fikseerige seadme uhenduskaabel kaabli
tdmbetdkisega (k€1 7).
Toitekaabli aas peab olema nii pikk, et kaabli
tdmbetbkis saaks likuda kljelt kiiljele.

Mootori sisseliilitamine

Kaivitage muruniiduk ainult tasasel pinnal, mitte kérges
rohus. Maapinnal ei tohi olla v&6rkehi, nt kive. Arge
tostke muruniidukit kaivitamiseks Ules.

1. Hoidke luliti-pistiku kombinatsiooni kaivitusnuppu
allavajutatuna (x=1 8a, 8b).

2. Témmake turvasang / -kaepide vastu raami ja
hoidke (1 8a, 8b).

3. Laske kéivitusnupp lahti.

Mootori valjaliilitamine

1. Vabastage turvasang / -kéepide.

2. Oodake, kuni I6iketera seiskub.

Peaiilekanne (valikuline) 1 9)

Tahelepanu!

Lulitage tlekanne sisse vaid to6tava mootori
korral.

Peaiilekande sisseliilitamine

1. \Viige lilekande sisselulituskaepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (1 9) — lllekande
sisselllituskaepide ei fikseeru.

- Peaiilekanne llitub sisse.

Peaiilekande valjaliilitamine

1. Vabastage ulekande sisselulituskaepide (k=1 9).
- Pealilekanne lulitatakse valja.

Mérkusi masinaga té6tamiseks

B Jargige kohapeal kehtivaid maarusi muruniidukite
kaitamiseks.

Kontrollige niidetavat ala taielikult ja hoolikalt,
eemaldage kéik vdorkehad

Niitke ainult siis, kui tooalas ei ole kérvalisi isikuid
Niitke ainult hea nahtavuse korral

Liigutage masinat ainult sammukiirusel

Niitke ainult terava Idiketeraga

Arge niitke Ule takistuste

(nt oksad, puujuured)

Kallakutel niitke alati kallaku suunaga risti.

Arge liigutage niidukit kallakut pidi tles v&i alla ning
arge tootage kallakutel ule 20 °

B Olge eriti ettevaatlik kallakutel toosuunda muutes

Népunaiteid niitmiseks
B Alustage niitmisega voimalikult pistikupesa lahedalt

B \edage pikenduskaablit alati mooda juba niidetud
pinda

B Uhtlane I5ikekdrgus 3-5 cm, arge niitke maha
rohkem kui pool rohu kérgusest

B Arge koormake muruniidukit ule! Kui mootori
poorete arv langeb pikas raskes rohus margatavalt,
tuleb loikekorgust suurendada ja niita mitu korda

B Niitke hommikul v6i hilisel parastiunal, et kaitsta
vérskelt niidetud muru kuivamise eest

B Tugeva kasvu perioodil niitke kaks korda nadalas,
vihmavaesel ajal vastavalt harvemini

MultSimine multSimiskomplektiga
(lisavarustus)

MultSimisel ei koguta niidetavat rohtu kokku, vaid see
jaab murule. Mults kaitseb pinnast kuivamise eest ja
varustab seda toitainetega.

Parimad tulemused saavutatakse regulaarse
tagasildikamisega u. 2 cm vérra. Ainult pehme noor rohi
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koduneb kiiresti.

B Rohu kérgus enne multSimist: maksimaalselt 8 cm

B Rohu korgus parast multSimist: vahemalt 4 cm

Kohandage likumiskiirus multSimisele vastavaks,
arge kaige liiga kiiresti.

Multsimisseadise paigaldamine

Tahelepanu, vigastusoht!

Paigaldage v6i eemaldage multSimissseadis
ainult siis, kui mootor on valja lulitatud ja
|8iketerad seisavad!

1. Votke rohukoguja ara (£e1 3).

2. Tostke porkeklapp ules ja pange multSimisseadis
valjaheitekanalisse (k1 4a).

1 MultSimisseadis peab kohale fikseeruma.

Kui multSimisseadis ei fikseeru kohale, voivad
multSimisseadis ja I6iketera viga saada.
MultSimisseadise eemaldamine

1. Tostke pdrkeklapp Ules ja vabastage
multSimisseadise lukustus (K3 4b /1).

2. Tommake multSimisseadis valja (k53 4b /2).

Peaiilekanne (valikuline)
Uhendage koritrossiga

Kui tootava mootori ajal ei ole véimalik peatilekannet
enam sisse- vi valja lulitada, tuleb antud koritrossi
jérele anda.

Tahelepanu!

Kéritrossi voib liigutada vaid siis, kui mootor on
valja lUlitatud.

1. Seadke kéritrossi reguleeritav osa noole suunas
(=110).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
|ulitage sisse peaulekanne.

3. Kui peatlekanne ikka veel ei t66ta, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse voi volitatud
kvalifitseeritud personali juurde viia.

Tasshammasratta maarimine

B Maarige tasshammasratas veetaval véllil aeg-ajalt
pritsitava 6liga kokku

ﬂ Peatlilekanne on hooldusvaba.

Hoiulepanek

B Seadme hoiulepanekul peab toitepistik alati olema
vélja tommatud
Ruumi saéstmiseks keerake raami tllemine osa alla

Hoidke seadet kuivas ja lastele ning kdrvalistele
isikutele kattesaamatus kohas

Remont

B Remonttoid tohivad teha ainult AL-KO
teeninduspunktid ja volitatud t6okojad

B Etvaltida tasakaalustamatust, tohib |8iketeri ja
kinnituspolte vahetada ainult komplektikaupa
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Hooldus ja korrashoid

& Téhelepanu, vigastusoht!
Enne kéiki hooldustoid tdmmake alati toitepistik
valjal
Léiketera juures hooldus- ja korrastustdid tehes
kandke alati tookindaid!

Tasakaalustamata |6iketerad pohjustavad tugevat
vibratsiooni ja rikuvad niidukit.

Kontrollige regulaarselt rohukoguja t66d ja kulumist

Pérast niitmist puhastage masinat p&hjalikult harja
vOi lapiga. Eemaldamata mustus masina alakuljel
vBib masina tood takistada

B Arge pritsige masinat veega! Sissetungiv vesi
véib rikkuda ldlliti-pistik-kombinatsiooni ning
elektrimootori

B Kontrollige |6iketeri regulaarselt vigastuste osas.
Laske niirisid v8i vigastatud 16iketeri teritada /
vahetada ainult AL-KO teeninduspunktis v6i volitatud
tookojas. Teritatud I6iketerad tuleb balansseerida
|6iketera kruvi pingutusmoment 15 Nm +5

Tahelepanu!
Laiketeri ja mootori vélli ei tohi reguleeridal

Pérast isoleeritud osade hooldustcid

(nt 16iketerade vahetamine) tuleb vastavalt
direktiivile VDE 701 viia labi isolatsioonikaitse
kontroll.

B Kontrollimine spetsialisti poolt on vajalik:
| parast takistusele s@itmist
mootori kohese seiskumise korral
kui l6iketera on deformeerunud
kui mootori v8ll on deformeerunud

Jaatmete korvaldamine

&= Kulunud seadme, patareide v&i akude

araviskamine majapidamispriigiga on
keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud

taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele

vastavalt ara visata.
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Abi rikete korral

Tahelepanu, vigastusoht!
Enne kéiki hooldus- ja korrastustoid tuleb toitepistik valja tbmmata ning oodata, kuni I6iketerad seiskuvad!

Rike

V6imalik péhjus

Lahendus

Mootor ei toota

Puudub vooluvarustus

Kontrollige maja kaitset / pikenduskaablit.

Seadme kaabel defektne

Poorduge AL-KO teeninduspunkti / volitatud tookotta.

Léiketera blokeerub

Puhastage véljaheitekanalit / korpust, 18iketera peab olema
vBimalik vabalt keerata.

Alustage madalal rohul voi juba niidetud pinnal, korrigeerige
|6ikekdrgust.

Mootori véimsus
norgeneb

Véljaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage valjaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige |6ikekdrgust.

Loiketera ntiri

Péorduge AL-KO teeninduspunkti véi volitatud tookotta ja
laske Ioiketera teritada / valja vahetada.

killlaldasel méaéral

Rohukoguja kast ei taitu

Rohi on niiske Laske rohul kuivada.
Rohukoguja kast Puhastage rohukoguja kasti voret.
ummistunud

Valjaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage valjaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige I6ikekdrgust.

Loiketera n(iri

Poorduge AL-KO teeninduspunkti vai volitatud tookotta ja
laske |6iketera teritada / valja vahetada.

Pealillekanne ei toota

Andke kéritrossist jarele

Vigane kiilrihm

Votke tihendust klienditeeninduse-tookojaga

Eemaldage mustus peaulekandelt, hammasrihmalt ja
ajamilt

Maarige poérdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasra-
tas veetaval vollil) maardega

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis v8i mida te ise kérvaldada ei saa, poorduge meie volitatud klienditeenin-

duse poole.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatécijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar $kérém batu dross un to lietoSanas
laika nerastos trauc&jumi.

B |evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices red-
zamos dro$tbas un bridindjuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai nepiecieSam-
bas gadijuma to biitu iesp&jams parlasit, un nodo-
diet to talak arm nakamajam ierices lietotdjam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridindjuma noradijumu ievéroSana var
novérst miesas bojajumu gasanu un / vai materialo
zaudé&jumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

K@} Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Izstradajuma apraksts

Saja instrukcija ir aprakstiti elektriskie zaliena plavéji ar
zales savak$anas tvertni. Atseviski modeli papildus ir
pieméroti mul¢ésanai.

Nosakiet savu modeli péc izstraddjuma attéliem un
dazado opciju apraksta.

Noteikumiem atbilstosa izmantosana

&7 ierice ir paredzéta zaliena plausanai privatam
vajadzibdm un to drikst izmantot tikai sausa zaliena
plausanai.

lerices izmanto$ana citadi, nekd noradits, ir uzskatdma
par noteikumiem neatbilstoSu izmanto$anu.

iespéjama nepareiza izmantosana

B Sis zaliena plavéjs nav piemérots izmantosanai
publiskas teritorijas, parkos, sporta laukumos, k&
arT lauksaimnieciba un meZsaimnieciba.

B EsoSos drosibas mehanismus nedrikst demontét
vai bloké&t, piem., drosibas sviru piesienot pie
roktura.

B |erici nedrikst lietot lietdl un/vai mitra zaliena

plausanai.
gLl B |erici nedrikst izmantot komercialiem noltkiem.
Satura raditajs 3 ) .
Drosibas un aizsardzibas mehanismi
Par So rokasgramatu ..............cccooooriiininii 158
] Uzmanibu - traumu gliSanas risks!
Izstrad&juma apraksts .............cocooooiriiininic 158 NedrTkst periraukt vai kavet drosTbas un
DrosThas NOFAUES ............eveermrreereeeerreereseseeseeeesaes 160 aizsardzibas mehanismu darbibu!
MONEBZA.......oocoe s 161
L Drosibas svira / drosibas rokturis
LIetoSana..........cocueereereerenen e 161
Norades par darbu ar i€fici............cooorvevvrorrrrer 162 lerice atkariba no modela ir aprikota ar drosibas sviru
vai droSibas rokturi. Bistamas situacijas té/tas vienkarsi
Uzglaba8ana...........cocvvreereenenn e 163 jaatiaiz. Motors tiks izsl&gts, un asmeni tiks apturati.
Remont&Sana ... 163 Novirzitajvaks
Tehniska apkope un kopSana..............cococovvineiinee 164 ks ] ] o
Novirzitajvaks aizsarga pret ddinam, kas tiek izmestas
Paltdziba trauc&jumu gadijuma................cccocverrnenee 165  noierices.
158 Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums



Izstradajuma parskats

1 | Kombinétais slédzis-rozete™ 6 | Novirzitajvaks

2 | Drosibas svira™ 7 | Zales savakS$anas tvertne

3 | Drosibas rokturis™ 8 | Plausanas augstuma iestafi$ana®
4 | Elektribas vada vilkmes spé&ka atslogotéjs 9 | LietoSanas instrukcija

5 | Ergonomiska augstuma iestatiSana® 10 | Ritenu piedzinas mehanisms*

*Atkariba no modela

Uz ierices redzamie simboli

=

Uzmanibu! Lietojot jaievéro Tpasa piesardziba.

Pirms tehnisk&s apkopes darbu veik$anas vai
sabojata elektribas vada gadijuma ierice jaatvieno
no elektribas fikla.

B

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas izlasit
lietoSanas instrukciju!

Asmeniem nedrikst pieskarties.

Uzmanibu - briesmas! Rokam un kajam vienmér
jaatrodas dro$a attaluma no asmeniem!

leverot drosu attalumu Iidz iericei.

Uzmanibu! Asi asmeni!

levérot drosu attalumu lTdz piesléguma vadam.

Piesleguma vadam vienmér jaatrodas drosa
attaluma no asmens!

Piesleguma vadam vienmér jaatrodas
dro$a attaluma no asmeniem.

B BB B

Nepiederosam personam jaatrodas drosa
attaluma no ierices lietoSanas vietas!

o] B ZJ (2] (%] [eef

Simbols attiecas tikai uz benzina zaliena
plavéjiem.

470621 b

158



Elektriskais zaliena plavéjs

Drosibas norades

lerices lietotdjs ir atbildigs par negadijumiem, kuros ir
iesaistitas citas personas vai to Tpasums.

A Uzmanibu!

lerici un elektribas vada pagarinataju drikst lietot
tikai tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavoki!
Nedrikst partraukt vai kavét droSibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

Uzmanibu - traumu giisanas risks!

Nedrikst partraukt vai kavét droSibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

Elektriska drosiba

/!\ Uzmanibu - risks, kuru izraisa elektriska strava!

== Risks, kuru izraisa pieskarSanas spriegumu
vado$a@m detdd@m! Ja elekiribas vada
pagarinatéjs ir sabojats vai parrauts,
kontaktdaks$a nekavéjoties jaatvieno no
elektribas tikla!

B Majas elektribas tikla spriegumam jaatbilst
tehniskajos datos noraditajiem elektribas fikla
sprieguma parametriem, nedrikst izmantot citu
baro$anas spriegumu.

B [zmantojiet tikai tadus elektribas vada
pagarinatajus, kuri ir paredzé&ti lietoanai arpus
telpam - minimélais $kérsgriezums: 1,5 mm?.

B Bojatus vai nolietotus elektribas vada pagarinatajus
nedrikst izmantot.

B Parbaudiet elektribas vada pagarinatéja stavokli
pirms katras ekspluatéacijas uzsak$anas.

B \iienmér izmantojiet elektribas vada pagarinatgjam
paredzéto speciélo vilkmes spéka atslogotaju.

B Elektribas vadam jaatrodas drosa attdluma no
asmeniem, un tas vienmér janovieto péc iespéjas
talak no ierices.

B Zaliena plavé&ju nekada gadijuma nedrikst virzit pan
elektribas vada pagarinatajam.

B |erice jasarga no mitruma.

LietoSanas drosibas norades

B |erici nedrikst lietot b&rni un personas, kuras nav
iepazinusas ar So lietoSanas instrukciju.
B |evérojiet viet§jos prieksrakstus, kuri nosaka ierices
lietotéja miniméalo vecumu.
B lerici nedrikst lietot, atrodoties alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekm&.
B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai ierice
nav bojata; uzdodiet nomainit bojatas detaas.
B Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju, neatstajiet
nekadus sveSkermenus.
B Pirms darba ar ierici jauzvelk atbilsto$s darba
apgeérbs:
Garas bikses
| Stabili apavi ar neslidosu zoli
B Darba laika vienmér jaienem drosa un stabila
pozicija.
B Nepiedero$am persondm jaatrodas dro$a attaluma
no ierices lietoSanas vietas.
B Kermenim, ekstremitatém un apdérbam jaatrodas
dro$a attaluma no asmeniem.
B Stradéjiet tikai pietieckama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
B Sados gadijumos kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla un janogaida, lidz asmeni apstajas:
1 jarodas traucéjumi un netipiska ierices vibracija
1 pirms blok&juma novérsanas
| pirms nosprostojuma novér§anas
| péc kontakta ar sveSkermeniem
ﬂ Péc kontakta ar sveskermeniem parbaudiet, vai
zéliena plavéjs nav bojats. Pims zaliena plavéja

iedarbind$anas un darba turpindSanas veiciet
nepiecieSamos remontdarbus.

B |evérojiet ipasu piesardzibu, zaliena plaveju
apgriezot vai velkot savé virziena.

B Nevirziet ierici pari $kérsliem (piem., zariem, koka
sakném).

B Noplauto zali iznemiet tikai tad, kad motors
nedarbojas.

B |zslédziet motoru, ierici parvietojot pa teritoriju, kura
nav japlauj.

B |erici nekada gadijuma nedrikst celt vai nest, kad
darbojas tas motors.

B |erici nedrikst atstat bez uzraudzibas.
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Montaza
levérojiet komplekta ieklauto montazas instrukciju.

Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai p&c tam, kad ta ir
pilntba samontéta!

Lietosana

KA Fotoaparata simbols norada uz attéliem 4./5. Ipp.

Plau$anas augstuma iestatiSana

& Uzmanibu - traumu gasanas risks!

Plausanas augstumu iestatiet tikai tad, kad
motors ir izslégts un asmens ir apstajies!

ﬂ = Viisus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Asu iestati$ana vai centrala regulésana
1. Lai sviru atblokétu, t& jaspiez uz séniem un japietur
(1 1a).
Lai noplautais zaliens batu 1saks, svira jabida
priek$éja ritena virziend
Lai noplautais zaliens batu garaks, svira jabida
aizmuguréja ritena virziena

2. Laut svirai nofi kséties.

Atsevisko ritenu iestatiSana
1. Lai sviru atblokétu, t& jaspiez uz saniem un japietur
(k1 1b, 1c).
Lai noplautais zaliens batu Tsaks, svira jabida
priek$éja ritena virzienad
Lai noplautais zaliens batu garaks, svira jabida
aizmuguréja ritena virziena

2. Laut svirai nofi kséties.

Atsevisku ritepu regulésana (x=1 1d)

-

Atskraivét ritena skravi.

2. Ritena skriivi iespraust nepiecieSama grieSanas
augstuma cauruma.

3. Ritena skrovi pievilkt.

4. Raudzities, lai visiem riteniem btu vienada cauru-
ma pozicija.

Darba augstuma iestati$ana (opcija)

lestatiSana ar pogam
1. Nospiediet un turiet nospiestas roktura aug$é&jas
daas abas pogas un iestatiet vélamo poziciju (K1 5).

2. Atlaidiet pogas, lai roktura augséja dala nofiksétos.

lestatiSana ar fiksatoriem

1. Turiet roktura augséjo dau un atveriet abus
fiksatorus (=1 5).

2. lestatiet roktura augsejo dalu vélamaja pozicija un
aizveriet fiksatorus.

Zales savaksanas tvertnes piestiprinasana

{|§ Uzmanibu - traumu gusanas risks!

Zales savadkSanas tvertni drikst nonemt vai
piestiprinat tikai tad, kad motors ir izslégts un
asmens ir apstéjies.

1. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet zales
savak$anas tvertni tas turétajos.

Tvertnes piepildisanas indikators (opcija)

Plausanas laikd gaisa plisma tvertnes piepildisanas
indikatoru spiez uz augSu (K1 2a). Kad zales savaksanas
tvertne ir pilna, tvertnes piepildi$anas indikators atrodas
uz tvertnes (B2 2b). Zales savakSanas tvertne ir
jaiztukso.

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana

1. Paceliet novirzitéjvaku (o1 3).

2. Zéles savaksanas tvertni atvienojiet no tas turétajiem
un nonemiet virziena uz aizmuguri.

3. IztukSojiet zales savaksanas tvertni.

Paceliet novirzitdjvaku un piestipriniet zales
savakSanas tvertni tas tur&tjos.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Elektribas tikla piesléguma izveido$ana

1. lerices piesléguma vada tikla kontaktdaksa
jalesprauz kombinétaja slédzi-rozeté (k1 6).

2. lerices piesléguma vads janofiksé ar elektribas
vada vilkmes spéka atslogotaju (=1 7).

ﬂ Elektribas tikla vada cilpai jabat tik garai, lai
elektribas vada vilkmes spéka atslogotajs varétu
parvietoties no vienas malas [1dz ofrai.

Motora ieslégsana

ledarbiniet zaliena plavéju, tam atrodoties tkai uz
[ldzenas virsmas, ne gara zalé. Uz $is virsmas nedrikst
atrasties sveskermeni, piem.,akmeni. Zaliena plavéjs
iedarbinasanas nollka nav japace.

1. Nospiediet un turiet nospiestu kombinéta slédza-
rozetes iedarbindSanas pogu (k1 8a, 8b).

2. Drosibas svirufrokturi pievelciet pie roktura un turiet
(ko1 8a, 8b).

3. Atlaidiet iedarbind$anas pogu.

Motora izslégsana

1. Aflaidiet droibas sviru/rokturi.

2. Nogaidiet, lldz asmens apstéjas.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija) (51 9)

Uzmanibu!

Pérnesumkérbu piesl&gt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritenu piedzinas mehanisma ieslégsana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri spiest
pret aug$éjo balansieri un pieturét (121 9) -
parnesumkarbas sléguma aptvere nenofi ksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritepu piedzinas mehanisma izslégsana

2. Parnesumkarbas sléguma aptveri atlaist (K51 9).
- Ritenu piedzinas mehanisms izsledzas.

Norades par darbu ar ierici

ﬂ levérojiet vietgjos prieksrakstus par zaliena
pl&véju lietosanu.

B Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju -

neatstajiet nekadus sveSkermenus.

Lietojiet ierici tikai tad, ja plaujamaja teritorija

neatrodas nepiedero$as personas.

Plaujiet tikai laika, kad ir laba redzamiba.

Virziet ierici, tikai ejot soliem.

Plaujiet tikai ar asu asmeni.

Nevirziet ierici pari Skérdliem

(piem., zariem, koka sakném).

Nogéazés vienmér japlauj perpendikulari kritumam.

Zaliena plavéju nedrikst virzit uz augsu vai uz

leju pa nogazi un lietot nogazés, kuru slipums

parsniedz 20°.

B |evérojiet Ipasu piesardzibu, nogazés mainot
plausanas virzienu.

leteikumi pJausanai

B Séciet plausanu péc iespéjas tuvak elektribas tikla
rozetei.

Elektribas vada pagarinataju vienmér izvietojiet uz

jau noplauta zalgja.

B PlauSanas augstums ir nemainigs: 3-5 cm, nedrikst
noplaut vairak neka pusi no zéliena garuma.

B Nepérslogojiet zaliena plavéju! Ja, plaujot garu,

smagu zali, motora apgriezienu skaits ievérojami
pazeminas, palieliniet plauSanas augstumu un

plaujiet vairakas reizes.

B Plaujiet rita stundas vai v&lu p&cpusdienad, lai tikko
noplautais zaliens neizkalstu.

B |aikd, kad z8liens aug atri, plaujiet divreiz nedda.
bet sausa laika - atbilstosi retak.

Muléésana ar mul¢esanas komplektu (opcija)

MulééSanas laikd noplautd zale netiek savakta,
bet gan paliek uz z&liena. Muléa aizsargd augsni
no izkalSanas un apgada to ar baribas vielam.
Vislabdkie rezultdti sasniedzami, zélienu reguléri
noplaujot par apm. 2 cm. Afri satrid tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem.
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B Zales garums pirms mul¢éSanas: maks. 8 cm

B Zales garums péc mulééSanas:  vismaz 4cm

ﬂ Solu atrums japielago mulé&$anai, neejiet parak
atri.

Muléésanas komplekta piestiprinasana

Uzmanibu - traumu glisanas risks!

Muléesanas komplektu drikst piestiprinat vai
nonemt tikai tad, kad motors ir izslégts un
asmens ir apstéjies.

1. Nonemiet zales savak$anas tvertni (k€2 3).

2. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet mulé&sanas
komplektu zales izvades kanala (2 4a).

Muléesanas komplektam ir janofikséjas.

Ja  muléésanas  komplekts  nenofiksé&jas,
muléésanas komplekts un asmens var tikt bojati.

Mul¢é&sanas komplekta nopemsana

1. Paceliet novirzitdjvaku un atveriet mul¢ésanas
komplekta fiksatoru (x=1 4b /1).

2. lznemiet muléeéSanas komplektu (Kea 4b /2).

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespejams ieslégt- vai izslegt, japieregule
attieciga Boudena trose.

Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izslégtam.

1. 1. Regulé$anas detau pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (1 10).

2. 2. Lai parbaudit iestatfjumu, iedarbinat motoru un
ieslegt ritenu piedzinas mehanismu.

3. 3. Jaritenu piedzinas mehanisms vél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir jAnogada servisa centrd
vai pilnvarota specializétad darbnica.

Dzenosa zobrata e|losana

B Laiku pa laikam ar izsmidzin&mi ellu ie€llot zobratu
uz dzeno$as varpstas

Ritenu piedzinas mehanisma pamesumkarbai
apkope nav nepiecieSama..

Uzglabasana

B |erice vienmér jauzglaba, kontaktdaksu atvienojot
no elektribas tikla.

B \ietas ekonomijai roktura augséjo dalu var noliekt.

B |erici uzglabajiet sausa un bérniem un
nepiedero$am personam nepieejama vieta.

Remontésana

B Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO apkopes
stacijas un autoriz&ti specializ&tie uznémumi.

B |ai novérstu nelldzsvarofibu, asmenus un fiksacijas
skroves drikst nomaintt, tikai mainot visu komplektu.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Tehniska apkope un kopsana

& Uzmanibu - traumu glisanas risks!
Pirms jebkadu tehnisk&s apkopes un kopsanas
darbu veikSanas kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla!
Pirms asmens tehnisk&s apkopes un kopsanas
darbu veikSanas vienmér uzvelciet darba cimdus!
Asmeni, kuriem nav veikta balansé&Sana, izraisa
spécigu vibraciju un boja zaliena plavéju.

Regulari parbaudiet, vai zales savaksanas
mehanisms nav nodilis un funkcioné nevainojami.
B |erice péc zaliena plausanas rlpigi janofira

ar slotinu vai lupatinu. No ierices apakspuses
nenotiritie nefirumi var negativi ietekmét ierices
darbibu.

B lerici nedrikst apsmidzinat ar deni! Udens
var sabojat kombinéto slédzi-rozeti, ka arl
elektromotoru.

B Regulari parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Neasu
vai bojatu asmenu asina$anu/nomainu drikst
uzdot tikai AL-KO apkopes stacijai vai autoriz&tam
specializ&tajam uznémumam. Asinatiem asmeniem
jabat nobalansétiem
Asmenu skrives pievilk§anas griezes moments:
15Nm +5

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst [agot!

ﬂ Pé&c izolacijas deta u tehniskés apkopes
darbu veikSanas (piem., asmenu nomaina)
saskana ar Direktivu VDE 701 javeic izol&cijas
aizsardzibas funkcijas parbaude.

B Specialista veikta parbaude ir nepiecieS$ama $ados
gadijumos:
péc ierices virziSanas péri Skérslim;
ja motors ir p&ksni apstajies;
ja asmens ir saliekts;
ja motora varpsta ir saliekta.

Utilizacija

& Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus

nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir raZoti no otrreiz
parstradajamiem materidliem un tie ir atbilstosi jautilizé.

164

Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums



Palidziba traucéjumu gadijuma

/N Uzmanibu - traumu glidanas risks!
e

Pirms jebkéadu tehniskas apkopes un kops$anas darbu veik§anas kontaktdaksa jaatvieno no elekiribas tikla un
janogaida, lidz asmens apstajas!

Trauc&ums

lespé&jamais célonis

Risinajums

Motors nedarbojas.

Netiek nodroSinata
strévas padeve.

Péarbaudiet m&jas drosinataju / elektribas vada
pagarinataju.

lerices elektribas vads
ir bojats.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju / autoriz&tu specializéto
uznémumu.

Asmens ir noblokeéts.

|ztiriet zales izvades kanalu / korpusu, asmenim jabut brivi
pagriezamam.

ledarbiniet ierici, tai atrodoties Tsa zalé vai uz tikko
noplautas virsmas, korigéjiet plausanas augstumu.

Motora jauda
pazeminas.

Z&les izvades kandld vai
korpusa atrodas parak
daudz zales.

Iztiriet z8les izvades kanélu / korpusu.
Koriggjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autoriz&tu
specializ&to uznémumu un uzdodiet asmenu asinasanu/
nomainu.

Zales savak$anas
tvertne nepiepildas
pilntba.

Zaliens ir mitrs.

Nogaidiet, ITdz z&liens nozlst.

Zéles savaksanas
tvertne ir
nosprostojusies.

Iztiriet zales savak$anas tvertnes restites.

Zéles izvades kanald vai
korpusa atrodas parak
daudz zéles.

Iztiriet zales izvades kanalu / korpusu.
Koriggjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autorizétu
specializ&to uznémumu un uzdodiet asmenu asinaSanu/
nomainu.

Nedarbojas ritenu
piedzinas mehanisms

Pieregulét Boudena trosi

Bojata Kilsiksna

Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu

Likvidét netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna
un parnesumkéarba

Tuksgaitas sajlgus (dzenoSo zobratu uz dzenosas
vérpstas) iedl|ot ar izsmidzindmo €e|lu

ﬂ Darbibas trauc&umu gadijumé, kas nav aprakstiti $aja tabuld vai kurus jls pats nespé&jat novérst, lidzam
vérsties mlsu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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Elektrine vejapjove

Prie $io vadovo

B Prie$ pradédami eksploatacijg, perskaitykite §
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby sauga ir sklandzig eksploatacija.

B |aikykites saugos nurodymy ir jspejimy, pateikiamy
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir perduo-
kite §j vadovg tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas

A Démesio!
Nepaisant Siy jspejimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

K=} Kameros simbolis nurodo paveikslélius

Gaminio aprasymas

Siame dokumente aprasyta elektriné vejapjove su Zoles
surinkimo déze. Kai kuriais modeliais dar galima ir
muliuoti.

Susiraskite savo modelj pagal gaminio paveikslelius ir
jvairios papildomos jrangos aprasyma,

Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privaciose teritorijose; jj
galima naudoti tik vejai iSdzitivus.

Bet koks kitas nei aprasytasis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimas netinkamas naudojimas

B Sivejapjové néra tinkama naudoti viesose
teritorijose, parkuose, sporto varzyby vietose, taip
pat Zemes tkio ir miskininkystes srityse.

B Esamy saugos jtaisy negalima iSmontuoti arba
Suntuoti, pvz., apsauginj lankg pritvirtinti prie
valdymo rankenos.

B Nenaudokite jrenginio lyjant lietui ir (arba) kai veja

Turinys Slapia.
o B jrenginio negalima naudoti komerciniais tikslais.
Prie $io vadovo..........coovrrnn s 166
Gaminio aprasSymas..............cccoeveevrurecreneiereeine s 166 Saugos ir apsauginiai taisai
SAUGOS NUIOYMEI..........oovvooveeeeeeeereeeeeeeeee e 168 A Démesio! Suzeidimo pavojus!

. Saugos ir apsauginiy jtaisu negalima isjungti!
MONtaVIMAS .........cveeeeecererccee s 169 7
NaUdOJIMAS..........ooouriieieeiceie e 169

) Apsauginis lankas / apsaugine rankenélé

Darbo nurodymai..............cococvieiirinirniicecec e 170

LaKYMAS ... s 171 Priklausomai nuo _konstrukeijos frenginyje gali b
sumontuotas apsauginis lankas arba apsaugine

ReMONtAS ..o 171 rankenéle. ISkilus pavojui jg tereikia atleisti. Variklis ir

Techning ir kitokia preziura ... 17o  Plovimo peilii sustabdomi.

UBIIZEVIMES ..o 172 Apsauginis dangtis

Pagalba atsiradus gedimams ... 173 Sis dangtis apsaugo nuo issviedziamy objekty.
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Gaminio apZvalga

1 | Jungiklio ir kistuko blokas™ 6 | Apsauginis dangtis

2 | Apsauginis lankas* 7 | Zolés surinkimo dézé

3 | Apsauginé rankenéle* 8 | Pjovimo auks¢io reguliavimas™
4 | Kabelio jtempiy mazinimo jtaisas 9 | Naudojimo instrukcija

5 | Ergonomiskas aukséio reguliavimas™ 10 | Raty pavara®

* priklausomai nuo konstrukcijos

Simboliai ant jrenginio

=

Demesio! Naudodami bkite labai atsargus.

Visada prie$ atlikdami technines prieZitros darbus
arba esant paZeistam kabeliui i$junkite jrenginj i
elektros tinklo.

Prie$ pradedami naudoti perskaitykite naudojimo
instrukcijg!

Nelieskite pjovimo jrankiy,

Démesio! Pavojus! Plastakos ir pédos turi bati
kuo toliau nuo pjovimo jrankiy!

2] Ee

Laikykités saugiu atstumu nuo pavojaus zonos.

Démesio! Astrls pjovimo peiliai!

-~
)

Laikykités saugiu atstumu nuo jungiamojo laido.

Jungiamajj laida laikykite toliau nuo pjovimo
peilio!

Jungiamajj laida laikykite toliau nuo pjovimo
peiliy.

Bl P BIBE

Pasirlpinkite, kad pavojaus zonoje neblty
tre€iyjy asmeny!

B o

Simbolis galioja tik naudojant benzinines
vejapjoves.
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Elektrine vejapjove

Saugos nurodymai

jrengin| valdantis arba naudojantis asmuo laikomas
atsakingu {vykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu
nuken¢ia kiti asmenys ir jy turtas.

Demesio!

Naudokite tik techniskai nepriekaistingos bukles
jrenginj ir ilginamajj kabelj!

Draudziama i$jungti saugos ir apsauginius
jtaisus!

Démesio! Suzeidimo pavojus!
Draudziama i$jungti saugos arba apsauginius
jtaisus!

Darbo su elektriniais jrenginiais sauga

Démesio! Elektros srovés keliamas pavojus!
Pavojus palietus dalis, kuriose yra jtampal
PaZzeidus ar nupjovus ilginamajj kabelj, jrenginj
reikia nedelsiant iSjungti i$ tinklo!

B Gyvenamosios vietos tinklo jtampa turi atitikti

specifikacijoje nurodytus tinklo jtampos duomenis,
draudZiama naudoti bet kokig kitg maitinimo jtampa.

B Naudokite tik tokj ilginamajj kabelj, kuris yra skirtas
naudoti lauke ir kurio skerspjuvio plotas yra bent
1,5 mm?.

B DraudZiama naudoti paZeistq arba sutrlkingjusj
ilginamayjj kabel].

B liginamojo kabelio bakle reikia patikrinti pries
kiekvieng naudojima.

B Visada naudokite specialy ilginamojo kabelio
jtempiy mazinimo jtaisa.

B Kabelis negali bati pjovimo zonoje ir visada turi bati
nukreiptas tolyn nuo masinos.

B |lginamojo kabelio niekada nepervaziuokite
vejapjove.

B Saugokite jrenginj nuo dregmes.

Nurodymai dél saugos naudojant

B Vaikams ir Sios naudojimo instrukcijos
neperskaiiusiems zmonéms draudziama naudotis
Siuo jrenginiu.

B Laikykites vietos teises akty nuostaty dél
minimalaus naudotojo amziaus.

B Nenaudokite jrenginio, jei esate paveikti alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

B Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite, ar
jrenginys nepazeistas, o paZeistas dalis pakeiskite.
B AfidZiai patikrinkite visg teritorijg, kurig reikia pjauti,
pasalinkite visus pasalinius daiktus.
B \Vilkékite praktiskus darbo drabuzius:
M ilgas kelnes;
1 tvirtus ir neslystanéius batus.
Dirbdami paisykite saugumo.
Pasirlipinkite, kad pavojaus zonoje nebity tre€iyjy
asment,.
B Stenkités neprisiliesti prie pjovimo jrankiy kanu,
galGinémis bei drabuziais.
B Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesos arba
dirbtiniam apSvietimui.
B Kistukg visada istraukite i$ tinklo ir palaukite, kol
jrenginys sustos:
B atsiradus gedimams i jrenginiui pradéjus
nejprastai vibruoti;
prie$ atleidZiant blokuojamuosius jtaisus;
| pries paSalinant susidariusius kams¢ius;
1 po saglycio su pasaliniu daiktu.
ﬂ Po salycio su pasaliniu daiktu patikrinkite,
ar vejapjovéje neatsirado pazeidimy. Prie$
pakartotinai paleisdami ir pradedami dirbti su
vejapjove, atlikite bltinus remonto darbus.

B Bukite ypac atidus apsukdami vejapjove arba
traukdami jg prie saves.

B Nepjaukite judédami per kliltis (pvz., $akas, medziy
Saknis).

Nupjauta Zole Salinkite tik varikliui neveikiant.

I8junkite varikl] prie$ vaZiuodami vejapjove per plota,
kurio vejos nepjausite.

B Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio su
veikian€iu varikliu.

B Nepalikite veikianéio jrenginio be priezidros.
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Montavimas

Laikykites pridetos montavimo instrukcijos.

& Démesio!
jrenginj galima naudoti tik visiskai jj
sumontavus!

Naudojimas

K=1 Fotoaparato simbolis nurodo j 4ir 5 psl. pateiktus
paveikslélius.

Pjovimo aukséio nustatymas

Démesio! Suzeidimo pavojus!
Pjovimo aukstj nustatykite tik esant iSjungtam
varikliui ir nesisukant peiliui!

= Ratus visada nustatykite | vienoda aukstj.

= Aukséio nustatymo galimybes atskiruose
modeliuose gali skirtis.

Asiy reguliavimas arba centrinis nustatymas

Abi asis visada nustatykite tokiame paciame
pjovimo aukstyje.

1. Noredami atpalaiduoti paspauskite svirtj | Song ir
laikykite (o1 1a).
Jei norite, kad pjaunama veja bty trumpesne,
svirtj stumkite priekinio rato kryptimi

Jei norite, kad pjaunama veja bty ilgesne,
svirtj stumkite galinio rato kryptimi

2. [statykite svirtj | griovel] ir uzfi ksuokite.
Atskiry raty reguliavimas

Abi asis visada nustatykite tokiame paciame
pjovimo aukstyje.

1. Norédami atpalaiduoti pastumkite svirtj Song ir
laikykite (51 1b, 1c).

Jei norite, kad pjaunama veja baty trumpesne,
svirtj stumkite priekinio rato kryptimi

Jei norite, kad pjaunama veja buty ilgesne,
svirtj stumkite galinio rato kryptimi

2. [statykite svirtj | griovel] ir uzfi ksuokite.

Atskiro rato padéties reguliavimas (1 1d)

1. Atsukite rato varztus.

2. |[statykite rato varZtus | angg pagal norimg pjovimo
aukst].

3. Priverzkite rato varztus.

4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodoje
padétyje.

Darbo aukscio reguliavimas (papildomai)

Mygtuky reguliavimas

1. Abu virutinés rankenos mygtukus paspauskite ir
Sitaip laikydami nustatykite | norimg padétj (ke 5).

2. Mygtukus atleiskite, kad virSutiné rankena
uzsifiksuoty.

Apkaby reguliavimas

1. Tvirtai laikydami virSuting rankena, atleiskite abu
spaustukus (1 5).

2. Rankeng nustatykite | norimg padét] ir uzdarykite
spaustukus.

Zolés surinkimo dézés pritvirtinimas

Démesio! Suzeidimo pavojus!

Zolés surinkimo déze nuimkite arba pritvirtinkite
tik esant iSjungtam varikliui ir nesisukant pjovimo
peiliui.

1. Pakelkite apsauginj dangtj, o Zoles surinkimo deze
uzkabinkite uz laikikliy.

UZpildymo biiklés rodymo jtaisas (papildomas)

Oro srove, susidaranti pjaunant, uzpildymo biiklés rodymo
jtaisg stumia | virSy (k=1 2a). Jeigu Zolés surinkimo dézé
pilna, uzpildymo biklés rodymo jtaisas yra prigludes prie
dézés (K41 2b). Siuo atveju Zolés surinkimo déze reikia
iStustinti.

Zolés surinkimo déZés istustinimas

Pakelkite apsauginj dangtj (k=1 3).

Zolés surinkimo dée nukabinkite patraukdami atgal.
|Stustinkite Zolés surinkimo deze.

Pakelkite apsaugin| dangtj, o Zolés surinkimo déze
uzkabinkite uz laikikliy.

Ll
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Elektrine vejapjove

Maitinimo atk@irimas
1. jrenginio maitinimo i$ tinklo laido kiStuka jkiSkite |
jungiklio ir kistuko bloke esant lizdg (1 6).

2. jrenginio jungiamaj laidg uzfiksuokite kabelio
jtempiy mazinimo jtaisu (€51 7).

ﬂ Tinklo kabelio kilpa turi bati tokio ilgio, kad
kabelio jtempiy maZinimo taisas galety nuslysti
i$ vienos pusés | kita.

Variklio paleidimas

Vejapjove uzveskite tik ant lygaus pagrindo, kur Zolé
ne per auksta. Ant pagrindo neturi bati pasaliniy daikty,
pv z., akmeny. Uzvesdami vejapjovés nekelkite.

1. Nuspauskite ir palaikykite nuspaude paleidimo
mygtuka, esant] jungiklio bei mygtuko bloke
(51 8a, 8b).

2. Apsauginj lankg / rankenéle patraukite prie
rankenos ir tvirtai jj laikykite (K21 8a, 8b).

3. Atleiskite paleidimo mygtuka.

Variklio i$jungimas
1. Afleiskite apsauginj lanka / rankenele.

2. Palaukite, kol pjovimo peilis sustos.

Raty pavara (pasirinktiné) (1 9)

Démesio!

Prijunkite tik prietaisus su veikianciu varikliu.

ljunkite raty pavarg

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginj lankelj
prie virSutinio remo (K3 9) — apsauginis lankelis
neuzsifi ksuoja.

- lungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavara

2. Paleiskite apsauginj lankelj (k%2 9).
- Raty pavara i$jungiama.

Darbo nurodymai

ﬂ Laikykités galiojanéiy vietos nuostaty dél
vejapjoviy naudojimo.

B AfidZiai patikrinkite visg teritonija, kurig reikia
nupjauti, — pasalinkite visus pasalinius daiktus.
Veja pjaukite tik tada, kai darbo zonoje nera tre€iyjy
asmeny

Pjaukite tik esant geram matomumui.

jrenginj stumkite tik ejimo greiciu.

Pjaukite tik tada, kai pjovimo peilis yra astrus.
Nepjaukite virs kliliciy (pvz., $aky, medziy Sakny).
Nuokalnése visada pjaukite skersai.

Vejapjovés nuokalnése nestumkite aukstyn

arba Zemyn ir nenaudokite didesnése nei 20°
nuckalnese.

B Pjaudami nuokalnése bikite atidesni, jeigu
pasikeicia darbo kryptis.

Patarimai pjaunant vejq

B Pjauti pradekite kuo aréiau kistukinio lizdo.

B |lginamajj kabel| visada nukreipkite | jau nupjauta
vejos plotg,

B Pjovimo aukstis — tolygus: 3-5 cm, nepjaukite
daugiau nei pusés vejos aukscio.

B Neperkraukite vejapjoves! Jeigu pjaudami auksta,
tankig Zole pastebite, kad Zenkliai sumazéjo
variklio sdkiy skaicius, padidinkite pjovimo aukstj ir
atitinkamoje vietoje pjaukite kelis kartus.

B Pjaukite anksti ryte arba velyva popiete, kad ka tik
nupjautg vejg apsaugotumete nuo isdZitivimo.

B Intensyvaus augimo laikotarpiu pjaukite du kartus
per savaite, nelietingu laikotarpiu — atitinkamai
re€iau.

Muléiavimas naudojant muléiavimo rinkinj
(papildoma jranga)

Mul¢iuojant nupjauta Zole ne surenkama, o palickama
ant vejos. Mul&ius apsaugo dirvg nuo isdzilivimo ir tiekia
jai maistines medzZiagas. Geriausi rezultatai pasiekiami
reguliariai nupjaunant mazdaug 2 cm. Tik jauna Zole ir
minksti lapai greitai supQva.
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B Zolés aukstis pries muléiuojant. maks. 8 cm

B Zolés aukétis poi muléiavimo:  min. 4cm

Ejimo greitj pritaikykite prie mulgiavimo proceso,
neikite pernelyg greitai.

Mul¢iavimo rinkinio jdejimas
Démesio! Suzeidimo pavojus!
Mul&iavimo rinkin| jdekite arba iSimkite tik iSjunge
variklj ir kai pjovimo peilis nebesisuka!

1. Nuimkite Zolés surinkimo déZe (a1 3).

2. Apsaugin dangtj ir mul€iavimo rinkinj jstatykite |
iSmetimo kanalg (k=1 4a).

Mul¢iavimo rinkinys turi uZsifiksuoti.
Jeigu muliavimo rinkinys neuZsifiksuoja, jis ir
pjovimo peiliai gali bati pazeisti.
Mulgiavimo rinkinio iSémimas

1. Afleiskite apsauginj dangtj ir mul€iavimo rinkinio
fiksatoriy (roa 4b /1).

2. ISimkite mul€iavimo rinkinj (k=1 4b /2).

Rato pavara (pasirinktiné)

Nustatykite droselio laida

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar iSjungti negali-

ma, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida,

Démesio!

Droselio laidg galima reguliuoti tik iSjungus varikl].

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodykles
kryptimi (€2 10).

2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, jjungdami variklj
ir raty pavara,

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove atiduo-
kite remontuoti jgaliotam aptarnavimo specialistui

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B |aikas nuo lako sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

ﬂ Rato pavarai prieZiliros nereikia.

Laikymas

B Prie$ pastatant jrengin] privaloma iStraukti
maitinimo i$ elektros tinklo kistukg

B Kad pastatytas jrenginys uzimty maZiau vietos,
atlenkite virSuting rankeng.

B jrenginj laikykite sausoje ir veikams bei
nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Remontas

B Remonto darbus gali atlikti tik AL-KO technines
prieZiliros tarnybos ir jgaliotojy remonto dirbtuviy
darbuotojai.

B Siekiant iSvengti iSbalansavimo, keisti galima tik
pjovimo jrankiy ir tvirtinamuyjy varzty komplektus.
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Elektrine vejapjove

Techniné ir kitokia prieziiira

A Démesio! Suzeidimo pavojus!
Pries$ atliekant bet kokius techninés ir kitokios
priezilros darbus, visada reikia iStraukti
maitinimo i$ elektros tinklo kistuka!
Atlikdami pjovimo peilio prieziiros darbus visada
mvekite darbines pirstines!

Nesubalansuoti pjovimo peiliai gali smarkiai
vibruoti ir pazeisti vejapjove.

B Reguliariai tikrinkite, ar Zolés surinkimo jtaisas
veikia ir ar nesusidévéjo.

B Baige pjauti zole jrenginj kruop$¢iai nuvalykite
rankiniu Sepeciu arba $luoste. Apatineje jrenginio
dalyje likes nenuvalytas purvas gali daryti neigiamag
jtakg veikimui.

B Nepurkskite jrenginio vandeniu! Prasiskverbes
vanduo gali sugadinti mygtuko ir kiStuko blokg bei
elektrinj varikl.

B Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo peiliai nepazeisti.
Nudilusius arba pazeistus pjovimo peilius atiduokite
pagalasti arba pakeisti tik AL-KO technines
prieziliros tarnybos arba jgaliotyjy remonto dirbtuviy
darbuotojams. Pagalastus pjovimo peilius reikia
subalansuoti.

Peilio varzto priverzZimo momentas yra 15 Nm +5

Démesio!
Peiliy ir variklio veleno negalima tiesinti!

ﬂ Atlikus izoliuojamyjy daliy technines prieZitros
darbus (pvz., pakeitus pjovimo peilius), pagal
norminio akto VDE 701 nuostatas turi bati atlikta
izoliacijos patikra.

B Profesionali patikra btina:
1 uzvaziavus ant klilities;
staiga sustojus varikliui;
ilinkus pjovimo peiliui;
ilinkus variklio velenui.

Utilizavimas

&= NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,

akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis atlie-
komis!

Prietaisg, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i$

perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti.
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Pagalba atsiradus gedimams

Démesio! Suzeidimo pavojus!
Prie$ atliekant bet kokius techninés ir kitokios prieziiros darbus, visada reikia istraukti maitinimo is elektros
tinklo kistuka ir palaukti, kol pjovimo peilis visiskai sustos!

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Neveikia variklis

Neéra maitinimo i$ tinklo

Patikrinkite gyvenamosios vietos saugiklj / ilginamajj kabel].

PaZeistas jrenginio
kabelis

Kreipkites | AL-KO technines prieZidros tarnyba / jgaliotasias
remonto dirbtuves.

UzZblokuati pjovimo
peiliai

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa, pjovimo peil turi bti
jmanoma laisvai pasukti.

Pradékite pjauti Zzemesne Zole arba jau nupjautame plote,
pakoreguokite pjovimo aukstj.

Sumazéjo variklio galia

Per daug Zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

|Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukst].

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkites | AL-KO technines prieZiros tarnybg arba
jgaliotgsias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

Nepakankamai
uzpildoma Zolés
surinkimo déze

Drégna veja

Palaukite, kol veja iSdzius.

Zolés surinkimo dézé
uzsikimso

Nuvalykite Zolés surinkimo dézés groteles.

Per daug Zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

|Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukstj.

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkités | AL-KO techninés prieZiliros tarnybg arba
jgaliotgsias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

Neveikia raty pavara

Pareguliuokite droselio laidg

Pazeistas pleistinis dirzas

Kreipkites | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve
Nuvalykite purva nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir
pavaros

Sutepkite alyva judanéias dalis (pavaros krumpliaratj ant
pavaros veleno)

ﬂ Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys jy pasalinti, praSome kreiptis | mlisy kompetentingg
klienty aptarnavimo skyriy.
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["a3oHoKOCHNKa ANeKTpuyeckan

MpeancnoBue K pyKoBOACTBY

B [lpouuTaiiTe JaHHOE PyKOBOACTBO NO 3KCMNyaTa-
UMM neped Havanom paboTbl ¢ MHCTPYMEHTOM.
310 0becneumnt ero HesonacHyto u Gecnepeboityio
paboTy.

B CobniogaiiTe ykasaHusi no 6e30nacHoCTH U

npeAynpexaeHus, NpuBeAeHHble B HACTOALLEH
AOKYMEHTAL UM, @ TaKkKe Ha CaMOM UHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO SKCIyaTaluu u
nepejaiTe ero nocneayLIUmM Nonb3oBaTensM.

3HayeHue 3HaKkoB

&anmanue!

ToYHOe CreaoBaH/e STUM NPeaynPEXaEHNaM
MOXET NPefoTBPATHTE HAaHECEHME TENECHBIX
NoBpeXaeHNA MOASM W/iny MaTepyanbHbIi ywepd.

ﬂ CneuuanbHble yKasaHus Ans NyYLero NoHUMaHus
W CTIONb30BAHMS.

=X 3HauoK Kamephl yKasbIBaeT Ha UIMKCTPaL A

Coaepxanue
peancrnoBue K PYKOBOACTBY ..........ccovecureeeeeeiercinnnes 174

OnucaHue npogykTa....

OnucaHue npoaykTa

B HaCTOFILI.I'eVI OOKYMEeHTaL MK ONUCLIBAKOTCA dNeKTpude-
CKWe rasoHOKOCUITKK C TpaBOCGOpHMKOM. HeKOTOpre Mo-
Aenun A0NONHUTENBbHO NPUIoAHbl ANA MYJIbYUPOBaHKUA.

VineHTudpuumMpoBaTh CBOH MOAESb MOXHO MO U3obpaxe-
HUSIM M3 EIUS! U ONUCAHMUIO PasNMYHBIX OMLUA.

Wcnonb3oBaHne no HazHa4YeHMIo

HacToslee ycTpoicTBO NpegHasHauyeHo AN CTPUKKU
Ta30HOB Ha YACTHbIX YYaCTKaxX M MOXET SKCTyaTupo-
BaTbCA TOJBKO HA CYXOM rasoHe.

Nio6oe Apyroe unu oTKNoHAKLWeeCA OT BblleyKasdaHHO-
ro NpUMEHEHNe CHUTaeTCA HEHaanexallum.

Bo3amoxHoe HenpaBuibHOe NpUMeHeHne

B HacToslas ra3oHOKOCUIIKa He MpeaHasHaueHa Ans
UCTIOMNb30BAHUS B OBLLECTBEHHBIX CKBEpAX, Napkax,
CMOPTUBHBIX MIOLAAKAX, @ TaKKe B (hepMepCKUX U
NECHBIX XO35IUCTBAX

B Henb3s JEMOHTUPOBATb UMM LUYHTUPOBATL UMEt0-
Lmecs npeJoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBa, Hamp.,
MyTeM MPUBA3bIBAHUS NPEAOXPAHUTENBHOTO AYTo-
BOTO BbIKIIOYATENS K NIOHKEPOHY

B He aKkcnnyaTupoBaTh YCTPOUCTBO MoA AoxXAem w/
WK Ha BrAXHOM rasoHe

B YcTpoiCTBO He NpeHasHaveHo ANs NPOMBILLIEH-
HOTO NPUMEHEHMS

MpenoxpaHuTeNbHbIE U 3alUTHLIE YCTPOMCTBA

YKka3aHus No TeXHUKe 0e30MacHOCTH ....................... 176 A BHumaHue! OnacHocTe nonyveHus TpaBM!
MOHTEK. ... s 177 He oTkntouaTh NpeAoXpaHUTENbHbIE U 3aLlUTHbIE
ycTpoicTaal
OKCMNYATAUM ... 177
MpeaoxpaHuUTenbHBIA AYroBoi BblkNntovyaTens/npe-
Paboune YKA3AHUS ..............cooverevreveiee e 178 AOXpaHUTeNbHas pyuka
XPAHEHME ... e 179 B 3aBUCMMOCTM OT MOZENM, YCTPOWHCTBO OCHALLEHO
PEMOHT ... 179 TPEAOXPAHUTENbHBIM - AYTOBLIM - BbiKIlOUATENEM UMK
npeaoxpaHnTensHol pyykol. B onacHeIx cuTyaumusx npo-
TexHuyeckoe OBCIYKUBAHUE N YXOA..........cvwvncrnne 180 ¢cro ornyeTutb ayry/pyuky. [IBMraTenb M pEXyLUMA HOX
YTURM3aums... .180  OTKIMOYGIOTCA.
[oMOLLb MPX HEUCMIPABHOCTSIX.........cveceeereceeeeea 181 LWurok
LLjuToK 3awwMIWaeT NONb3oBaTENs OT BbIGpACHIBAEMbIX
yacTuy,
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Bup yctpolictBa

L]
1 | Boiknoyatens-Bunka® 6 | Lutok
2 | MpepoxpaHuTernbHbIA AYTOBOW BbIKNoYaTeNb™ 7 | TpaBocbopHMK
3 | MpepoxpaHuTenbHas pyyka® 8 | YcTpo#cTBO perynupoBKM BbICOThI cpesa™
4 | dukcatop Ans ocnabneHus HaTsKeHus kabens 9 | PykoBoACTBO MO SKCMyaTaL MW
5 | OproHomuyHas pyyka peryupoBaHns ypoBHT® 10 | KonecHei npusog™
* g 3agucumocmu om modenu

CumBonbI Ha yCTPOMCTBE

=

BHumanme! Mpu pabote cobntoaatb 0cobyio
OCTOPOXHOCTb.

MpucTynas k npoBeaeHMto paboT No TeXHUYECKOMY
0BCITYXUBAHMIO UIM NP NOBPEXAEHNM Kabens
BCEr/la OTCOSAUHSATb YCTPONCTBO OT CETH.

Mepes 3anyckom ycTpoicTBa NpounTaTh
PYKOBOZACTBO MO SKCNyaTaLmu!

He xBaTaTb pyKkamu pexyLLui MexaHu3M.

Brumanue! OnacHocTb! [lepxaTb HUxXHME U
BEPXHME KOHEYHOCTH B CTOPOHE OT PEXYLUETo
mexaHuamal

HaxoauTbcs kak MOXHO JanbLue OT onacHoM
30HbI.

Brumanue! Octpble pexyLuue Hoxu!

HaxoauTbcst kak MOXHO Aarblle OT CEeTEBOro
kabens.

Cneputb, utobbl ceTeBoN kabenb Haxoauncs kaK

CnepuTb, utobbl ceTeBol kabenb Haxoauncs kak

K
MOXHO Janblle oT Hoxa! D MOXHO Janblue oT Hoxa!
Cnegutb 3a OTCYTCTBWEM NOCTOPOHHUX NUL B j:jf; 3HauoK JeHCTBUTENEH TONbKO ANS BEH3UHOBBIX
T=EN

onacHOW 30He!

r&a30HOKOCUIOK.
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["a3oHoKOCHNKa ANeKTpu4eckan

YKasaHusi no TexHuKe 6ezonacHoCTy

OnepaTop MMM NONb30BaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a apapuu, 3aTparMBalolde APYTUX Jllofed M UX
COBCTBEHHOCTD.

& BHumaHme!

Mcnonb3soBath ychOﬂCTBO W YANUHWUTEND TONBKO
B TEXHUYECKU UCNPEABHOM COCTOSAHMUM!

He oTkntouath NpefoxpaHUTenbHLIE U 3alLUTHbIE
ycTpoicTsal

& BHumanue! OnacHocTe nonyveHus Tpaem!

He oTkntouath NpeAoxpaHUTenbHLIE U 3alLUTHbIE
ycTpoiicTaal

3]18KTpI/I‘IeCKaﬂ OesonacHoCTb

BHumanue! OnacHocTs nopaxeHus
3NEeKTPUYECKUM Tokom!

OnacHocTb NPy kacaHuu ToKoBeAyLLMX AeTaned!
IMpu noBpeXaeHUM Uk oBpbIBe YANUHUTENS
HemeANeHHO OTCOEANHUTD BUIIKY OT ceTu!

B CeTeBOe HanpsikeHUe B JoMe JAOMKHO COBMajaTh ¢
JaHHBIMK N0 CETEBOMY HAMPSKEHUIO B TEXHUYECKUX
XapaKTepuCTUKaX, Mpu APYTOM HarMpsHKEHUMU NuTa-
HUS! UCTIONb30BATH YCTPOUCTBO 3anpelleHo!

B Vlcnonb3oBaTb TOMbKO YANMHUTENM, NpesyCcMo-
TpeHHble ANs UCNONb3OBaHUA Ha CBEXEM BO3AyXe -
MUHUMarbHoe ceyeHune 1,5 mm?2

B He ucnonb3oBatb NOBpEXAEHHbIE UK JIOMKME
yanuuutenu!

B [lpoBepsTb COCTOSIHME YANIMHUTENS Nepes Kaxzbim
3aMyCKOM ra3oHOKOCUITKH

B Bcerja Ucnonb3oBaTh ANs YANMHUTENS cneluanb-
Hbll puKcaTop Ans ocnabneHus HaTsxeHus kabens

L ,U,ep)KaTb Kkabesb KaK MOXHO Aanblue OT 30Hbl
KOLLEeHKUA U Bceraa OTBOAUTL OT ra30HOKOCHUITKK

B Hukorga He npoes3xaTb ra30HOKOCHNKOA Mo
YANUHUTENIO

B Bepeyb yCTPOACTBO OT BNaru

YkazaHusi no TexHuke 6e30nacHoCTH,
JKcnnyarauuna

W [leTam ¥ NULamM. He 03HAKOMMBLUMMCS C
HacTosLLEN MHCTPYKLUEH NO SKCMyaTal UM,
paBoTaTh ¢ YCTPOUCTBOM CTPOTO 3anpelleHo

L COGJ’IIO,ElaTb MeCTHble NpeanucaHuA KacaTenbHo
MWHUManbHOIo Bo3pacTa nofb3oBaTensa

B He paboraTb ¢ yCTPONCTBOM NOL, BO3AENCTBYEM arl-
KOO, HaPKOTM|ECKIX BELLECTB WM MEAVKAMEHTOB,

L I'Iepe,q KaXXAblM UCNONb3OBaHWEM NPOBEPATL
ychOl’ICTBO Ha Hanu4ne I'IOBpe)K,EleHVIVI W 3ameHATb
noBpexaeHHble AeTanu

B TwatenbHo NPOBEPHUTH CKALIMBAEMbIA YUaCTOK
rasoHa, y6partb Bce NOCTOPOHHUE NPeAMETE

B HocuTb NoAXOAALLYIO CrieLoAexay:
1 [INuHHbIE Opioku
1 TpouHyto 06YBb C HECKOMb3SLLEN NOAOLIBOX

B [Ipu paboTe cnefuTb 3a YCTOMUMBLIM MOSOKEHUEM
Tena

B CrieguTb 3a OTCYTCTBMEM MOCTOPOHHMX NNL| B
OnacHoM 30He.

B [lepxaTb TYNOBULLE, KOHEYHOCTU U OAEXKAY KaK
MOXHO Zanblue OT peXxyLLero MmexaHuama

B Pabotatb TONbKO Npwn A0CTaTOMHOM AHEBHOM CBETE
WU UCKYCCTBEHHOM OCBELLEeHUU

B OTCOeAUHUTL BUTKY OT CETH U AOXAATLCS MONHOM
OCTaHOBK/ YCTPOWCTBA B CIEAYIOLIMUX Cryyasix.

1 BO3HUKHOBEHWE c60EB U HeoObI4HbIX BUOpaL Uit
YCTPOHCTBE

| 3aKFMHUIIO PEXYLLNA HOX
1 nepea ycTpaHeHUeM 3acopoB
1 Mpy Hae3fe Ha NOCTOPOHHUM NpeamMeT
ﬂ [Nocne Hae3aa Ha NOCTOPOHHUA NPEAMET NPOU3-
BECTH Ha ra30HOKOCHIIKE MOMUCK MOBPEXAEHUM.

lMepes NOBTOPHbIM 3@MYCKOM Ta30HOKOCHITKM U
paboTol NpoBeCTU TpEBYeMblil PEMOHT.

B Cobnionats 0cobylo OCTOPOXHOCTL NP PasBopPoTE
FaBOHOKOCUIKM UM NOATAIVBas ra30HOKOCUNTKY K cebe

B He KOCUTb rasoH Npu HaNMUUMK NPENATCTBUM (Hanp.,
BETBM, KOPHU [1€PEBbEB)

B YjanAath CKOLIEHHYIO TpaBy TOJBKO NMPU OCTAHOB-
NeHHOM JBUraTene

B [pu nepeceueHnm apyroi, He NpeAHasHaYeHHoOM!
ANS KOLIEHWS, NOWaAK OTKIIIOUUTL ABUTaTENb

B Hukoraa He NOAHUMATb U HE HECTW YCTPOUCTBO NpH
paboTatoliem ABuratene

B He 0oCTaBNATH FOTOBOE K SKCMITyaTaluu yCTponcTBO
6es npucmoTpa

176

I'IepeBo;:l, OPUrMHaneHOro PYKOBOACTBA NO SKCNyaTaLuu



MoHTtax

CobniogaTb NpunaratoLeecs pyKOBOACTBO MO MOHTaXKY.

& Bhumanme!

JKCnIyaTUpoBaTh YCTPOUCTBO TONBKO Nocrie
MomHoH cOopKu!

Akcnnyarauus

e} 3Hauok B BMAe (hoToannapara yKkasbiBaeT Ha
U306paxeHns Ha cTp. 4 - 5.

PerynupoBka BbICOThI Cpe3a

A BHumaHue! OnacHocTe nony4eHus Tpasm!

PerynupoBarb BLICOTY cpesa TOMbKO Npu
BbIKIIOYEHHOM JBUTaTENe U HEMOABUKHOM
pexyLiem Hoxe!

ﬂ = Bcerga HacTpauBaWTe Bce koneca Ha
OfVHAKOBYIO BLICOTY CTPUIKKH.

= Perynupogka BbICOTbI CTPUXKMA 32BUCUT OT
Mozienu.

OceBasi UMK LieHTparnbHas perynupoBka

= Beerga HaCTpaMBaVITe BCe KoNneca Ha
OAOWHAKOBYO BbICOTY CTPUXKH.

1. TepemecTUTL B CTOPOHY U YAEPKUBATb pbluar
nebrokuposanus (K61 1a).
[lnst HeBBICOKOTO Fa30Ha NEPEeMeCTUTL phivar B
HanpaBreHUU NepeHero koneca
H  [Ins BLICOKOFO ra3oHa NepemMecTUTb phivar B
HanpaBreHuu 3adHero koneca
2. Pblyar gonxeH 3acMkcupoBaTbcst (BOUTH B
3alenneHue).

OceBas Unu LieHTpanbHas perynmupoBka

= Beerga HaCTpaMBaI’ITe BCe KoNneca Ha
OOWHAKOBYIO BbICOTY CTPUXKH.

1. TepemecTUTL B CTOPOHY U YAEPKUBATb pbluar
nebrokuposanusa (K€t 1b, 1c).
[lnst HeBBICOKOTO Fa30Ha NEPEeMeCTUTL phivar B
HanpaBreHUU NepeHero koneca
[lns BLICOKOTO rasoHa NepemMecTUTb phivar B
HanpaBreHuu 3adHero koneca
2. Pblyar gonxeH 3acukcupoBaTbest (BOUTH B
3alenneHue).

BbICTpaﬂ perynupoBKa oTAesibHOro Kosneca
Wunu oceBas perynupoBka)

1. OcnabbTe KONECHBIN BUHT.

2. BcTaBbTe KONECHLIR BUHT B OTBEPCTUE AN
COOTBeTCTByIOLU'eVI BbICOTbI CTPUXKHK.

3. 3arsiHuUTe KOMECHbIN BUHT.

4. Qb6patute BHUMaHMe, YTOBbI NONOXEHNE
OTBEPCTHUS ANS Beex Konec 6biNo 0AMHAKOBBIM.

Hactpoika paGoyei BbICOTbI (OnLus)

KHonka perynupoBaHusi

1. Y,qepx(uaaﬂ HaxaTblMu 0be KHOMKKM Ha BEPXHEM
JIOHX€epPOHe, YCTaHOBUTb HYXXHYIO NO3UL U0 (ﬂ 5).

2. OTNyCTUTb KHOMKM, YTOBbI BEPXHUM OHKEPOH
3alLenKHy ncs.

CucTema 2aXUMHEIX NpucnocobneHui

1. [Llepxach 3a BEpXHUIl FIOHXKEPOH, ocnabuTb oba
3axuma (K61 5).

2. TlepemeCTUTb BEPXHUI FIOHXEPOH B HyXHOE
MONOXEHUE W 3aKPbITh 3EKMMbI.

YcTaHoBKa TpaBoCOOpHUKa

/|\ BHumaHue! OnacHocTb nony4eHus TpaBm!

CHMMaTb WIM  yCTaHaBNMBATb TPABOCGOPHMK
TONbKO MPYU BLIKITIOYEHHOM JBMraterne U Henoa-
BUXHOM PEXYLLEM HOXE.

1. TIOAHSATD LMTOK M 3AKPENUTH TPaBOCGOPHUK B
AepXaTensix.

WnpukaTop ypoBHSA 3anonHeHns (onuus)

VIHaMKaTOp YPOBHS 3aMONHEHUS NPU KOLIEHWM 3a cyeT
BO3JYLUHOTO NOTOKA NofgHUMAaeTcs BBepX (KX 2a). MMpu
NOHOM TPaBOCOOPHUKE MHAMKATOP YPOBHS 3aMONHEHNS
npuneraeT K kopnycy (k€3 2b). TpaBocOopHUK Heobxoau-
MO BLIrPY3UTb.

OnycToueHue TpaBocOOpHUKa

1. TogHATb WuTOK (K41 3).

2. OTuenutb TpaBocOGOPHUK U CHATB €ro Mo Hanpas-
nexuio Hasag.

3. OnycTowWwnTb TPaBOCOOPHMK.

MoAHATH LWWTOK M CHOBA 3aKPEMUTL TPABOCHOPHHUK
B AepXaTensix.
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MopkntoyeHme k cetn

1. YcTaHOBUTL CETeBYIO BUMNKY CeTeBOTO kabens
YCTPOACTBA B BbIKNIOYATENb-BUNKY (K51 6).

2. BadukevpoBaTh ceTeBoi kabenb B dovkcatope Ans
ocnabnexus HaTskeHns kabens (K 7).

MeTns ceTeBoro kabens fomkHa BbITb Takol
ANWHBI, YTOBBI dovKkeaTop ANs ocnabnexms
HaTs¥eHUs kabens Mor cBOBOOHO CKOMB3UT OT
OBHOI CTOPOHBI K APYro.

BknioueHue aBuratens

3anycKaTb ra3soOHOKOCMNIKY TOJbKO Ha MPSMOM TPyHTE,
He B BbiCOKOW Tpaee. Ha rpyHTe He AOMKHO ObITb Mo-
CTOPOHHUX MPEAMETOB, Hanp., KamHel. He nogHumaTh
rasoHOKOCUIIKY AN 3anycka.

1. YaepxuBaTb HaxaToM KHOMKY 3anycka Ha
BbIKIlOYaTene-suke (K1 8a, 8b).

2. ToTAHyTb NpefoXpaHUTENbHbIA AYTOBOW BbIKMOYA-
Tenb/nNpenoxpaHUTENbHYI0 PYUKy Ha NOHKEPOH U
YAEPXMBaTh B TaKOM MOMoXeHuu (K1 8a, 8b).

3. OTnycTUTb KHOMKY 3amycka.
BbiknioveHue ABurarens

1. OTnycTUTb NpesoxpaHUTENbHbIA AYroBOM
BbIKIIOYATENb/PYYKY.

2. [oxpaaTbCs NONHOW OCTAHOBKM PEXYLLEro HOXa.

KonecHblii npusog (onums) (e 9)

A BHuMaHue!

[NoaknioyaitTe pegyKTOp TOMBKO MpU
paboTaloLem ABuUraTene.

BknioueHune konecHoro npueoja

1. TMpupasuTe BUIKY NepeKIoveHns nepeaay
peayKkTopa K BepXHEH nepeknaguHe u
yaepxuBaiTe (K21 9) — BUNKa NepeksTioveHns
nepesay He dukcupyeTes.

- BrrtouaeTcs KornecHbId npusog.

BriknioyeHue konecHoro npueoja

1. OTnycTUTe BUIKY NEpeKrioYeHus nepeaay
peaykTopa (K51 9).
- KonecHbii npuBoA BblktovaeTcs.

Pa6ouue ykazaHus

CobntoaaTb MECTHbIE NpeAnucanmus no pabote ¢
Ta30HOKOCHITKaMM.
B TwarenbHO NPOBEPUTL CKALIMBAEMbIA Y4YACTOK
rasoHa, ybparb Bce NOCTOPOHHUE NPeAMEThI
B HauuHaTb KOCUTb TOMLKO B TOM CIlyYae, eci B
paboueit 30He HET MOCTOPOHHUX JHL
B PaboTaTb TOMLKO NPU XOPOLUMX YCIIOBUSX
BUAUMOCTH
B BeCTH ra30HOKOCHIKY TONBKO LUArom
B KocuTb TONMbKO OCTPbIM PEXYLLMM HOXOM
He KocuTb rasoH npu Hanuumm NpensTcTBui (Hanp.,
BETBM, KOPHW JEepEBLEB)
B Ha cknoHax KoCUTb TOSbKO MOMEPekK Nno
HanpaBneHMIO K CKIOHY.
He KocuTb BBEPX UM BHU3 MO CKIOHY, @ TakXe Ha
CKITOHaX C YKIoHom bonee 20°

W [Ipu paboTe Ha CKIoHax 0coylo OCTOPOKHOCTL
MPOSBNIATb NPU U3MEHEHUM PaBOYEro HanpaeneHus

CoBeTbl N0 KOLIEHUHO
B HauuHaTb KOLLEHWe KaK MOXHO Briuxe K poseTke

W [IpoBOAMTb YANUHUTENb MO YXKE CKOLIEHHOM
MOBEPXHOCTH ra3oHa

B [locTosiHHas BbicoTa cpesa 3-5 cm, cKalumBaTh
TpaBy MaKCUMyM JO MONOBUHbI €€ BbICOThI
B He neperpyxatb rasoHokocunky! Mpu sameTHom

CHUXEHUKU 060p0TOB [iBUraTens u3-3a BbICOKOM,
TAKENOM TpaBbl YBENUYUTD BbICOTY Cpesa U

caenaTb HECKOJbKO Noaxoaos

B Yr06bl 3aLMTUTL CBEXECKOLIEHHDIN ra3oH OT
BbICbIX@HWS, KOCUTb TPaBY B YTPEHHUE Yachl UMK
Bruxe Kk Beyepy

B B nepuofbl Gyi#HOro pocTa KOCUTb Fa3oH ABa pasa
B HeZleJio, B 3acyXy COOTBETCTBEHHO Pexe

MynbunpoBaHue npy nomoLuyn komMnnekTa ans
MYNb4MpoBaHus (onuus)

[pu MyNbYMPOBAHUM CKOLLEHHAS TpaBa He cobupaeTcs B
TpaBocOOPHUK, a ocTaeTcs Ha rasoHe. Mynbua sawmwa-
€T NOYBY OT BbICHIX@HUS M HAMOMHSAET €€ NUTATENbHbIMMU
BellecTBamu. Haunyuwime pesynbTaThl AOCTUraloTCH
npW  perynspHoM MocTynaTeribHO-BO3BPaTHOM CKOCe
MpUMEPHO Ha 2 cm. BrICTpo rHMeT Tonbko Monoaas Tpa-
Ba C MATKON JIUCTBON.
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W Boicota TpaBbl nepeq MyrkumnpoBaHem: He Gonee 8 cm

W Bbicota TpaBbl Mocre MynbuvpoBaHus:  He MeHee 4 cm

Moy MynbYMPOBEHAM NEpPedBUraTbCs ¢ COOTBET-
CTBYOLLEN CKOPOCTHIO, HE VAT CIIULUIKOM BbICTPO.

WUcnonb2oBaHue KomMnnekTa Ans Mynb4UpoBaHUA

A BHumaHnue! OnacHocTe nony4eHusi TpaBm!

YcTaHaBnuBaTb UK CHUMATH Ha60p ana
MYNbYMPOBAHUA TOJIbKO NPWU BbIKITFOYEHHOM
ABUrarene n HeNoABWXKHOM PeEXyYLLEM HOXe.

1. CHaTb TpaBocbopHUK (K51 3).

2. TIOAHSTb LWMTOK M YCTAHOBHUTH B BbIMYCKHOE
oTBepCTHE Habop ANS MysbYMpoBaHUs (K41 4a).

HaGop Ans MynbuMpoBaHus JOMKEH
3aLLENKHY ThCS.

ﬂ Ecnu Habop Ans MynbYMpoBaHMA He 3allerkuBa-
€TCsl, BO3MOXHO MOBPEXAEHNe KkaK camoro Habo-
pa Ans MyTbYMpPOBaHMS, TaK U PEXYLLETo HOXa.

IleMoHTaxX KOoMNNeKkTa Ans Mynb4UpoBaHUA

1. TloAHSATb LWMTOK M CHATL GNOKKUPOBKY Ha Habope
ANS MynbunpoBaHus (K61 4b /1),

2. W3Bneyb Habop Ans MynbunpoBaHus (51 4b /2).

KonecHbIit npusog (onums)

Perynupoeka Tpoca BoyaeHa

Ecnu Bo Bpems pabGoTbl JBMraTenst  KomecHbli
npuBoabonblle He BKIIOYAETCS UM He BBIKTIOYAETCS,
TO HeobXoAMMO  JOMOJIHUTENBHO — OTPEryrnupoBaTh
COOTBETCTBYHOLLMA Tpoc BoyzaeHa.

BHumaHue!

M3ameHsitTe nonoxeHue Tpoca boyaeHa Tonbko
MpU BLIKIIOYEHHOM JBUraTene.

1. ToBepHUTe 3NeMEHT perynupoBKM Ha Tpoce
BoyzeHa B HanpaBneHuu cTpenku (€51 10).

2. [1nq npoBepKu HACTPOWKM 3aryCTUTe ABUraTeNb U
BKITIOYMTE KONECHBIA MPUBOA.

3. 3. Ecnu KonecHbI NpuBog Bee elle He paboTaer,
nepesanTe ra3oHOKOCUIIKY B CEPBUC-LEHTP
WNK Ha aBTOPU3OBAHHOE CMELManu3upoBaHHOe
npeanpusTHe.

Cmazka Bepyluei WwecTepHu

B Bpems OT BpeMeHU CMasblaiiTe BedyLuyio
LIeCTepHIO Ha Basly pedyKTopa Macrniom B BUae
aaposorns

Pe,quTop KONECHOro NnpuBoja He HyXAaeTcA B
TEXHUYECKOM OGCJ’IY)KVIBaHVIVI.

XpaHeHue

B XpaHuTb YCTPOUCTBO C OTCOEAUHEHHOMN OT PO3ETKH
CETEBOWN BUIKOM

B [InA KOMNAKTHOTO XpaHEeHUs OMyCTUTb BEPXHUH
TIOHXEPOH

W BbiCyWMUTb YCTPOUCTBO U XPaHUTb €10 B MECTe,
HeOCTYMHOM /NS AeTe!l U NOCTOPOHHMUX UL

PemoHT

B PeMOHTHbIE paboTbl MOTYT MPOBOAUTH TOMLKO
cepBucHble macTepckue AL-KO 1 aBTopu3oBaHHbIe
creuuanmaupoBaHHbIe NpeanpUATUS

B [Ins u3bexaHus aucbanaHca pexylime
MHCTPYMEHTBI U GONTbI KPEMMEHUs 3aMeHSITCS
TONbKO Mapamu
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TexHuYeckoe obcnyKnBaHUe 1 yxon Yrunusaums

& Brumanue! OnacHocTb nonyyeHus Tpaem! CrapTepHble 6aTapey ¢ U2pacxoAoBaHHkIM
MMpucTynas Kk nobbiM paboTam no TEXHUYECKOMY @ WNU 2aKaHuVMBaLOLMMCS 3apsAA0OM UITU
0bCnyKMBaHMIO W YXOAY, OTCOSANHATL OT pO3eT- AecheKkTHbIe cTapTepHble GaTtapeu
KM CETEBYI0 BUNKY! 2anpeLLeHo YTUNU2MpoBaTk BMECTe C
[Tpy BLINONHEHWM PAGOT MO TEXHUYECKOMY BbIToBLIMM OTXOAaMM!
0CnyXHBaHMIO 1 YXOAY 32 PEXYLLMM HOXOM VHCTPYMEHT, ero ynakoBKka 1 NPUHaANEXHOCTH
HOCHTb 3aLNTHbI PYKaBHLbl! W3rOTOBNEHbI U3 MATEpUANoB, NOANEXaILMX
He otGanacupoBattble pexylyue Hoxv npu- BTOpUYHOM NepepaboTke, NOSTOMY WX criedyeT
BOASIT K CUMIbHBIM BUOPALMSIM 1 MOBPEXAEHNAM YTUNU3UPOBATL COOTBETCTBYIOLLMM 0BpasoM.

KOCHITKK.

B PerynapHo npoBepsTb paboTocnocobHOCT TpaBoc-
GopHUKa M OCMaTpUBaTh €0 Ha NPeAMET U3HOCa

B [locre KOLWEHWUA ra3oHa TLATerNbHO NOYUCTUTE
YCTPOHCTBO LUETKON UnK Tpsnkol. He yaaneHHas
TPA3b ¢ HUXHEM CTOPOHBI YCTPOHCTBA
MOXET OTPHULATEeNbHO CKa3bIBATLCA Ha ero
paboToCcnocobHOCTH

B He mbiTh ycTpoicTBO Bogoi! [Nonagluas Boga
MOXET NOBPEAUTb BblKIHOUATENb-BUNIKY, @ Takxe
3NeKTpoABUraTesb

B PerynspHo NpoBepsATb PEXYLUMA HOX Ha NpeAMeT
NoBpexAeHUi. 3aTaunBaTh/3amMeHsTb Tynble Unu
MOBPEXAEHHLIE PEXYLLIME HOXMN TONBKO B CEPBHUC-
Hoi macTtepckoit AL-KO unu Ha aBTOpM30BaHHOM
creluanu3upoBaHHOM NPeANPUATUN. MoaTouEHHbIE
pexyLLue Hoxu HeobxoaumMo 0T6anaHcupoBaTh
MomeHT 3aTsxku HoxeBoro BuHTa 15 Hm +5

A BHumaHme!

He poBHSATL HOXM 1 Ban ABuratens!

ﬂ Mocne npoBegeHNs paboT No TexHUYECKoMy
0bCnyXMBaHMIO Ha AeTansix ¢ U3onsLuen
(Hanp., 3ameHa pexyLuX HoXel) NPOBOAUTCS
NpoBepKa 3aLUUTHON U3ONALMM NO AUPEKTUBE
VDE 701.

B [lposepka cneuunanuctom TpebyeTcs B crneaytowmx
cryyasx:

nocrie Haesaa Ha NpensaTcTBue
My HeMeArNeHHON OCTaHOBKE JBUraTens
MpY COTHYTOM PEXyLLEM HOXe
MpY COTHYTOM Base JBuraTens
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Momouwib MpPW HencnpaBHOCTAX

& BHumaHnue! OnacHocTe nony4eHusi TpaBm!

MpucTynas Kk NtobbiM paBoTam No TEXHUYECKOMY OBCIYKUBAHUIO U YXOAY, OTCOEZMHUTD OT PO3ETKM CETEBYIO
BUITKY M AOXAETHCS MOJHON OCTAHOBKY peXyLLero Hoxal

HeucnpaBHocTb

BozmoxHas npuinHa

YcTpaHeHue

[DlBuratens He paGoTaet

OrtcyTcTByeT
HanpskeHue B ceTH

MpoBepUTL AOMALIHUA NPeAOXPaHUTEND / ATIMHUTENb.

HeucnpaseH kabenb
ycTpoitcTa

Cagzarbes ¢ cepBUcHoi macTepckoit AL-KO / aBTopusoBaH-
HbIM CMELManM3UPOBaHHBIM NPEANPUITUEM.

3aKMHUNO pexy LU
HOX

TMouMCTUTL BbIMYCKHOE OTBEPCTUE / KOPMYC, PEXYLLMIA HOX
AOMKeH CBOBOHO BpalLaThes.

3anycTuTb rasoHOKOCUIIKY Ha HEBLICOKOW TPaBE UIK Ha
YKe CKOLUEHHOM NOBEPXHOCTH, OTKOPPEKTUPOBATL BLICOTY
cpesa.

Mapaet MOLLHOCTb

Cnuwkom mHoro TpaBbl

MMouncTUTL BbIMyCKHOE OTBEPCTHE / KOpTYC.

CIMLLIKOM MHOTO TpaBbl
B BbIMyCKHOM OTBEPCTUM
WK B Kopnyce

ABuUratensa B BbIMYCKHOM OTBEPCTUKN OTKOppeKTVIpOBaTb BbICOTY cpesa.
WNK B Kopnyce
Tyno# pexyLwui Hox 3aTounTb/3aMeHUTb pexyLLMe HOXW B CEPBUCHON
macTepckoi AL-KO unu Ha aBTOpU3OBaHHOM
creLnanu3upoBaHHOM NPeanpPUATHM.
Henoctatouo BnaxHbii rasoH [llaTb ra3oHy BbICOXHYTb.
3anorHaeTcs
TpaBocbopHuk 3a6uT [MouncTUTL peLueTky TpaBocGopHUKa.
TpaBocOOPHUK

TMouncTUTL BbIMyCkHOE OTBEPCTUE / KOpryC.
OTKOPPEKTUPOBATL BLICOTY Cpesa.

Tyno# pexyLuuit Hox

3aTounTb/3aMeHUTL pEXYLLME HOXW B CEPBUCHOM
macTepckoi AL-KO unu Ha aBTOpU3OBaHHOM
CReLUanm3upoBaHHOM NMPEANPUATHUM.

KonecHblit npusoa He
paboTaet

VismeHuTe nonoxenme Tpoca BoyseHa

MoBpexaeH KMHOBUAHbIN peMeHb

O6paTuTech B MacTepckyto no oGCnyXUBaHUIO KIMEHTOB
YaanuTte rpsisb U3 KONecHoro NpUBoAa, ¢ 3yGuaToro pemHs
W peaykTopa

CmaxbTe MydThl cBOGOAHOTO X0Aa (BeayLuas WecTepHs
Ha Barny peaykTopa)

Macriom B BUAE a3po3sons

I'Ipu BO3HWKHOBEHUWM HENONAAOK, KOTOpble He NpuBeaeHbl B AaHHOM TaGJ’IMLle WITW KOTOPbl€ HEBO3MOXHO YCTpa-
HUTb CAMOCTOATESIbHO, OGpaTMTbCﬂ B OAWH U3 CEPBUCHbLIX LEHTPOB Hallen KomnaHuu.
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

MepeamoBa oo nociGHuKa

B [lpounTaitTe Leit NOciOHUK 3 ekcrnyaTadil nepes
nouaTkom poboTu 3 rasoHokocapkoto. Lie 3abesne-
4uTh 11 GesneyHy 1 6eanepebiitHy poboTy.

B BukoHyiTe BKasiBkW oo 6e3neku Ta nonepes-
JKEHHS, HaBeZAEHi B LibOMY JOKYMEHTI Ta Ha rasoHo-
Kocapui.

B 30epexiThb e NocibHUK 3 excnnyatauii i nepe-
AaiTe HOro HACTYMHUM KOPUCTYBaYaM.

MosicHeHHA 3HaKiB

Aysara!

TouHe BUKOHAHHS LMX NonepesXeHb JONOMOXe
YHUKHYTH TINECHUX YLIKOZAXEHb Ta MaTepianbHuX
30UTKiB.

ﬂ CnevjianbHi BKasiBKM ANS KPaLLOro pO3yMiHHSA Ta
BMKOPUCTAHHS.

K@ 3Hauok Kamepu BKasye Ha intocTpalii.
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[lonomora B pasi Henonagok

Onuc Bupoby

B Uit AoKymeHTaUil ONUCYIOTLCA ENEKTPUUHI rasoHOKO-
capku 3 TpaBo3bipHukoM. [leski mogeni goaaTkoBo Ma-
10Tb ONLit0 MYJIbUYBaHHS.

|aeHTudikyiTe cBOIO MOAEMb 3a JOMOMOTO 300paKeH-
Hs1 BUpOOY i onucy pisHUX onuin.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ 3a NPU3Ha4YeHHAM

FasoHOKocapKa nNpusHa4veHa ana KOCIHHS ra3oHiB npu-
BATHOTO BOJNIOAIHHS, 11 MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLE
ANA He BONOToro rasoHy.

IHWwe BUKOPUCTEHHA, AKE BUXOAUTDL 3a BKa3aHi PamMKu, He
€ BUKOPUCTAHHAM 38 NPUIHAYEHHAM.

Moxnuse HenpaBuJibHe BUKOPUCTaHHA

B |[s rasoHoKocapka He NpU3HayYeHa AMns BUKOPUC-
TaHHs B CKBepax 3aranbHOro BUKOPUCTAHHS, nap-
Kax, COPTUBHUX 3aKrajaX, CiflbCbKOMY i JTiCOBOMY
rocnogapcTBi

B HasBHi npucTpol Geaneku He MOXHa AEMOHTYBATH
UM GroKyBaTH, Hanp., NPUB'A3yBaHHAM 3anoBiKHOI
ckoGu 210 MonepeUmnHm

B He BUKOPUCTOBYBATH ra3oHOKOCApPKY Mij Yac AoLy
Talun Ha BOMOTOMY [a3oHi

B He D03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATKU ra3oHOKOCAPKyY
B NMPOMUCNOBUX macluTabax
Mpuctpol Geaneku Ta 3anobixHi npucTpol

& YBara - TpaBMoHebezneka!
He BumukaiTe npuctpoi Geaneku Ta 3anobixHi

npucTpoi!
3anobixHa ckobalzanobikHa pyuka

3anexHo Bif Mojeni rasoHokocapky obnagHaHo 3amo-
BixHoto cKobOI0 UM 3anobiXKHOW pyuKoto. B MOMEHT He-
6esneku X NOTpiOHO NPOCTO BiANYCTUTU. [IBUIYH i Hix
3yMUHATBEA.

BigkuaHa kpuuika

BigkuaHa KpuLLKa 3axMLLAE Bif YACTOYOK, LLO BUIIITAOTD.
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Ornsg ra3oHOKOCapKu

1 | KomGiHoBaHu# WTekep-BUMUKaY™ 6 | BigkuaHa kpuwka

2 | 3anobixHa ckoba® 7 | TpaBo3sbipHuk

3 | 3anobixHa pyuka* 8 | PerynioBaHHs BUCOTH pi3aHHS™
4 | MexaHism po3BaHTaxeHHs kabento 9 | IHcTpyKuis 3 ekcnnyaTauii

5 | EproHomiuHe perysioBaHHS BUCOTU™ 10 | KonicHui npmeig*

* 3anexHo eid modeJti

CumBonn Ha razoHokocapui

Yearal Ocobnuea obepexHicTb nig yac poboTu 3
Ta30HOKOCAPKOHO.

lNepea poboTamm 3 TEXHIYHOTO 0BCNYToBYBaHHS
UM B pasi NOLLKOAXEHHS kabento Bia'eaHyBaTH
rasoHOKOCAPKY Bify MepeXi XUBNEHHS.

lMepen yBeaeHHsIM B ekcnnyaTalilo npouuTaTH
IHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii!

He xanatucs 3a 6ok pisaHHs.

Yeara - Hebesnekal TpUMaTH PYKM | HOTW Ha BiA-
cTaHi Big 6noky pisaHHs!

LloTpumyBaTUCA BifcTaHi 4O HeDe3NeyHol 30HM.

Yearal! [ocTpi Hoxi!

IloTpumyBaTUCA BiCTaHI 40 MepexeBoro kabento.

CnigkyiTe, W06 MepexeBudt kabenb He NoTpanus
nia Hix!

CnigkyiTe, W06 MepexeBuit kabenb He NoTpanus
nia Hix!

B PIBIBIEl Pl

He ponyckatu TpeTix ocib A0 30HK Hebesneku!

5 YT [Z)[%] B9

CumBon gie nuwe Ans GeH3UHOBUX rasoHoKoca-
pOK.
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

BkasiBKku Wwogo TexHiku 6e3neku

OnepaTop uM KOPUCTYBaY BiAMOBIAAIOTL 33 HELACHI BU-
NajKu 3 iHWWMK ocobamm Ta TX MaiHOM.

A Ygaral

EkcnnyaTyBaTi ra3oHOKOCapKy i NOAOBXYBanb-
HWI Kabenb fuLe Y BiAMIHHOMY TEXHIYHOMY
cTani!

He BumukaiTe npucTtpoi 6e3neku Ta 3anobixHi
npuctpoi!

& YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

He BumukaiTe npucTtpoi 6e3neku Ta 3anobixHi
npuctpoi!

EnextpuyHa Geaneka

& YBara - He6eaneka Big cTpymy!!

Hebesneka Bif TOpKaHHs A0 YaCTWH Mig Hanpy-
roto! HeraiHo Bia'efHaTH LTEKEP Bif MEpeXi,
AKLLO NOAOBXKYBANbHUN Kabenb MOLKOAKEHO Yu
po3pi3aHo Ha YacTUHH!

Hanpyra mepexi B GyAuHKy NOBUHHA BianoBIAaTH
AaHUM LLOAO HaNpyru Mepexi B TeXHIYHUX AaHMX, He
BUKOPWCTOBYBATM ra30HOKOCAPKY MPU iHLLIA HaNpys3i.

BukopucToByBaTU NULIE NOAOBXKYBaNbHI kKabeni, sk
MpU3HAYEHi ANS BUKOPUCTAHHS Mif BIiAKPUTUM He-
OOM - MiHimanbHui nepepis 1,5 mm?

3abopOHEeHO BUKOPUCTOBYBATH NOLUKOZXEH Ui
namki NoAoBXyBanbHi kabeni.

[Nepen KOXHUM BBIMKHEHHSIM KOHTPOJIOWTE CTaH
NOAOBXYBaSbHOTO Kabenio.

3aBXxau BUKOPUCTOBYBATH CELianbHUi MEXaHi3m
po3BaHTaxeHHs kabento.

Tpumartu kabenb 3a Mexamu JianasoHy KOCIHHS i
3aBXAMU BECTU Horo B BiK Bify Kocapku.

Hikonu He HaiixaxaTh Ha kabenb rasoHOKOCapKoio

3axuLLaTi rasoHOKOCapKy BiZj BONOTY

BkasiBkK Woa0 TexHikn Ge3neku, ekcrnnyarawis

He #03BONSETLCSH BUKOPUCTOBYBATM [A30HOKOCAp-
Ky AITAM, @ TaKox 0cobam, ki He 03HaHOMUNUCH 3
Ljieto iHCTpYKLi€to 3 ekcnnyaradii.

JloTpumyBaTUCS MiCLLEBUX HOPM LLOAO BiKOBUX 06-
MeXeHb AMnS KopUCTyBavie

B He ekcnnyaTyBaTi rasoHOKOCapKy Y CTaHi anko-
TONIbHOTO, HAPKOTUYHOTO CM'SIHIHHA @60 nig BNIMBOM
MeaWYHUX Npenaparis.

B [leped KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPSTH raso-
HOKOCAPKY Ha NpeAMeT NOLIKOAXEHb, NOLIKOZXEH
YacTUHU 3aMiHATW.

B [loBHICTIO | CYMNIHHO NEPEBIPUTH AINSHKY ANS KOCIH-
HS, NpUBPaTH BCi CTOPOHHI NpeaMeTH

B HocuTy BigNOBIAHWA poboYmid oasr:

M J0Bri WITAHM
1 MmiuHe B3yTTA, IO He KOB3aE
B lig yac poboTu cnigkyBaTh 3a CTillKOI NOCTABOI
B He gonyckaTth TpeTix ocib A0 30HW Hebesneku

B Tpumartu Tino, pyku, HOTW | OAAT Ha BiACTaHI Big
BroKy pisaHHs

B [lpautoaTi NULIE NPU JOCTATHLOMY AEHHOMY UM
LUTY4YHOMY OCBITIIEHHI

B 3aBXAM BiJ'eHyBaTH LUTEKep BiA Mepexi i Joueka-
TUCS NMOBHOI 3YNWHKM Fa30HOKOCAPKY:
M nicns BAHWKHEHHS HECTIPABHOCTEH | HE3BUYHOI
BiOpaujii rasoHoKocapKu
1 nepep 3BiNbHEeHHsM Bifj OrIOKyBaHHs
| nepepd yCyHEeHHsIM 3acMiveHb
| micns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMU NpeamMeTamMm

ﬂ [licns KoHTaKTy 3i CTOPOHHIMM NpeAMEeTaMu
nepesipTe ra3oHOKOCaPKY Ha HASBHICTb MOLLKO-
[keHb . BukoHalTe HeobXiAHi peMOHTHI poboTu
nepesl NOBTOPHUM BBIMKHEHHSIM ra30HOKOCAPKM i
poboTOI0 3 Heto.

B [loTpibHa ocobnuBa yBara nig Yac NoBopoTy raso-
HOKOC@PKM Ta KOMM BY MiATAryETE rasoHoKOCapky
1o cebe

B He KOCUTH ra3oH NPy HAsABHOCTI NepeLLKoA (Hanp.,
TiNoK, KOpiHHS AepeB)

B CKoLUEHy TpaBy BUAANATM NULLE MiCNS BUMUKAHHS
ABUIYHa

B BUMKHYTW ABHIYH, SKLWO KOCAPKy NOTpibHO nepe-
BE3TU Yepes AiNsAHKY rasoHy, Ha AKi# KOCIHHSA He
BUKOHYETLCA

B Hikonu He nigHimaTh i He NepeHOCHUTH ra3oHoKocap-
Ky 3 BBIMKHEHUM ABUIYHOM

B He 3anuwaru roToBy 0 eKcnnyarTauii rasoHokocap-
Ky 6e3 Harnsay
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MoHTtax

JoTpumyBaTUCs IHCTPYKUT 3 MOHTaXY, LLO BXOAMUTb B
KOMITEKT NOCTABKM.

A Ygara!

EKCI'IJ'IyaTyBaTVI Fa30HOKOCAPKY MOXHa nuile
nicris NOBHOro 3aBepLUeHHA MOHTa)Ky!

Ekcnnyarauis

Kol CumBON KaMepu BKA3ye Ha 306PAKEHHS Ha
cTopiHkax 4/5.

PerynioBaHHSl BACOTH pi3aHHS

A YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

Bucorty pisaHHa peryntoBaTty nuwe nicns Bu-
MKHEHHS! ABUTYHa i 3 HEPYXOMUM HoxeMm!

ﬂ = 3aBxau BCTAHOBMIOWTE BCI Korleca Ha OfHaKoBY
BUCOTY 3pi3y.
= PerynioBaHHS BUCOTH 3pi3y 3aneXuTb Bif
MoAeni.
OckoBe a6o LeHTpankHe peryntoBaHHs

3aBXAu BCTAHOBIIOATE BCi KoNleca Ha 0AHaKoBY
BUCOTY 3pidy.

1. HatucHyTW Baxinb Ans po3bnokyBaHHs BOIK i
TpUMaTH horo (K°1 1a).

[lnsi Ginbly KOPOTKOTO KOCIHHS NEPECYHYTH
BaXirb B HANPSMI 4O NEPEAHbOTO Koneca

[lnsi Ginbly AOBroro KOCiHHSA NEPECYHYTH
BaXirb B HANPSAMI O 33AHBOTO KoNeca

2. 3acpikcyiTe BaXisb.
LBuake perynioBaHHA OKpeMMX Konic

3aBxau BCTAHOBNIONTE BCi KoNleca Ha OAHaKoBY
BUCOTY 3piy.

1. HatucHyTW Baxinb Ans po3brnokyBaHHs BOIK i
Tpumatu oro (K1 1b, 1c).

[lnsi GinbLy KOPOTKOTO KOCIHHS NEPECYHYTH
BaXirb B HANPSMI 4O NEPEAHbOTO Koneca
[lnsi Ginbly AOBroro KOCiHHSA NEPECYHYTH
BaXirb B HANPSMI O 33AHBOTO KoNeca

2. 3acpikcyiTe BaXisb.

PeryﬂIOBaHHSI OKpemoro Koneca
1. BMKpYTiTb KONICHUIA TBUHT.

2. BcTaBTe KonicHWi TBUHT B OTBIp, KM BiANOBIAaE
BaxaHin BUCOTI 3pisy.

3. 3artarHitb KOMiCHWA TBUHT.

4. 3BepHiTb yBary, Wob NonoxeHHs OTBOPY ANs BCiX
koriic 6yrno ogHakoBum.PeryntoBaHHs pobouyol
BUCOTH (onujis)

PerynioBaHHs poboyoi BUcoTH (onuis)

PerynioBaHHs kHonkamu

1. Tpumaru obUABI KHOMKA Ha BEPXHIN NONepeynHi
HaTUCHYTUMMU i BiaperyntoBaTi noTpibHe
nomnoxeHHs (k&1 5).

2. BianycTuTi KHOMKK, W06 BEPXHS NonepeymHa
3adikcyBanacs.

PeryntoBaHHs 6nokipaTtopie

1. TpumarTu BepxHio nonepeumnHy i ocnabutu obuasa
6rokipatopu (51 5).

2. [MepeBecTn BEpXHIO NonepeynHy B noTpibHe
NomnoXeHHs i sacpikcysaTu Gnokipatopu.

BcraHoBneHHs TpaBo36ipHuka

& YBara - TpaBMoHeb6eaneka!

TpaBo3DipHMK 3HIMATY Y1 BCTAHOBMIOBATY MuLLe
nicrns BUMKHEHHS ABUryHA Ta 3 HEPYXOMUM HOXem!

1. TligHATYM BIAKMAHY KPULLKY | BCTAHOBMTH TpaBo3bip-
HUK Ha TpUMaY.

iHAMKaTop HanoBHeHoCTi (onuis)

IHAMKaTOp HAMOBHEHOCTI MiA Yac KOCIHHA BUAABMIOETh-
€Sl MOTOKOM MOBITPS Bropy (K& 2a). Konu TpaBo3bipHUK
MOBHWUM, IHAMKATOP HAMOBHEHOCTi onyckaeTbes (K 2b).
HeobxiaHo BUaanuTH Tpasy 3 TpaBo3bipHuKa.

BupaneHHs TpaBu 3 TpaBo30ipHUKa

1. TliAHATH BIAKMAHY KPULLKY (K52 3).

2. 3HATU TpaBO3BIPHUK | BUTAITU MOTO Hasad.
3. Buganutu Tpasy 3 TpaBo3bipHuKa.
4

[igHATY BiAKMAHY KPULLKY Ta BCTAHOBUTW TPa@BO3-
BipHUK Ha TpUMaY.
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

MigkntoyueHHs ao mepexi

1. BcTaBuTH BUNKy kabento XuBNeHHS B KOMGIHOBa-
HUI WTeKep-BUMUKaY (K51 6).

2. Kabenb xuBneHHs npunagy sacikcysaru 3a gono-
MOTOI0 MexaHi3My po3BaHTaxeHHs kaberio (B 7).

ﬂ [NeTns kabesto NOBUHHA BYTW TaKoi AOBXKMHH,
106 MexaHi3m po3BaHTaXeHHs Kabenio Mir
BiNbHO KOB3aTH BiZ 0A4HOTO BOKY A0 iHLLOTO.

BBimkHeHHA ABUryHa

['asoHoKocapKy BMWKaTH Ha PiBHIA NOBEPXHI, HE B BUCO-
kil Tpagi. Ha noBepxHi He NOBUHHO GYTH CTOPOHHIX Npeg-
METIB, HAMpP., KamiHLiB. [INs BBIMKHEHHS ra30HOKOCAPKM
He MiHIMaTH I,

1. KHomky cTapTy kOMBIHOBaHOrO LTeKkepa-BUMUKaYE
TPUMATK HaTUCHYTOlO (KE1 8a, 8b).

2. 3anobixHy ckoby/pyuky NOTAMTM 40 NONEPEYMHM i
YTpUMYBaTH i B LibOMY NONoxeHHi (K51 8a, 8b).
3. BignycTuTu KHOMKY CTapTy.

BuMKkHeHHS ABUTYHa

1. BignyctuTu 3anobixHy ckoby/pyuky.

2. 3avekaTu, MOKM HiX 3y MUHUTLCS.

KonicHuit npueig (onuis) (2 9)

& Yeara!

MMigkntouaiTe KopobKy nepeaay nuwe nig yac
poboTH ABUIYHA.

YBiMKHEHHs1 npuBoAa Konic

1. TTpUTUCHITL BaXinb NepeMuUKaHHs nepeaay Ao
BEPXHLOTO JIOHXEPOHa Ta YTpUMYATE HOTO B
TaKoMy MOFIOKEHHI (K81 9) — BaXirlb NepemMuKaHHs
nepesay He BXOAUTb Y 3aYenNeHHs!.

- KonicHuit npmsig BMUKaeTbCS.

BumukaHHs npueoja Konic

1. BignycTiTb BaxXinb nepemukaHHs nepeaad (K1 9).
- KonicHui npmBig BUMKHETBCS.

BkasiBku wopo pobotu

[loTpumyBaTUCA MICLEBUX HOPM LLOAO eKcnnya-
Tajii ra3o0HOKoCapKHy.

B [loBHICTIO | CYMITIHHO NEPEBIPUTH JINSHKY ANS KO-
CiHHS - NpUBPaTH BCi CTOPOHHI NpeaMeTH

B KocuTu nuwe AKILOo B pobovYiil 30Hi BiACy THI iHL
ocobu

B KocuTy NuLe 3@ YMOB rapHoi BUAMMOCTI

B BeCTu ra3oHOKOCapKy He MOCHiLatoum, 3i LWBUAKICTIO
KpOKYBaHHS

B KoCHTM fULLe FOCTPUM HOXEM

B He KOCWTH NpU HAsIBHOCTI NepeLLKoa
(Hanp., rinok, KopiHHS AepeB)

B Ha cxunax 3aBXau KOCUTH BrIONEPEK CXUIY.
He BMKOPUCTOBYBATM ra30HOKOCAPKY Ha CXMnax
B HANpSMKY Bropy i BHW3 i Ha cXunax nig KyTom
Ginbwe 20 °

B [loTpibHa ocobnmea 06epeXHICTb, AKILO 3MIHIOETh-
S HaNpsAM KOCIHHS Ha CXUNi.

Mopaan wopno kociHHsA

B [oYMHATH KOCIHHS SIK MOXHa Briukye 00 PO3ETKH

B [logoBXyBanbHuit kabenb 3aBXAN NOBUHEH 3HAXO-
AUTUCA Ha AiNSHL 3 Y)XXe CKOLIEHOI TPaBoK.

B Bucora pisaHHs NoBUHHa BYTU NocTilHO 3-5 cM,
CKOLLYBATH He Gifnblue NONOBMHU BUCOTH TpaBH
B He nepeBaHTaxyBaTu rasoHokocapky! AKwo kinb-

KicTb 06epTiB ABUIYHA 3HAYHO 3HUXKYETLCS Yepes
BUCOKY BaXKy TpaBy, 36iNbLIMTU BUCOTY KOCIHHS i

CKOCUTM 3@ JeKinbka NPoXogiB.

W KocuTy BpaHLi UM nepes BEUYOPOM, 106 3aXUCTUTH
CBIKO CKOLLEHM rasoH BiJ BUCUX@HHS.

B [lig yac hasu cUNbHOrO pocTy TpaBW KOCUTY AiBa
pa3su Ha TUXAEHb, B Yacy 3 He3HAYHUMU OCafaMK
BiZINOBIZIHO He TaK YacTo.

MynbyyBaHHS 3a AONOMOrOI0 KOMIIEKTY AnNst
MynbYyBaHHA (onLis)

Mia yac MynbuyBaHHs CKOLeHa TpaBa He 36MpaeThbes,
a 3anuwaeTbea Ha rasoHi. BoHa saxuiwae semnio Big
BUCHXaHHSA i 3abesneuye W NOXMBHUMK pEYOBMHAMM.
Halikpalwi pesynbTaTi JOCAraloTbes pery napHuM 3pisaH-
HsAM npubnuaHo Ha 2 cm. LLBKAako poskiagaeTbes Nuwe
Moriofa TpaBa 3 M'SKUM IUCTSIM.
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B Bucota Tpasu

nepes MyrbuyBaHHsM: Makcumym 8 cm

B Bucota Tpasu

nicns MyNbYyBaHHS: MiHimym 4 cm

AzanTyBaTi WBKAKICTb XOAM A0 MySbUyBaHHS, He
ATW 3aHAATO LIBMAKO.

BeTaBUTH 3arnywiky Ansl MyNibYyBaHHs

A YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

3arnyLwKy Ans MyrnbuyBaHHS BCTABIATH Yu
3HIMaTW NULLE NiCNA BUMKHEHHS ABUTYHA Ta 3
HepyxoMUM Hoxem!

1. 3HATM TpaBOo3BipHUK (K51 3).

2. TligHATH BIAKWMAHY KPULLKY Ta BCTABUTH 3arITyLLKY
AN MyNbUyBaHHs B kaHan BUKMAAHHS (K& 4a).

3arnyLwwka Ans MySib4yBaHHSA NOBUHHA 3adikcy-
BaTUCS.

Akwo sarylika Ans MysibuyBaHHA He (iKCYETb-
€S, BOHA | HiX MOXYTb MOLUKOAUTHUCS.

3HATH 3arnyLWKy ANS MyJBYyBaHHS

1. TligHATM BigKMAHY KPULLKY Ta HATUCHYTH Ha dikca-
TOp 3arny LKW ArA MyNbyyBaHHS (13 4b /1).

2. BuinATH 3arnywky Ans mynbdyBaHHs (K1 4b /2).
KonicHun npueia (onuis)
PerynioBatHs Tpoca boyaeHa

Akwo nig yac poboTu ABUIYHa KOMICHUIA NpuBiA Ginblue
He BMMKaeTbcA abo He BUMMKaETbCH, HeobXidHo
BigperyioBaTH BignoBigHui Tpoc BoyaeHa.

& Yeara!

3miHIoNTe NonoxeHHs Tpoca boyaeHa nuwe
nicns BAMUKAHHS ABUTYHa.

1. TloBepHiTb enemeHT perynioBaHHs Tpoca boyaeHa
B HanpsAMKy CTpinku (k=1 10).

2. [1n9 nepeBipKkW HanaLTyBaHHA 3anycTiTb ABUTYH Ta
YBIMKHITb KOJICHWUIA NpMBIg.

3. Skwo KoricHUI NpuBiA Bee Le He hyHKLiOHYe,
nepesanTe rasoHoKocapky B cepBic-LeHTp abo Ha
aBTOPM30BaHe crelianisoBaHe NiANPUEMCTBO.

3malLyBaHHS NoBigHOro Tpuda

B Yac Big yacy smallyiTe nosigHWi TpUb Ha Bany
KopoOKu Nepesay MacTUrIoM Y BUITISAI aepo3osio

KopoGka nepesay KomicHoro npueogy He
notpebye TexHIYHOro 0BCMyroByBaHHs

36epiraHHs

B 3apxau 3bepirati rasoHOKOCapky 3 BifKNtOUEHUM
MepeXEBUM LUTEKEPOM

B [lns Toro, Wob rasoHokocapka 3aimMana MeHlue
Miclsl, BIIKUHYTH BEPXHIO NONEpEYMHy

B [Ipunag 3bepirat Cyxum i B HeJOCTYNHOMY Ans Ai-
Tel | CTOPOHHiX 0ci6 Micyi

PemoHT

B PemoHTi poboTH MOXYTb BUKOHYBATUCS NULLE
cepBicHUMU cTaHUismu AL-KO | aBTopu3oBaHUMK
cnewiarnisoBaHUMMU NignpUeMCTBaMM

B |l|o6 sanobirtu posbanaHcoBaHoCTi HOXi | 6onTH
KpinneHHs 3aMiHIOBaTH NULLE KOMMIEKTaMM
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta Aornsag

A YBara - TpaBMoHeb6ezneka!
lNepea ycima poboTamu 3 TeXHIYHOTO 0benyro-
BYBaHHSl | AOINSAY 3aBXAM BUTATATH LUTEKEP 3
poseTku!
[ig yac pobiT 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHs
i AOrNAAY 3@ HOXaMM 3aBXAM KOPUCTYBATUCS
pobouumu pykasuuamm'
He 3banaHcoBaHi HOXi BeAyTb 0 CUITbHOI Bi-
OpaLjii | MOXyTb NOLIKOAUTH KOCAPKY.

B PerynsapHo nepeBipATH Ha NpaLe3aaTHiCTb Ta 3Ho-
LUYBaHHS MeXaHi3M 36upaHHs Tpasu.

B [Ticns KOCIHHS rasoHy ra3oHOKOCapKy IPYHTOBHO
MOYUCTUTM LLITKOI UM ranuipkoto. He npubpani sa-
OpyAHEHHS Ha HUKHBOMY BoLji KOCapKK MOXYTb He-
raTUBHO BMSMHYTY Ha T poboTy

B He 06bpuskyBaTy rasoHokocapky Bogoto! Boga
MOXe NOTPanUTK B KOMBIHOBAHWM LWTeKep-
BUMMUKAY, 8 TAKOX BUBECTH 3 NIAAY €NEKTPOABHUIYH.

B PerynsapHo nepeBipATH HOXi Ha MpeaMeT MOLLKO-
ZxeHb. TOUMTW/BIAHOBNIOBATM TYNi UM MOLLIKOAXKEH
HOXi nuwe Ha cepBicHii cTaHuil AL-KO um B aBTO-
pu3oBaHOMY cnevianizoBaHomy nianpuemcTsi. Mia-
TOYeHi HoXi noTpibHO GanaHcyBaTH
MomeHT 3aTAarHeHHs reuHTa Hoxa 15 Hm +5

& Ygara!

Hoxi i Ban aBUryHa BUNPAMAATM He MOXHa!

ﬂ [licns BUKOHAHHA pobiT 3 TeXHIUHOTO 0BCNyroBy-
BaHHS Ha YacTHHaX 3 isonauieto
(Hanp. , 3amiHa HoxiB) 3a gupekTusoto VDE 701
NoTPiBHO BUKOHATHU NEepeBipKy i3onALiiHOro
3aXUCTY.

B [lpoceciitia nepesipka HeobxiaHa:
nicrns Hal3dy Ha nepeLukoay
KLLO PanToBO 3y MMHUBCS ABUIYH
AKLLO NOTHYBCA HiX
AKLO NOTHYBCS Ban ABUTyHa

YTunisauis

Vi 3abopoHsAETLCA YTURI2YBaTH IHCTPYMEHTH,

"g Lo cTanu HenpuaaTHUMM, 6aTapei abo
akyMynaTopu pazoM iz noGyToBUMU
Biaxoaamu!

YnakoBka, cam NPUCTPIi Ta Horo Npunaaas BUKOHaH 3
matepianis, WO MOXyTb OyTM BUKOPUCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHM NiANSAraTb BiANOBIAHIA yTUni3aLji.
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Jlonomora B pazi Henonagok

& YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

Mepes ycima poGoTamm 3 TexHIUHOTO OGCNYTOBYBaHHS i AOINSAY 3aBXAM BUTAraTH LUTEKEP 3 PO3ETKM | YekaTu
Ha NoBHe 3yMWHEHHs Hoxal

Henonaaka

Moxnuea npuinHa

PiweHHa

[IBUryH He npaljtoe

BigcyTHe xuBneHHs

[MepeBipuTy 3anoBixHUK / NOAOBXKYBaNbHUA Kabenb.

HecnpasHuit kaberb
npunagy

3BepHyTUCA Ao cepBicHoi cTaHLii AL-KO / aBTopusoBaHoro
cneuiarisoBaHoro nignpuemMcTsa.

Hix 3abnokoBaHo

[MPOYUCTUTYU KaHan BUKWAAHHS / KOPMYC, HiX NOBUHEH
BiflbHO 0bepTaTUCS.

BBiMKHYTM KOCapKy Ha HU3bKii TPaBI UM Ha BXE CKOLLEHIH
MIOLL, BiAKOPUTYBATH BUCOTY pi3aHHs.

[MoTyXHicTb ABUrYHa
napae

3abarato TpaBu B KaHa-
i BUKWAAHHS Ym Kopryci

[MPOYUCTUTY KaHan BUKWAAHHS / kopnyc.
BigkopuryaTu BUCOTY pisaHHS.

Tynuit Hix

3BepHyTUcs Ao cepaicHoi cTaHuil AL-KO un aBTopusosa-
HOTO creLiani3oBaHoro NiANPUEMCTBA | HATOUNTH/3aMiIHUTH
HIX.

TpaBo3bipHUK 3anoBHIO-
€TbCS HEOCTATHLO

['a30H BoOMOTMM

[Dlatu ra3oHy NpocoxHyTy.

TpaBo3bipHuk 3abuscs

[POUMCTUTY peLuiTKy TpaBo3bipHuKa.

3abarato TpaBu B KaHa-
i BUKMAAHHS Ym Kopryci

[MPOYUCTUTH KaHan BUKWAAHHS / Kophyc.
BigkopuryaTu BUCOTY pisaHHS.

Tynuit Hix

3BepHyTUCA Ao cepaicHoi cTaHUl AL-KO un aBTopusoBa-
HOTO CMeLiani3oBaHoro NiANPUEMCTBA | HATOUNTW/3aMiHUTH
HIX.

[MpuBog konic He
npautoe

BigperynioBatu Tpoc BoyaeHa

KnuHonogiGHNA pemiHb NOLIKOAXEHO

3BepHITLCA 0 MalCTEPHI 3 06CNYroBYBaHHS KIiEHTIB
Bupanutu 6pya y konicHomy npuBogi, 3 sybuacToro peme-
Hs Ta kopobku nepeday

3ma3saTv MacTUNOmM MexaHi3MK BiNbHOTO XoAy (MPUBOAHUMA
peMiHb Ha nepeAaBanbHOMy Barly)

AKWO BUHMKAOTb HECMPABHOCTI, SIki HE ONMUCAHI B Ll TaBMML, UM Taki, IO BU HE MOXETE TX YCYHYTU CaMOCTINHO,
3BepTanTecs 40 aBTOPM30BaHMUX cepBicHUX LeHTpiB AL-KO.
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EJ'IeKTpVI“IeCKa rpafiMHCKa Kocavka

3aToBa PBKOBOACTBO

B Mong, npoyeTeTe TOBA PLKOBOACTBO Npedu
nyckaHeTo Ha ypesa. ToBa e NpeanocTaska 3a
CUTYpHOCTTa o BpeMe Ha paboTa u 3a usbsarsatxe
Ha noBpeAMu npu ynotpeba.

B CnasgaiiTe NPEMOPBLRATE U NpefynexaeHUsTa 3a
CUTYPHOCT B Ta3| JOKYMEHTAL|Usl, KAKTO U Te3u
BBPXY ypesa.

B 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba U ro
npegaifTe Ha criefBaLLyus KynyBav.

Nerenpa

&anmanue!

TouHOTO cnasBaHe Ha Te3u YKasaHuA moxe
4a npefoTepatu eBeHyalniHu NepcoHanHu Uu
MaTepuanHu LWweTu.

ﬂ CreuuariHu ykasaHus 3a NoBeye ACHOTa U
npaBunHa ynotpeba.

=2 CvmBombT "kamepa' yKassa pasnomnoxeHue Ha

OnucaHue Ha npoaykTa

B To3u OOKYMEHT Ca ONUCaHKU ENEKTPUYECKN TpadUuHCKK
KOCa4Ku C KOl 3a ynaBAaHe Ha Tpesarta. Hskon mogenu
ca npurogeHn AONbJSTHUTENHO U 3a MYynM.

Onpe,qeneTe CBOA MoJen ¢ NOMOLLUTa Ha NPpoAyKTOBUTE
M306pa)KeHVIFI W ONUCaHWETO Ha pasnUYHUTE ONUKUK.

Vn0Tpe6a CbIrnacHo npeanucaHnaTa

Tosu ypea € npeaHasHayeH 3a KoceHe Ha TpeBHa
nnow B 4YacTHa COBCTBEHOCT U TpﬂGBa 4a ce usnonsea
€AWHCTBEHO 3a Ccyxa TpeBa.

PasnuuHa unu uanusaiua oT Tesu rpaHuLm ynotpeba e
NPOTUB NpeanucaHusTa.

BbamoxHa HenpaBuiHa ynotpeba

B Tasu kocauka He e npeaHasHaJYeHa 3a usnonssaHe
B OTKPUTU 3€NeHKU NNOLLU, NapKoBe, CNOPTHHU
UTPULLLA. KaKTO U 3a 3eMeeNICKA U TOPCKU
cTonaHcTea

KapPTUHKA. B HanuunuTe ycTpolicTea 3a 6e3onacHocT He
TpsbBa Aa 6bAaT AEMOHTUPAHM UNW MOKPUBAHM,
Hanpumep Ypes 3akpensHe Ha npeanasHata ckoba
Ha nperpapara
B He u3nonaBailTe ypeaa npu Abxa Wurnu BbpXY
MOKpa TpeBa
C'b,q'bp)KaHVIe B YpepbT He TpsbBa Aa ce MoN3Ba 3a NPOMHULLNEHa
notpeba.
3@ TOBA PBKOBOACTBO. ......voeeeeeceieeieee e 190 ynorp
OnucaHue Ha MPOAYKTA.........covevrvireerireeseeeeeeeeeeees 190 Mpeanasky v 3aWUTHM MHCTanaLMK
YKA3EHUS 38 BEBOMACHOCT..........veveveereee e 192 & BHuMaHue - onacHocT oT HapaHsiBaHe!
M 193 [la He ce n3KNoYBAT 3aALLUTHUTE U NPeANa3HUTE
OHTAK. ...ttt e eenen wHCTanaL !
OBCIYKBAHE.........coovereeeeereeeeesees e 193
PaBOTHU YKABAHNA ..........cvvveeeeeveereeeeee e 194  Mpeanazna ckoBa/npeanazHa ApLxka
CrxpaHetme.. Cnopea mogena ypeabT e obopyaBaH ¢ npepnasHa
PemoHT 195 ckoba unu ¢ npeanasHa ApbKka. B MomeHT 3a onacHocT
...................................................................... OGO 5 OTNYCHeTe. [IBMATET U HOXOBETe CpaT.
TexHu4yecka NoaAPLKKA U OBCIYKBaAHE................... 196
Kanak
VIBXBBPIIAHE ......ceoceie e 196
MomoLL, npu MoBpezH 197 ~ KamakbT npeanasea oOT 4acTW, KOMTO MoraT Aa
W3XBPBKHAT OT MalLMHATa,
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Mpernen Ha NpoaykTa

Komb6uHauus MpekbeBay-wencen*

Kanak

lMpeanasHa ckoba®

Kow 3a cbbupaHe Ha TpegaTa

NpeanasHa gpbxka*

HacTpolika Ha BUCOuMHaTa Ha pasaHe™

OcBoboxaaBaHe Ha ombHa Ha Kabena

ProBoacTBo 3a ekcnnoatayua

EproHoMuuHo perynupaHe Ha BUCOUMHaTa®
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KoneceH mexaHusbm™
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BHumaHue! BHumaHue npu pabota ¢ ypeaa.

BuHary uskniouBaiTe ypea oT 3axpaHBaHeTo
npeAu paboTu No NoAApBKKa UIU NpU NOBPeseH
NMPOBOAHMK.

lMpeAu npuBexaaHe B ekcnnoaTal us npoyeTeTe
yMbTBaHETO!

He xBalLaiiTe 3a pexeLuuTe yacTu.

BHumanue onacHoct! lNaseTe pbleTe U kpakata
CH OT pexelLuTe yactu!

CnasBaiTe AUCTaHUKA OT onacHaTa 30Ha.

Brumanue! Octpu Hoxose!

D[] %] ke

CnasBaitte AUCTaHUKA OT CbeANHUTENHUA
NPOBOAHUK.

MNaseTe cbeANHUTENHUA NPOBOAHUK HACTpaHa OT
pexewus Hox!

[NaseTe cbeguHUTENHUS NPOBOAHUK OT
pexeLwunTe HoXoBe.

Bl PIBIBIEl Bl

[la He ce fonyckat TpeTU nuua B puUckoaTa
30Ha!

B =

CUMBOTBLT BaXu camo 3a 6eH3UHOBM rPagnuHCKu
KOCa4Ku.
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YkaszaHug 3a 6ezonacHocT

BojaybT Ha MalWHaTa WK NoM3BaTensT e OTTOBOPEH
B CNyyaidl Ha 3MOMOMYKM C JPYrM fMua M TsxHa
cobCTBEHOCT.

& BHumaHme!

YpeawT U yAbIKUTENHUAT kaben Aa ce nonssat
€AWHCTBEHO B MbJHA TEXHMYECKa U3NpaBHocT!
[la He ce W3KNIOYBAT 3aLLUTHUTE W NPeANasHUTE
MHCTanaduu!

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

[la He ce u3KNIOYBAT 3aLLUTHUTE W NPeANasHUTE
MHCTanayuu!

EneKTpuqecKa OesonacHocT

& BHuMaHue - onacHocT nopaau TokoB yaap!

OnacHocT nopagm A0KOCBaHe Ha YacTh NoA
eNekTpUYecko HanpexeHue! BeaHara uskniouete
Lencena oT 3axpaHBaHeTo, ako YAbIIKaBaLUAT
Kkaben e 6un noBpeseH UM ckbcaH!

B MpexoBoTo HanpexeHue TpsbBa da oTropaps
Ha NpeANUcaHUsTa 3a MPEXOBO HanpeXeHue B
TEXHUYECKUTE JaHHU, 1a He ce U3Non3Ba Apyro
3axpaHBallo HanpexeHue

B [la ce M3MON3Ba eMHCTBEHO YAbIIXaBaLLMA kaber,
KOATO € NPe/IBUAEH 3a NON3BaHe Ha OTKPHUTO -
MWHUManeH HanpedeH paspes 1,5 mm?

B He tps6Ba Aa ce 3NON3BaT NOBPEeAEHM Wru criabu
YABIDKUTENHM kabenu

B [Ipeau NpuBeXJaHETO B eKCMNOAaTaLus NpoBepeTe
CCTOSIHUETO Ha Y AbIKUTENHMUS Kaben

B 3ayaunxuTenHus kaben nanonseaite BUHark
cneyuasnHoTo yCTPOACTBO 3a HamansBaHe obHa
Ha kabena

B [laseTe kaGena Ha pa3scTosHUE OT pexellara 30Ha
W BUHArM o OTBEXAaiTe Aaney oT MalnHaTa

B Hukora He MUHaBalTe C KOCAUKaTa BbPXY
YOBIKUTENHUS Kaben

B [laseTe ypeaa oT Bnara
YkazaHua 3a 6ezonacHocT O6cnyxBaHe

B He ce paspeluaBa U3NON3BaHETO Ha ypeaa oT
Aela UIK OT NULA, KOUTO He Ca 3amno3HaTH ¢
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

L ,[la Ce cnasBar mecTHUTE npeanucaHua OTHOCHO
MWHUManHaTa Bb3pacT Ha I'IOTpeGVITeJ'IFI

B [la He ce paboTu ¢ ypeaa nog Bb3AeNCTBUETO Ha
anKkoxos, HapKOTULM UIK MeSUKaMEHTH

W [Ipeau ynotpeGa Aa ce NpoBepy ypeda 3a NOBpeay,
NOBpPeIEeHUTE YacTy Ja ce NOAMEHST

B TepeHbT 3a KOCEHe Aa ce NPOBEPH U3LATO U
TPUXITMBO, 1A CE OTCTPAHSAT BCUUKW YyXaM Tena

B [la ce HocH LenectobpasHo paboTHo obnekno:
M [bibr naHTanot
1 CTabumnHu U Hexmbaralu ce obyBKu

B [Ipu paGoTa Aa ce BHUMaBa 3a 3aeMaHe Ha
cTabuUIHO NoNoxXeH1e
[Dla He ce fonyckat TpeTu NUUa B pUCKoBaTa 30Ha

,[la Ce nasAaT TAnoTo, KpaﬁHVIL[VITe 1 06nekroTo ot
pexewunTe 4acTu

B [la ce paboTu efMHCTBEHO NPW AOCTATBYHA AHEBHA
CBETIMHA UMK U3KYCTBEHO OCBETSBaHE

L LL|,encem:T 4a ce U3KYBa BMHaru ot
3axpaHBaHeTo M Aa ce u34akea ypeasT Aa
[OCTUTHE MOJIOXEHUE Ha NOKOW:

1 crell Bb3HUKBAHE Ha HapyLIEHUs U
HeobuyaiHo BUBpUpaHe Ha ypeaa

1 npeau ocBoGOXAABaHe Ha GrIOKUP OBKUTE
1 npeau NpemaxBaHe Ha 3anylUBaHe
H cnief KOHTAKT ¢ YyXau Tena
B Crefi KOHTaKT C YyXAu Tena npoBepeTe Kocau-
Kata 3a noBpeau. OcbluecTBETe HeobXxoaumMuTe

PEMOHTHU LENHOCTH, npeau aa craptupare
OTHOBO KoCaykaTa U Aa paGOTMTe C HeA.

B BHumaHue Npu BpbllaHe Hasaa Ha KocaykaTta Unu
Korato A npuabpnearte KbmM cebe cu

B He KoceTe OKOMO NMPendTCTBUS (HANPUMED KITOHM,
KOpPEeHM Ha AbpBeTa)

B OTcTpaHsBaiiTe OKOCEHUS MaTepuarn eAMHCTBEHO
npu HepaboTely ABuraren

B 3kntouBaiiTe ABUraTens, koraro e npekoceHa
onpeaeneHarta 3a KoCeHe NOBbPXHOCT

B Hukora He HOCETe WNK NOBAUTalTe ypeaa npyu
paboTeLly ABuraten

B [la ocTaBsiTe NPUBEAEHUAT B paBOTHO CHCTOSIHNE
ypea 6e3 Hagsop
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MoHTtax
CnasBaiTe NpunexatioTo ynbTBaHe 38 MOHTaX.

A BHumaHue!

Vpe,qu MOXe fa ce nonsea e4UHCTBEHO cnea
LUAnocTeH MOHTaX!

Ob6cnyxBaHe

KeX CuMBOSTLT ¢ Kamepa ce OTHacs 3a u3oBpaKeHus
Ha cTpaHuum 4/5.

I'IpemecTBaHe Ha BUCOYMHATa Ha pA3aHe

BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Perynupaitte BUCOUMHATA Ha psi3aHe
€[MHCTBEHO MPY U3KITIOYEH ABUTaTEN U HOXOBE
B MOKOWH!

KA - BuHarv HacTpoiBaiTe BCUYKM Korlena Ha efiHa W
ChblLa BUCOYMHA Ha KOCEHE.

- HaCTpOI’IKaTa Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe 3aBUCKU
OT mogena.

OcoBa HacTpolKa UNu LeHTpanHa HacTpolika

BuHaru HacTpoiBaiiTe BCUYKM KONeNia Ha eaHa U
Cbllia BUCOYUHA HA KOCEHE.

1. HaTucHeTe u 3aapbXTe NocTa 3a ocBoboxaapaHe
(xe1 1a).
3a Hucka Tpesa U3ByTalTe NIocTa KbM
NpeAHOTO Koneno
3a no-BucoKa Tpesa U3byTaiTe ocTa KbM
38/IHOTO KOMerno

2. OcTaBeTe pbyKkaTa Aa ce hukeupa.

PerynupaHe Ha eAMHNYHO Koneno

BuHaru HacTpoiBaiiTe BCUYKM KONeNa Ha eAHa U
Cbllia BUCOYUHA Ha KOCEHE.

1. HaTucHeTe u 3agpbXTe NocTa 3a ocBoboxaapaHe
(©11b, 1c).
3a Hucka Tpesa U3ByTalTe NIocTa KbM
NpeAHOTO Komneno

3a no-BucoKa Tpesa U3byTaiTe ocTa KbM
38/IHOTO KOMerno

2. OcTaBeTe pbukaTa Aa ce ukeupa.

Hacholea Ha OoTAeJIHO Koneno
1. PasBuitTe 6onTa Ha Konenoto.

2. [MbxHeTe GorTa Ha KONenoTo B 0TBOpa 348
KenaHata BUCOYUHA Ha KoCeHe.

3. 3arterHete Gonta Ha KonenoTo.

4. BHumaBaiTe 3a eHa 1 CblLA NO3ULMUS Ha OTBOpPA
npu BCUYKKM Konena.

HacTpo#BaHe Ha BUCOYMHaTa Ha paboTa (onums)
PerynupaHe Ha 6yToH

1. HatucHeTe W 3aapbxTe ABaTa OYTOHA BBPXY
ropHaTa Ipefa u HacTPONTe Ha XeNnaHoTo
nomnoxeHue (K21 5),

2. OTnycHeTe GyTOHUTE, MO TO3U HAUMH ropHaTa
HanpeyHa rpeja ce ukcupa.

PerynupaHe Ha knemata
1. 3agpbxTe ropHaTta HanpeyHa rpeja U ocBobojeTe
ABeTe 3aTAraHns ¢ knemu (K= 5).

2. TpuBepeTe ropHata HanpeyHa rpefa B XenaHoTo
MONOXEHME U 3aTETHETE C KIeMUTE.

MocTaBeTe Kowa 3a TpeBa

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

CeansiiTe 1 NocTaBAWTE Kola 3a TpeBa
€IMHCTBEHO MW HepaboTell ABUraTen U HOX B
TMOKOH.

1. TloBAMrHeTe kanaHa u 3akayeTe Kolla 3a TpeBa Ha
AbpXava.

Whpaukauus 3a nbneH ko (onuus)

[Mpy KoceHe MHAMKALMSATA 3a MbAEH KoL NpeAcTaBrsBa
W3TrAacKsaHe Ypes Bb3AyllHATa CTpys Harope (KEa 2a).
AKo KOLWBT 3a TpeBa € MbJieH, TOBa Ce BUXKAA Ha Kola
(2 2b). KowbT 3a TpeBa TpsabBa Aa ce U3npasHu.

I/IsnpassaHe Ha Kolla 3a TpeBa

1. ToBaurHeTe kanaka (K1 3).

2. OrtkaueTe KolLa 3@ TpEBa U U3ABPNAATe Hanpes.
3. WanpasHeTe Kkowa 3a TpeBa.
4

[NoBaurHeTe kanaka u 3akayeTe 06paTHO KOla 3a
TpeBa Ha Abpxava.
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Bknioyete B eJleKTpuyecKkaTa Mmpexa

1. BirlloyeTe LWencena 3a 3axpaHBaHe Ha
CHEAVHUTENHUS MPOBOAHUK Ha Ypeaa BbB Bpb3KkaTa
npekbcBay-Lencen (€61 6).

2. TMopcurypeTe CbeAMHUTENHUS NIPOBOAHMK C YC-
TPOWCTBO 3@ HamarnsiBaHe Ha OfbHa Ha Kabera
@7).

ﬂ Ilbpxaunte Ha mpexoBus kaben Tpsbea aa
ca ToNKoBa AbArM, Ye Aa Morat Aa criefsar
YCTPONCTBOTO 32 HaMansBaHe Ha ObHa Ha
Kkabena oT efHaTa cTpaHa fjo Apyrara.

BknioueTe ABuratens

I'IyCHeTe KOCayvkaTa eAUHCTBEHO Ha paBHa NOBBPXHOCT, C
HE MHOTO BMCOKa TpeBa. I'IosprHocrra TpﬂGBa 4a HAMa
YYXOW Tena, KaTto Hanpumep KambHW. He noeauraitte
KOCauKaTa npu nyckaHeTo.

1. 3agpbxTe HATUCHAT CTapTOBMS BYTOH OT
KoMBUHaL MsiTa npekbeeay-Lencen (K1 8a, 8b).

2. Wspvpnaite npegnasHata ckoba/npegnasHata
JpbXKa cpelly rpeaata u 9 3agpbxTe (K41 8a, 8b).

3. OtnycHeTe cTapTOBMA BYTOH.
Wzkniovete ABurarens
1. OTnycHeTe npeanasHara ckoba/npednasHata gpbxka,

2. W3vakalTe HOXa Aa AOCTUTHE CHCTOSIHUE HA NOKOM.

KoneceH mexaHnabm (onuus) (1 9)

A BHuMaHue!

BrntousaiTe NpesaBaTenHus MexaHu3bM camo
npu paboTeLl MOTOp.

BkniouBaHe Ha KONECHUS MeXaHU3bM

1. HaTucHeTe BUNKaTa 3a NPeBKIIIOYBAHE Ha
npefaBaTeNHUA MeXaHU3bM KbM ropHaTa ApbiKa
U A 3aapbxTe (K51 9) — BUnKaTa 3@ NPeBKITIoYBaHE
Ha NpeJaBaTesHUA MeXaHU3bM He ce (hUKCHUpa.
- KonecHusaT mexaHuabM ce BKITHOYBA.

W3knioyBaHe Ha KONIECHUSA MEXaHU3BM

1. OTnycHeTe BUMKaTa 3@ NPEBKIIOYBAHE HA
npeAaBaTenHus MexaHu3bm (K1 9).
- KOnecHHAT MexaHW3bM Ce M3KIHoYBa.

Pa6oTHM yKkazaHus

,[la Ce cnasBaTt MeCTHUTE npenucaHua 3a paGOTa
C IPAANHCKK KOCaYKHK.

B ToBa Aa ce NPOBEPY N3LAMNO U IPUKIUBO - Aa Ce
OTCTPaHST BCUMKM YYXAW Tena

B [la ce kocy, KOraTo HsiMa TPETO MvLe B paboTHaTa 3oHa

B [la ce kocu eAMHCTBEHO NpK Aobpa BUAMMOCT

B [la ce paboty ¢ ypeaa ¢ HOPMANHO TEMMNO Ha
BbpBEHe

B [la ce KOCK €AUHCTBEHO C OCTBP HOX

B [la He ce KOCU OKOJMO MPENsTCTBUS
(Hanpumep KNOHM, KOPEHU Ha AbpBETA)

B [py XBbAMUCTA NOBBPXHOCT Aa CE KOCH CpeLly
CKIIOHa.
[la He ce u3non3aea kocaukata Harope WM Hagony
Mpy CKITOHOBE ¢ noBeve oT 20° HaKIOH

B [loBULIEHO BHUMAHME NPU CKIIOHOBE MPW NPOMSHA
Ha nocokaTa Ha paboTa

CbBeTH 3a KoceHe

B 3anoyHeTe ¢ KOCEHETO NO Bb3MOXHOCT B 6IM30CT
00 KOHTaKTa Ha 3axpaHBaHEeTO.

B Bogete yAbnxasallua Kkaben BUHArM No Beve
OKOCeHaTa NOBBbPXHOCT

B BucounHaTa Ha pssaHe TpAbBa Aa ocTaHe cblyaTa
3-5 cm, koceTe Ha He No-ronsiMa BUCOYNHa OT
MonoBHUHATA OT BUCOUMHATA Ha TpeBaTa

B He npetoapsalite kocadkatal Ako BMaMMO 0bopo-
TUTE Ha ABMraTens cnagHaT nopagu BUCOKa TPeBa,
yBen4eTe BYCOYMHATA Ha PSI3aHE 1 OKOCETE OTHOBO

B Kocete B PaHHUTE CYTPELLHN YacoBe UNK B KbCHUA
cne,que,q, 3a la MOXe NPACHO OKoCeHaTa Tpesa
4a ce npeanasun oT UscyllasaHe

B [Ipu nepuoam Ha 6bP30 pacTeHe Ha TpeBaTa
KoceTe J1Ba MbTU CeAMUYHO, B ABXIAOBHO Bpeme
CbOTBETHO NO-PAAKO

Mynu u komnnekt 3a Mmyny (onuus)

Mpu Mynua OKOCEHUST mMatepuan He ce cbbupa, a
ocTaBa Ha 3emsTta. MynubT npeanassa semsTa oT
ucyllaBaHe U S CHabAsBa ¢ XpaHWUTENHW BelLEecTBa.
Hai-gobpu pesyntatu ce noCTUraT upe3 PefoBHO
KoceHe Ha okono 2cm. Camo Mnagata Tpesa C Meku
NIUCTa M3THUBA NO-GbP30.
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W BucounHa Ha TpeBaTa

npeam myny: Hai-mHoro 8 cm

B BucounHa Ha TpeBaTa

cneg myny: Ham-manko 4 cm

[Jlace perynupa ckopocTTa Ha BbpBeHe Npu Myny,
He TpsibBa Aa e MHOro 6bp30.

MocTaBeTe KoMNNeKkTa 2a Myny

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

CeangiTe 1 nocTaBsnTe KOMMNIIEKTA 3a My
€[MHCTBEHO MpW HepaboTell ABUraTEN U HOX B
TMOKOH.

1. Ceanerte Kkowa 3a ynaBsiHe Ha Tpesa (Ke1 3).
2. TloBaurHETe Kanaka U NOCTaBETe KOMMIEKTa 38
MYJI14 B YNes 3a U3XBbprisHe (€1 4a).
KomnnekrsT 3a myny Tpsi6Ba Aa ce dukcupa.

AKO KOMNMNEKTBT He ce (hUKCUPa, TOI U pexelL s
HOX MoraT a 6bAaT NoBpeseHU.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOMMNNeKTa 3a Myny

1. TMoeaurHeTe kanaka u ocBobogeTe 3acTonopsiBaHe-
TO Ha KomMMriekTa 3a myny (£ 4b /1),

2. W3Bagete komnnekra 3a mynuy (k=1 4b /2).

KoneceH mexaHnabm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Perynupane Ha xwunoto Ako npu paBotew, mMoTop
KONECHMAT MEXaHW3bM He MOXe Ja ce BKIIYBa WIu
W3KIIOUBa, CHOTBETHOTO XUMO TpsAbBa Aa ce perynupa
AOMbITHUTENHO.

A BHumMaHue!

PerynupaiiTe XuroTo camo npy U3KITioueH
MoTop.

1. BbpTeTe perynupalyus enemMeHT Ha XUIoTo no
nocoka Ha CTpenkaTa.

2. 3anpoBepka Ha HacTpoiKaTa cTapTUpalTe moTopa
W BKITIOYETE KONECHUS MEXaHUIBM.

3. AKo KONMeCHHAT MexaHW3bM He (pyHKLMOHMpa
OTHOBO, KocaukaTa Tpsi6Ba Aa ce 3aHece B CEpBU3
WNK OTOpU3MPaHa CreLnanuaupaHa dupma.

CmasBaHe Ha BOAELIOTO 3LOHO Koneno

W Ot Bpeme Ha Bpeme cMasBaiiTe ¢ MacreH
crpeil BoAelLoTo 3b6HO Koneno Ha Bana Ha
npefaBaTerHus MexaHU3 b

ﬂ KonecHnsiT mexaHu3bM He ce Hyxaae oT
NOAAPBKKA.

CobxpaHeHue

B BuHaru cbxpaHsBaiiTe ypeaa ¢ npubpan
CbeANHUTENEH NPOBOAHHUK

B 3acnecTABaHe Ha MACTO NpU CbXpaHeHUeTo
CrbHeTe ropHaTa HanpeYvHa rpega

B [loacyweTe ypeaa u ro npubepeTe Ha MACTO
HeZOCTBIHO 3a fiela Uk HeOTOpU3MpaHU NuLa

PemoHT

B PeMOHTHUTE AEHOCTU MOTaT Aa Ce U3BbpLIBAT
€IMHCTBEHO B cepBu3n Ha AL-KO u oTopusmpanu
creuuanuanpaHi cepeusm

B 3aja ce u3berHe HebanaHcUpaHocT, pexeLLuTe
YCTpOWCTBa M NoAabpXaLLuTe GonTose TpsibBa Aa
ce NOAMEHSIT Ha YacTu
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TexHuvecka noaapbxkKa un chnyx(BaHe

& BHUMaHKe - onacHeCT OT HapaHssaHe!

Mpean Bcskakayu paboTv Mo NoAAPBKKaA

W obcry)XBaHe BUHATM U3KNioYBalTe OT
3axpaHBaHeTo!

[pu paboTu no noaapbxka U obcryxeaHe
Ha peXeLLns HoX BUHArM HoceTe paboTH
pbkaBuLy!

HebanaHcupaHuTe HoXoBe BOASAT A0 CUITHU
BMOpaL KM M NoBpexAaT Kocaukata.

B [IposepsiBaiiTe pefloBHO paboTata u uaxabsBaHeTo
Ha YCTPOMCTBOTO 3a yNaBsiHe Ha TpeBa

B Criefl KOCEHe NMOYMCTBANMTE OCHOBHO ypeda ¢ MeTna
unu napuan. HenpemaxHatute 3ambpcsiBaHus oT
JonHaTa cTpaHa Ha ypeAa MoraT Aa nonpeyar Ha
paboTara

B He npsckaiite ypeaa ¢ Boga! [MpoHukHanarta Boaa
MoXe Aa YBpeau Bpb3kaTta npekbeeay-Luyencen,
KaKTO W eneKTpoABHraTens

B [IpoBepsiBaiTe PefOBHO PEXELLUTE HOXOBE 38
noBpean. TbK UK NoBpeeHn HoXoBe ce Tovar/
NOAMEHSAT AMHCTBEHO B cepBu3 Ha AL-KO unu
OTOpU3UPaH creLuanuanpaH cepeus. Harouenute
HoxoBe TpsibBa Aa 6baaT banaHcupaHu
BBPTALL MOMEHT Ha GonTa Ha Konenoto 15 Nm +5

/\ BHumanme!

HoxbT u ABUraTenHara oc He TpsbBa ga ca
noapaBHeHu!

ﬂ Crepn paboTu no NoaApbXKa Ha U30NaLHOHHUTE
YacTu (Hanpumep CMAHa Ha pexeLl Hox) Tpsbsa
/la ce OCBLUECTBM NPOBEPKA HA U3ONALMOHHATA
3awmTa cbrnacHo upektusa VDE 701.

B Heobxoauma e NpoBepka OT CNeLUanmcT:
| cnep NpeMUHABAHETO BBPXY MPensTcTBUE

Mpy crupaHe Ha ABuratens

NPV U3KPUBEH PEXELL, HOX

NP U3KpMBEHA ABUraTenHa oc

UsxBbpnsaHe

= Waneznute ot yn0Tpe6a MallWHK, TevalnuT
>< wnu noepeaeHn GaTepvwl Ha cTapTepa Aa He
Ceé UXBBLPNAT C 6utoBuTe oTnagsum!
OnakoBkaTa, MaluHaTa u akcecoapute ca
npouseseaeHn oT noanexallu Ha peluunknupaHe
Marepuanu u TpﬂGBa 48 Ce UIXBBPNIAT KaTo TakuBa.
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Momow npw noepeam

& BHumaHue - onacHocT ot HapaHﬂBaHe!

[Mpeau BcAKaKBU AEMHOCTH NO PEMOHT W oBCryXBaHe BUHArM U3KNtouBaiTe OT 3axpaHBaHETO W u3vakeaiTe 4o
[OCTUIrAHETO Ha NOKOW Ha Hoxal!

MoBpeaa

BkamoxkHa npu4inHa

PelueHue

DBuratenar He paGoTu

Hama 3axpaHBaHe

MpoBepeTe OCHOBHUSA NPeKbCBaY Ha BepuraTa /
YOBIXUTENHNS Kaben.

KabenbT Ha ypeaa e
nedekteH

MotbpceTe cepus Ha AL-KO / oTopusupaH cneumanuaupaH
CEpBM3.

PexelusaT Hox e
BrnokupaH

VauncTeTe ynes 3a U3XBbpNSHe / KOPMyca, PEXELLUAT HOX
TpsibBa Aa ce ABMXM cBODOAHO.

3anoyBaiiTe KOCEHETO Ha HUCKA TPEBA UIK Ha Beve
OKOCEHa MNIoLL, cried TOBa KOpUrupaiTe BUCOUMHATA Ha
psizaHe.

npOMSBO,ElVITeJ'IHOCTI’a
Ha ABurartenda Hamansasa

MpexaneHo MHoro Tpesa
B yrnes 3@ U3XBbpIIsiHe
WK B kopnyca

VsuncTeTe ynes sa usxabpnsHe / kopnyca.
Kopurupaitte BUCOUMHaTA Ha psisaHe.

PexelusaT Hox e
U3TBREH

MoTbpceTe cepsus Ha AL-KO unu oTopusupaH
creuuanuanpaH cepBu3 1 o HaToueTe/noAMeHeTe.

KowsT 3a cbbupate
Ha TpeBa He ce MbIHM
AOCTaTbYHO

TpeBaTa € BNnaxHa

OcTaBeTte TpeBaTa Aa U3CbXHe.

KowsT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e 3anyLeH

Wauncrete pelleTkaTa Ha Kola 3a c1:6MpaHe Ha TpeBa.

MpexaneHo MHoro Tpesa
B yresi 3@ U3XBbpIIsiHe
WK B kopnyca

VsuncTete ynes sa usxebpnsHe / kopnyca.
Kopurupaitte BUCOUMHaTA Ha psisaHe.

PexelusaT Hox e
U3TBREH

MoTbpceTe cepsus Ha AL-KO unu otopusupaH
creuuanuanupaH cepBus 1 o HaToueTe/noAMeHeTe.

KonecHuaT mexaHu3bm
He hyHKLMOHUpa

HacTpoitte xunoto

DledbekTeH KIMHOB pembk

OB6bpHeTe ce KbM CepBU3Ha PaBoTUNHUL A

3ambpcsiBaHe B KONECHUS MEXaHUIBbM, OTCTpaHeTe 3bOHUA
peMbK U MPpeAaBaTENHUS MEXaHNU3bM

Ha npaseH xoa cmaxeTe ¢ macrneH cnpeit (BogeloTto
3BOHO KONEeno Ha Bana Ha npeAaBaTerHUA MeXaHUIbM)

ﬂ I'IpM noepeaun, KOUTO He ce U3peaeHn B Tasun Ta6nm|a WK C KOWTO HE MOXeTe Aa ce CnpaBuTe Camu, monA,
CBbpXKeTe Ce C Hallud oTaen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KIUEHTK.
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Magina electrica de tuns gazonul

Despre acest manual

B inainte de punerea in functiune citiff aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este condifja
preliminara pentru lucrul sigur i deservirea far
defectjuni.

B Respectafj instructjunile de siguranta si de aver-
tizare din aceastad documentatje gi de pe acest
aparat.

B Péstrafj instructjunile de folosire pentru o utilizare
ulterioaré gi oferifj-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

&Aten;ie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o infelegere si deservire
mai buna.

KX Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

in cadrul acestei documentatii sunt descrise maginile
electrice de tuns gazonul, cu sac de colectare. Unele
modele sunt adaptate suplimentar pentru acoperire cu
strat vegetal de protecie.

|dentificatj modelul dumneavoastra pe bazaimaginilor de
produs si a descrierii diferitelor optjuni.

Utilizarea conforma

Acest produs este conceput pentru tunderea gazonului in
spatji locative si poate fi folosit numai pe gazon uscat.

O alta utilizare sau una rezulténd din aceasta, este non-
conforma.

Utilizare incorecta posibila

B Aceastd magina de tuns gazonul nu este potrivité
pentru incinte publice, parcuri, cladiri de sport, gi
nici pentru agriculturd sau silvicultura

B Este interzis demontarea sau guntarea
echipamentelor de siguranta existente, de ex. prin
legarea clapetei de siguranta de pe bara

B Produsul nu se utilizeaza pe ploaie si/sau pe gazon

Continut ud
B Este interzisa utilizarea produsului in regim
Despre acestmanual..............cccocooiriiniinirnie 198 industrial
Descrierea produsulUi..............cccccooocriininicninn 198 Dispozitivele de siguranta si protectie
Indicatji de si < S 200
ndicafii de siguranta A Atentie - Pericol de accidentare!
Montajul ..o 201 Este interzisa scoaterea din functjune a
UtIlIZArea.......ceov s 201 dispozitivelor de siguranta si protectje!
Actionarea rofjlor (opfional) (19).............ccovvrvrrnnn. 202 a )
Clapeta / manerul de siguranta
Indicatii de TUCTU. .......covee e 202
. in functie de model, produsul este echipat cu o clapeta
Depozitarea..........cccoueuve i 203 sau cu un méner de siguranté. Acesta se elibereazA in
REPAMAIEA. ... 203 caz de pericol. Astfel se opresc motorul §i cufjtul taietor.
Tntretinere §i INGHjire ...........cccooooooooececre 204 Clapa de izbire
INBLUFANE .....cooee e 204 Clapa de izbire protejeazd impotriva materialelor
Ajutor pentru defectiuni...........cocorrrriniereen, 205 aruncate in afara.
198 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Vedere de ansamblu asupra produsului

E-N

®
—
i

®
1 | Combinatje intrerupétor - stecar” 6 | Clapa de izbire
2 | Clapetéa de sigurantd™ 7 | Sac de colectare pentru gazon
3 | Maner de sigurantd™ 8 | Reglajul inal{imii de taiere*
4 | Distanfjer de protejare a cablului la intindere 9 | Manual de utilizare
5 | Reglaj ergonomic al inlfimii* 10 | Actionarea rofjlor

*In functie de model

Simbolurile de pe aparat

Atentje! Atentie sporité la manevrare.

Aparatul se decupleaza intotdeauna de la retea
fnaintea lucréarilor de intretinere sau dacé este
deteriorat cablul.

Citifj instructiunea de utilizare inaintea punerii in
functiune!

Nu introduce{i membrele in dispozitivul de taiere.

Atentie pericol! Méinile si picioarele se {in la
distanta de dispozitivul de téiere!

Se péstreaza distanta fath de zona de pericol.

Atentie! Cutjte taietoare ascutjte!

Se péstreaza distanta fath de cablul de conexiune.

Cablul de conexiune se f{ine la distanté de cufjtele
téietoare!

&

Cablul de conexiune se {ine la distanta de
cufjtele téietoare.

B PBIPE P

Nu se admit terti in zona periculoasa!

AR TEE

Simbolul este valabil numai pentru maginile de
tuns gazonul pe bazé de benzina.
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Magina electrica de tuns gazonul

Indicatii de siguranta

Conducétorul utilajului sau utilizatorul acestuia este
raspunzator pentru accidentarea altor persoane si pentru
pagubele materiale produse.

& Atentie!
Produsul i cablul prelungitor pot fi folosite numai
in stare tehnica perfecta!
Este interzisa scoaterea din funcfiune a
dispozitivelor de siguranta gi protecije!

A Atentie - Pericol de ranire!

Este interzisé scoaterea din funcfiune a
dispozitivelor de siguranta gi protecije!

Siguranta electrica

& Atentie - Pericol de electrocutare!
Pericol prin atingerea pieselor aflate sub
tensiune! Daca este deteriorat sau téiat cablul
prelungitor, atunci acesta se intrerupe imediat de
la reteal!

B Tensiunea electrica de retea a locuintei trebuie sa
corespundé datelor privind tensiunea de retea din
Datele Tehnice, nu se folosegte alth tensiune de
alimentare

B Se folosesc numai cabluri de alimentare concepute
pentru utilizarea in aer liber - sectiunea minima
1,5 mm?

B Este interzisa utilizarea cablurilor prelungitoare
deteriorate sau faramicioase

B Controlatj starea cablului prelungitor Tnaintea
fiecarei puneri in funcfjune

B Pentru cablul prelungitor se foloseste intotdeauna
distantierul de protectie la intindere

B Cablul se {ine la distanta de zona de téiere i se
inlaturd in permanenta din fata aparatului

B Este interzisa trecerea cu magina de tuns gazonul
peste cablul prelungitor

B Aparatul se protejeaza de umezeald
Indicatii de siguranta pentru deservire

B Nu au voie s foloseasc aparatul copii §i
persoanele care nu cunosc aceste instructjuni de
utilizare

B Se respecta reglementérile locale privind varsta
minima a persoanei operatoare

B Aparatul nu va fi manuit/deservit sub influenta
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor

B |naintea fiecarei utilizan se verifica aparatul daca
este deteriorat, componentele deteriorate se
nlocuiesc

B Se verifica complet si cu atentje terenul supus
tunderii, se indeparteaza toate corpurile stréine

B Se poarta imbracaminte de lucru practica:
1 Pantaloni lungi
1 incaltaminte solida si cu aderenta sporité
Se asiguré stabilitatea pe durata lucrului
Nu se admit tertj in zona periculoasa

Corpul, membrele i imbrécamintea se tin la
distanta fata de dispozitivul de taiere

B Se lucreaza numai cu lumina naturala sau artificiala
suficientd
B Stecarul se decupleazé intotdeauna de laretea si
se agteapta oprirea aparatului:
B dupé aparitja defectjunilor sau a vibratjilor
neobignuite ale aparatului
Tnaintea inlaturarii blocajelor
1 Tnaintea inlaturarii astuparilor
1 dupa contactul cu corpuri stréine

Dupa contactul cu corpuri stréine trebuie sa
verificaj dacé este deterioratd magina de tuns
gazonul. Realizafj reparatjiile necesare inaintea
repornirii gi utilizarii masinii de tuns gazonul.
B Acordafj atenfje sporita |a intoarcerea masinii de
tuns gazonul sau la tragerea catre sine a acesteia

B Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri, radécini
de copac)

B Materialul tocat se indeparteaza numai cu motorul
oprit

B Motorul se opregte dacé se traverseaza o zona care
nu trebuie tunsé

B Este interzisa ridicarea sau purtarea aparatului cu
motorul in funcfune

B Utilajul gata de functionare nu se lasé
nesupravegheat
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Montajul

Se respecté instructiunea de montaj aléturata.

A Atentie!
Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea
completa!

Utilizarea

e} Simbolul aparatului de fotografiat face referire la
imaginile de pe paginile 4/5.

Reglarea inalfimii de taiere

/N Atentie - Pericol de accidentare!

Inaltmea de taiere se regleaza numai cu motorul
scos din funcfiune si cu cutjtul taietor oprit!

ﬂ = Reglafj intotdeauna toate rofjle la aceeagi
nélfime de taiere.
= Reglarea inélfmii de taiere depinde de model.

Reglarea axului sau reglarea centrala

ﬂ Reglatj intotdeauna toate rofile la aceeasi
néltime de téiere.

1. Pentru deblocare se apasé maneta in lateral i se
mentine apésaté (=1 1a).
Pentru un gazon mai scurt, maneta se impinge
in directja rofji fata
Pentru un gazon mai lung, maneta se impinge
in directja rofji spate

2. Permitefj fi xarea manetei.
Reglarea rofilor individuale

ﬂ Reglatj intotdeauna toate rofile la aceeasi
néltime de téiere.

1. Pentru deblocare se apasé maneta in lateral i se
mentine apasaté (51 1b, 1c).
Pentru un gazon mai scurt, maneta se impinge
in directja rofji fata
Pentru un gazon mai lung, maneta se impinge
in directja rofji spate

2. Permitefj fi xarea manetei.

Reglarea rotii

1. Slabitj surubul rofji.

2. Introducefj surubul rofji in orifi ciul pentru nélfimea
dorité de taiere.

3. Strangefj surubul rofji.

4. Atentie la aceeasi pozitje a orifi ciului la toate rofjle.

Reglarea inalfimii de lucru (optional)

Reglarea butoanelor

1. Se mentin apésate ambele butoane de pe bara
superioaré i se regleazé pozija dorith (11 5).

2. Se elibereaza butoanele, astfel incat s& se
blocheze bara superioara.

Reglarea clemelor

1. Sefine bara superioara si se elibereazd ambele
elemente de fixare (K1 5).

2. Bara superioara se aduce pe pozitia dorita i se
inchid elementele de fixare.

Atasarea sacului de colectare a gazonului

Atentie - Pericol de accidentare!

Sacul de colectare a gazonului se detageaza sau
atageaza numai cu motorul scos din functiune si
cu cufjtul taietor oprit.

1. Seridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda de suport.

Indicatorul nivelului de umplere (optional)

Indicatorul nivelului de umplere se impinge in sus prin
curentul de aer, la téiere (51 2a). Dacé sacul de colectare
a gazonului este plin, atunci indicatorul nivelului de
umplere al sacului se afla la (&1 2b). Este necesara
golirea sacului colector.

Golirea sacului de colectare a gazonului

1. Seridica clapa de izbire (1 3).

2. Se decupleazé sacul de colectare a gazonului gi se
detageaza inapoi.

3. Se goleste sacul de colectare a gazonului.

4. Seridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda, din nou, de suport.
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Magina electrica de tuns gazonul

Realizarea conexiunii la retea

1. Seintroduce gtecérul, de la cablul de conectare a
aparatului, in combinafja intrerupétor - stecér (k&1 6).

2. Seasigura cablul de conectare a aparatului cu
distantjer de protectie la intindere (K& 7).

ﬂ Bucla cablului de refea trebuie s fie numai atat
de lungé, incét distantierul de protectje la intin-
dere poate glisa de pe o parte pe cealalté.

Pornirea motorului

Magina de tuns gazonul se porneste numai pe teren
nivelat gi nu in iarb4 Tnaltd. Solul trebuie sé fie liber de
corpuri stréine, ca de ex. pietre. Pentru pornire nu se
ridica magina de tuns iarba.

1. Sefine apasatbutonul de start al intrerupatorului -
stecéarului (<1 8a, 8b).

2. Clapeta / manerul de siguranta se trage inspre bara
si se fine fixat (K41 8a, 8b).

3. Seelibereaza butonul de start.

Oprirea motorului

1. Se elibereaz clapeta / manerul de siguranta.

2. Se agteapta oprirea cufjtului taietor.

Actionarea rotilor (optional) @ 9)
Atentie!

Conectafj angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rotilor

1. Apésat manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioaré gi fineti-l ferm (K81 9) — ménerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rofjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rofilor

1. Eliberati manerul de comutare al angrenajului
@2 9).
- Actionarea rofjlor se deconecteaza.

Indicatii de lucru

ﬂ Se respecta reglementarile locale pentru
deservirea maginilor de tuns gazonul.

B Se verificd complet gi cu atenfje terenul supus
tunderii - se indeparteaza toate corpurile straine

Se tunde numai cand nu se mai afla terfj in zona
de lucru

Se lucreaza numai dacé vizibilitatea este buna
Aparatul se ghideaza numai la viteza pasilor

Se tunde numai cu cufite de téiere ascufjte

Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri,
radacini de copac)

Dacé suprafata este inclinata, atunci se tunde
numai oblic faté de panta.

Magina de tuns gazonul nu se deplaseaza in sus §i
in jos, sau pe pante cu o inclinatje mai mare de 20°
B Dacé se schimba directja de lucru, atunci se acorda
o atentje crescuta la inclinaje

Recomandari pentru tunderea gazonului

B Seincepe cu cosirea cat mai aproape de priza

B Cablul prelungitor se dispune intotdeauna pe
suprafata gazonului tunsé deja

n inéltimea de téiere sa rdmana constanta 3-5 cm, nu
se tunde mai mult de jumatatea inal{imii gazonului

B Nu suprasolicitati magina de tuns gazonul! Dacé se
observa scaderea accentuata a turatiei motorului
din cauza ierbii lungi, grele, atunci se méreste
inalfimea de taiere gi se tunde de mai multe ori

B Se tunde in orele diminetii sau dup&-amiaza tarziu,
pentru a proteja de uscare gazonul proaspat tuns

B Pe durata fazei de cregtere pronuntaté se tunde
de doué ori pe sdptdmana, in intervalele cu ploaie
redusa se tunde mai rar

Acoperire cu strat vegetal de protectie cu
echipare aferenta (optional)

Pe durata acoperirii cu strat vegetal de protectie, mate-
rialul tocat nu este colectat, ci raméne pe gazon. Stratul
vegetal protejeaza solul impotriva uscarii si il hranegte
cu substante nutritive. Rezultatele cele mai bune se obfjn
prin taierea regulata cu cca. 2 cm. Numai iarba frageda
cu frunza moale se usuca rapid.
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B Tnaltimea ierbii naintea acoperiril

cu strat vegetal de protectje: maxim 8 cm
B Tnaltimea ierbii dupa acoperire
cu strat vegetal de protectje: minim 4 cm

ﬂ Viteza pasului se adapteazd la operafia de
acoperire cu strat vegetal de protecfie, nu se
deplaseaza prea rapid.

Utilizarea pachetului de acoperire cu strat vegetal de
protectie

Atentie - Pericol de ranire!
Pachetul de acoperire cu strat vegetal de protec-

tie se atageaza sau detageaza numai cu motorul
scos din funcfiune si cu cutjtul taietor oprit!

1. Sedetageaza sacul de colectare al gazonului (Ke1 3).

2. Seridica clapa de izbire gi se introduce pachetul de
acoperire cu strat vegetal de protecfje in canalul de
eliminare (<1 4a).

M Pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectje trebuie sa se blocheze.

ﬂ Daca pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectie nu se blocheaza, atunci este posibila
deteriorarea acestui pachet sau a cufjtului taietor.

indepartarea pachetului de acoperire cu strat vegetal

de protectie

1. Seridica clapa de izbire si se desface blocajul
de pe pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectje (k%1 4b /1).

2. Se scoate pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectie (k%1 4b /2).

Actionarea rotilor (optional)

Reglarea cablului Bowden

Dacé atunci cdnd motorul functioneaza, actionarea rofjlor
nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul Bowden
corespunzator trebuie reglat ulterior.

A Atentie!

Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasucifj partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagetii.

2. Pentru verifi carea reglérii, pornifi motorul si cuplafj
actjonarea rofjlor.

3. Daca actjionarea rofjlor tot nu functioneaza, masina

de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare

B Ungetj din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

Transmisia actjonérii rofjlor nu necesita
intretinere.

Depozitarea
B Aparatul se depoziteaza intotdeauna cu stecarul de
refea scos

B Bara superioara se rabateaza pentru depozitarea
ergonomica

B Aparatul se depoziteaza uscat si inaccesibil copiilor
si persoanelor neautorizate

Repararea

B Operatiile de reparatje pot fi realizate numai
la unitéjle de service AL-KO si de unitajle
specializate gi autorizate

B Pentru a evita o dezechilibrare, instrumentele de taie-
re si bolfurile de fixare se pot inlocui numai in seturi
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Magina electrica de tuns gazonul

intretinere si ingrijire

A Atentie - Pericol de accidentare!

Se scoate stecarul de retea inaintea oricaror
lucrér de intretinere gi mentenanta!

Se poarta intotdeauna ménusi de lucru pe durata
lucrérilor de intretinere si mentenanta asupra
cufitului taietor!

Cutjtele taietoare neechilibrate produc vibratji
puternice si avariaza produsul.

B Dispozitivul de colectare a ierbii se verifica in mod
regulat daca functioneaza gi daca prezinta uzura

B Dupa tunderea gazonului, aparatul se curata
temeinic cu o maturica sau cu o carpa. Murdariile
neindepartate de pe partea inferioara a aparatului
pot afecta functionarea

B Aparatul nu se stropegte cu apa! Apa infiltraté poate
distruge atét combinatja intrerupator - stecér, cét si
electromotorul

B Cufjtul taietor se verifica ih mod regulat daca prezinta
deterioran. Cutjtele taietoare tocite sau deteriorate
se acut/ inlocuiesc numai la o reprezentanta AL-KO
sau la un atelier de specialitate autorizat. Cutjtele
taietoare ascutite ulterior trebuie echilibrate
Cuplul de strangere al gurubului de cufjt 15 Nm +5

& Atentie!
Este interzisa alinierea cufjtului gi a arborelui de
motor!

ﬂ Dupa lucrarile de intretinere asupra
componentelor de izolatje (de ex. inlocuirea
cufjtului taietor) este necesara realizarea
unei verifican a izolatjei de protectie, conform
directivei VDE 701.

B Este necesara verificarea de specialitate:
dupé deplasarea peste un obstacol
la oprirea imediaté a motorului
daca cufjtul taietor este indoit
dacé arborele de motor este indoit

Inlaturare

&= Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
"g latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul $i accesoriile sunt din material
reciclabil gi trebuie inléturate ih mod corespunzétor.
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Ajutor pentru defectiuni

A Atentie - Pericol de accidentare!
Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si mentenanta se scoate stecarul de retea si se agteapta oprirea cufitului

taietor!

Defectiune

Cauza probabila

Remediere

Motorul nu functioneaza

Lipséa alimentare cu
curent electric

Se verifica siguranta locuintei / cablul prelungitor.

Cablul aparatului este
defect

Se consulta unitatea de service AL-KO / unitatea de
specialitate autorizata.

Cutit de téiere blocat

Se curata canalul de eliminare / carcasa, cufjtul taietor
trebuie s fie ugor de rofit.

Se pornegte pe iarba mai scurtd sau pe o suprafata tunsa
deja, se regleaza inalfimea de taiere.

Puterea motorului este
redusa

Exces de iarbain
canalul de eliminare sau
n carcasa

Se curéta canalul de eliminare / carcasa.

Se corecteaza inélfimea de téiere.

Cufjtul de téiere este
tocit

Se consulta unitatea de service AL-KO sau unitatea de
specialitate autorizata gi se ascute / inlocuiegte cufjtul de
taiere.

Cutia de colectare
a ierbii nu se umple
suficient

Gazonul este umed

Se lasé gazonul la uscat.

Cutia de colectare a
ierbii este infundata

Se curéata gratarul cutiei de colectare a ierbii.

Exces de iarbain
canalul de eliminare sau
n carcasa

Se curéata canalul de eliminare / carcasa.
Se corecteaza inélfimea de téiere.

Cutjtul de téiere este
tocit

Se consulta unitatea de service AL-KO sau unitatea de
specialitate autorizata gi se ascute / inlocuieste cufjtul de
téiere.

Actionarea rofjlor nu
functioneaza

Reglatj cablul Bowden

Curea trapezoidala defecta

Contactatj un service- atelier

Indepartati murdaria din actionarea rofjlor, curelele dintate
si angrenaj

Ungeti rofjle libere (pinion de actionare pe arbore de
angrenaj) cu ulei pulverizat

Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le putefi remedia singur, va rugdm sa
contactatj serviciul nostru pentru clientj.
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HAEKTPIKF XOPTOKOTITIKN HnXavh

LXETIKA JE TO TTOPOV €yXEIPidIo

B [lpiv T B¢on ot AsiToupyia S10BACTE TTPOCEKTIKG
auTtég TIg 0dnyieg xpnong. Autd amoteAei
TpouTéBeon yia acPalr AsiToupyia kai
ampPOCKOTITO XEIPIGHO.

B Adete uTdyn oag TG uTTodEifeIg acPaAeiag Kal
TPOoEIBOTIOINGNG TTOU TEPIEXOVTAI GTNV TEKUNpPiwan
KaI QUTEG TIOU QVaYPAPOVTAl TTAVW GTH GUCKEUR.

B Quhagre Tig 0dnyieg xpHong Kal TapadwaTe TIg
OTOV ETOMEVO XPAOT.

Emeénynon cuppoAwv
A Mpoooxn!
H mpnon pe akpipeia autiv Twy uTodeitswy

Tpoeidotoinong Ba amotpéwel UAIKEG CnpIEG Kal
TOV TPAUNATICHO ATOMWY.

ﬂ Eidikég uTrodeieig yia Tnv kaAlTepn Katavonan
Kal XEIPIGHO.

KM E15ikég uTrodeiceI¢ yia Ty KaAUTEp KaTavonan
Kall XEIPIOHO.

Mivokag mepIEXopEVWV

Meprypagn mpoiovTog

270 £VTUTTO QUTO TIEPIYPAPOVTAI NAEKTPIKEG XOPTOKOTITI-
KEG pUnxavég pe kaAaBl cuhoyng xopTou. Opiopéva po-
vTéAd cival KataAnAa kal yia v kdAugn Tou £6a@oug
e koppévo xo6pto (mulching).

EvTomioTe 1o 81K6 Oag povTéAo pe BAon TIG £IKOVEG Kal
™y TEPIYpagn Twv diapopwy ETIAOYWY £E0TTAIGUOU.

MpoPAemopevn xpnon

H pnyavr auth mpoopietal yia 1I8IWTIKA XpNGn GTo Kou-
pEPa XOPTOTATINTA KAl TIPETIEI VO XPNOIYOTIOIETAI OTTO-
KAEIOTIKG OF GTEYVO Ypasidl.

KaBe arAn SiagopeTikr xpnon Bewpeital un mpofAeod-
pevn.

Méavwg AavBacpévn xpnon

B H unyavn auth dev eival kataAlnAn yia xpron o€
ONUOOCIEG EKTATEIG, TTAPKA, OTADIA ) OF YEWPYIKEG
Kl GOGOKOHIKEG EPAPUOYEG

B O1 umapyovTeg Pnyaviopoi ac@aleiag 6ev TpéTel
Va aQalpouvTal N VO TTApAKAPTITOVTAl, T. X. e &¢-
ollo TG papdou acaisiag aTo mAaiolo

B Mn xpnoipotoligite Tn pnxavh ot Bpoxn N mavw
ot uypo ypaaiol

B H unyavn dev emTpémeTal va XpnolyotoinBei
EmayyeApaTika

IXETIKA PE TO TTOPOV EYXEIPIBIO ...vvoei e 206 Mnxavie poi aopaAgiag Kal TTpooTasiag
MEPIYPAPA TTPOIOVTOG. ... 206 & Mpocoxi - KivBuvog TpaupaTiopod!
YOOI SEIG AOPAAEITG ..o 208 Mnv katapyeite Toug punxaviouous ac@alsiag Kai
joc!
ZUVOPHOAGYNO .o 209 TPOSIAolds,
KEIPIOHOG ..ot e 209 PAPSoc aopaheiag | Aupl aopahtice
YTOOEIEEIG EPYOGTAG.....cveiece e 210
. Avaloya pe 10 povtédo, n pnyxavn S1abitel pia papdo
ATTOBNKEUGT ...t 211 qogaksiac f pio Al acpaeiac. Te TepiTTwon Kiv-
ETHIOKEUR oo e 211 dbvou, amhio agioe m papdo fj m Aafh aogakeiag
O kivnmpag kai n Astrida koTfg Ba oTapaTAcouy.
ZUVTAPNGT) KAl PPOVTION ... 212
ATTOPPIWN .ot 212 Oupiba mpoakpouang
Bonfeia ot Tepimmwon PAABNG.....vvveeeeeeeereee 213 HBupida mpookpouong mpooTateel Tov XelpioTi amo
Ta £KTOEEUOPEVA UAIKA.
206 Metagpaan amd TI¢ TpwTdTUTIEG 0dNYIES A€ITOUpYiag



LUVOTITIKI TTOPOUGIaoT TPOIOVTOG

1 | Zuvduacpég diakomTn/mpidag” 6 | Oupida mpdaKpouong

2 | PaBdog acpaAsiag” 7 | KahaBi ouhhoyng xopTou

3 | Aapn acpaAciag 8 | PuBpion uyoug KoTAG*

4 | Aiaraén mpooTagiag kaAwdiou amé Ty KaTamovnon 9 | Odnyieg AsiToupyiag

5 | Epyovoupikn puByion Uyoug* 10 | Mnyaviopog Kivnang Tpoywv™

*avaioya e T0 LovTéAo

Yoppoha atn cuokeun

Mpoooxn! [81aiTepr) TpocOXN KATA TOV XEIPIGHO.

[piv amé kabe £pyacia cuvThpnang N ot Te-
piTTwon {nuiag Tou kaAwdiou, aTocUVECTE
OTIWGBATIOTE TN PNYavR atmd 1o NAEKTPIKG pelpa.

Mpiv amé v évapén Acitoupyiag, diapacte Tig
odnyieg xpnong.

Mnv ToTroBereite TO XEpI GAG PEGA OTOV KOTITAPA.

Mpoooxn - Kivbuvog! KparhaTe Ta yépia Kai Ta
T6610 oag PaKpIa aTé Tov KoTrTpal

KpamnBeite pakpia omod Ty emikivouvn mepioxn.

Mpoocoxn! Koprepég Aemideg!

EE]%] ke

KpamnBeite pakpia amé 1o kaAwdlo olvdeong.

To kaAwdIo oUVSEONG TIPETIEN VO PEVEI PAKPIC

KpatnoTe pakpid 1o kaAwdio ouvdeong

B PIBIBIEl Pl

amo g Astideg! L amo TIG AsTideg KOTIAG.
Ta AoXETO ATOMO TIPETTEN VO TIAPAPEVOUY £Gw 35 | |To oUppoAo IoxUEl PovO yia Bev{ivokivnTeg XopTo-
=

amé v emkivéuvn mepioyn!

KOTITIKEG HnXavég.
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HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKN UnXavh

Ymodeieig acpaleiog

O umelBuvog i} 0 XpRoTNG TG PNXavng eival ureuBuvog
yla kaBe atuynua omou eumAékeTal aAdo dTopo N &Evn
TEplouaia.

& Mpogcoyf!
H pnyavr) kai o kaAwo1o TPoEKTATNG TTPETIEI VA
XPNOIUOTIOI0UVTAI HOVO £pOCOV BpicKovTal Gt
KaAn karaoTtaon!
Mnv kaTapyeite TOug pnyaviououg ac@aieiag Kai
TpooTaaiag!

A Mpogoyf - Kivduvog Tpauparicpoi!
Mnv katapyeite Toug pnyaviououg ac@aleiag Kai
TpooTaaiag!

HAekTpIKn acpaleia

/\ Mpoaoyn - Kiviuvog nhektpomringiag!
Kivduvog Adyw emagng pe efaptiparta ou
Bpickovtal umo Taon! AmocuvdioTe apéowg To
Buopa Tou kaAwdiou o To NAEKTPIKO BikTUO EAV
T0 KOAWOI0 TTPOEKTACNG KOTTED 1) uTTooTEl {uid!

B HnAekTpikn TGON TOU OTTIOU TIPETIEI VO CUHQUIVEI
Ye TNV TAGT TIOU QVapEPETAl OTA TEXVIKA OTOIXEID -
N XpPNOIHOTIOIOETE Kapia AAAn Taon Tpogodoaiag.

B XpnoIUoTToIRoTE OTOKAEIOTIKA KaAWSIA TTPOEKTA-
ong kataAAnAa yia xpnon oto UTraiBpo - eAayio
diaropn 1,5 mm?

B Acy emimpémeral n XpRon kaAwdiwy TpoikTaong
TIOU TTaPOUGIAGouv PAOPEG N PLYEG.

B [lpiv amo kaBe xpnon, eAéyére TNy KATACTAGT TOU
KaAwdiou TpoékTacng.

B Na ypnoiporroieite avTore Ty €151k diatagn TpooTa-
giag amo karamovnan yia 1o KaAwdIio TTPoEKTAoNG.

B Kpamote To kaAwdio PaKpIG aTio TO GNEio KOTIAG
ka1l 6pooAOYROTE TO avTiBETA TTPOG TNV KaTeUBUV-
1N ™G pnxavAg.

B Mnv mepvaTe TOTE TN XOPTOKOTITIKN UNXov 1 TTavw
ato To KAAWSIO TTPOEKTACTG

B [lpocTareUoTe TN Pnxavi amo Tnv uypacia
Ymodeigeig acpaleiag Kata Th Xpnon

B Tamaidid Kal To GTopa TTou dev Wwpilouv Tig
0dnyleg Xpnong Sev eMITPETETAI VA XpNGIHOTIOIoUY

0 pnxovn.

B Tnpnote Toug KaTd TOTTOUG KAVOVIGHOUG YId TV
eAay1oTn nAIKid Tou ¥EIpIOTH.

B Mn xeipiCeoTe ™ pnxavi evw BpickeaTe uTd TV £TTi-
Spacn aAKoOA, VOPKWTIKWY OUGCIWV I GapUAKWY.

B [lpiv amo kaBe xprnon eAeyre T pnxavn yia Tuxov
{nuIEG ka1 QVTIKATAOTAOTE Ta GBappéva eEapTAUaTA.

B EAsyére mARpwG Kal TTPOCEKTIKA TNV £kTaG TTou Ba
KOUPEUTEI KaI aTropaKpuvETe OAA Ta EEva cwpaTa.

B Qopiote KaTdAnAa polya epyaaiag
B Makpu rovTeAOVI
I ZIKTa Kal avTIoAIgBnTIKG uTrodApaTa
B QpovTioTe va KpATATE TNV I00PPOTTIA 0AG EVOOW
epyadeote.
B Ta aoyeta aroud TPETTEl va TIAPAPEVOUV E§w aTmo
v emKivduvn TepIoXH.
B KparfioTe To cya, Ta AKpa Kal T pouxa Gag ua-
KpIG OTTo TOV KOTITAPA.
B Na £pyddeoTe pOvoV UTIO ETAPKN PUCIKO f TEXVNTO
PWTIGUO.
B Na amoouvéeTe TAVTOTE TO PUCHA OTIO TO NAEKTPIKO
SiKTUO KaI VO TIEPIYEVETE VO OTOUATAGCEL N INXOVA;:
1 ot mepimmwon epgaviong BAaPng n acuvnbi-
OTWV KpadaGHwWY NG HNXAVAG
| TIpOTOU OpaIPECETE TUXOV KOAANPEV OVTIKEipEVa
| TIpoToUu KaBapicETe TUXOV aTTOPPAYHEVA CnEia
M peTa TNV £MAPN e EEva owpaTa
MeTa o6 kaBe eTagn e &Eva cwpaTa EETACTE Tn
XOPTOKOTITIKA Unyavi yia Tuxov {nuiég. ExteAéoTe

KGBe aTmaITOUNEVT ETTIGKEUR TIPOTOU SEKIVACETE
gava Tn pnyovn kal cuvexiosTe TNV epyacia.

B [lpocéyete 1610iTEPa OE TEPITITWOT AVATPOTING TNG
XOPTOKOTITIKAG HNYavNg Kal kaBwg Tpaparte n pn-
XV TTpog T0 UEPOG OO,

B Mnv mepvare mavw amo epmodia (kAaddakia, pideg
SEvTpwv K.ATT.).

B AQaipioTe TO KOUPEVO XOPTO HOVOV EPOCOV O KIVN-
mpag sival ofnaTog.

B 3 Bnvere Tov KivnThpa OTav dIOCYI(ETe £MIPAVEIQ
Tou eV XPEIAdeTal VO KOUPEUTEI.

B Mnv ovaohKWVETE KOl PNV JETOPEPETE TIOTE TN NXO-
VN eV AEITOUpYEI 0 KIVNTAPAG,

B Mnv a@rveTe TN Pnxavh Xwpig emITpnon otav auth
eival £ToIun va Aeitoupynoel.
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ZuvappoAoynon
AxohouBnaoTe TIg TapexOUeveg odnyies cuvappoAbyn-
ong.

A Mpocoyf!
H pnyavn mpémel va xpnoipotoinbei pévov agou
ouvappoAoynBei mAnpwe.

Xelpiopog

Ke¥ To cUpRoA0 PWTOYPAPIKAS HNXAVHAS UTIOBEIKVUEI
OTI UTTApYOUV OXETIKA oXAUaTa OTIG GEAideg 4 /5.

PuBpioTe To Uyog KoTINg
& Mpocoyf - Kivduvog Tpaupaticpol!

PuBpioTe To Uwog Kotrrg pévov 6Tav o KIVNTAPAG
eival oPnaTog kai ol AsTrideg kotnG akivnTeg!

ﬂ = PuByiete mavTa 6Aoug Toug TpoyoUg oTo idio
Uyog KoTNG.
= H pUBuion Tou Uyoug KoTrhg e¢apTaTal amé TO
HovTEAO.

PuBpion aova ) kevipikn puBpion

ﬂ PuBpidete mavta 6Aoug Toug TpoXoug GTo idIo
Uyog KoTTNG.

1. TliéoTe Kol KpATAOTE TTATNPEVO TOV HOXAS ATTAC(PA-

ANong (K1 1a).

lNa va xapnAwoeTe T unyavr), wenoTe Tov po-
¥AG TTPOG TOUG UTTPOCTIVOUG TPOYXOUG.

Mo va avuWoETE T Pnyavi, wlnoTe Tov po-
¥A6 TTpog Toug Tow TPOXOoUG.

2. TO HOYXAG va KOUPTIWGEL.
PuBpion pepovwpévv Tpoywv
ﬂ PuBpidete mavta 6Aoug Toug TpoXoug GTo idIo
Uyog KoTTG.
1. Miéote kal KpamoTe TIATEVO Tov HOYAS amacpaAiong
(k1 1b, 1c).

lNa va xapnAwoeTe T unyavn, wénoTe Tov po-
¥AG TTPOG TOUG UTTPOCTIVOUG TPOYXOUG.

lNa va avupwoeTe T unyavn, weAoTe Tov po-
¥AG TTpog TOUG oW TPOXOUG.

2. TO HOYXAG va KOUPTIWGEL.

PuBpion pepovwpévwy Tpoxwyv

1. ZePidworte T Pida Tou TpOYOU.

2. Bahre T Bida Tou TpOXOU GTNV OTIH YIA TO
£mBupnTé UWOG KOTTAG.

3. Zeire T Bida Tou Tpoyou.

4. Tlpoctére va Bpickovtal 6Aol ol Tpoyoi oTnv idia
6¢on omng.

PuBpion Oyoug epyaciag (mpoaIpETIKG)

PuBpion pe koupmi

1. Kpamaote marnpéva kai Ta U0 KoupTrd oTo ETavw
mAaiclo Kal puBpicTe Tv emBupunTh Béon (G 5).

2. AQ@AOTE T KOUPTTIA WOTE VO KOUPTIWGEI TO
mAgicio.

PuBpion pe o@iykTpEg

1. Kpamote otabepd To emavw TAaicio kal AUGTE kal
TOUG U0 OPIYKTAPEG (51 5).

2. Otpte 10 TAaicio oTnv emBupnTA BoN KaI KAeioTe
TOUG OPIYKTAPES.

TomofeTnon kahabiou guAhoyng XopTou

& Mpocoxf - Kivduvog Tpaupaticpou!
Na agaipeite Kal va TomoBeTeiTe TO KAAGB! povov
oTav 0 KIVNTAPAG tival oPnoTog kal o Aemideg
KOTTNG aKivNTEG.

1. Avaonkwore T Bupida TPOGKPOUG KAl KPEUATTE
10 KaAGBI GUAROYNG XOpTOU OTA GTNPiyUATA.

AgikTng TooOTNTAG (TTPONIPETIKA)

O &¢eiktng TOoOTNTAG MECETAI TTPOG TA TIAVW OO Tr) pon
aépa KaTa To KoUpepa (K21 2a). Otav To KaAabi cuMro-
YIS x6pTou cival yepdro, o deiktng moodtnTag BpickeTal
£TAvw oTo KaAaB! (53 2b). Oa mpémel va adelaoeTe TO
KaAabl.

Ekkévwaon kakabiot cuAhoyng xopTou

1. Avaonkwote Tn Bupida Tpdakpouong (K1 3).

2. AmaykioTpwoTe To kaAdB1 kai TpaPhsre To TPog
0 ToW.

3. Adeaiaote To KaAaB1 cuhhoyng xopToU.

Avaonkwote M Bupida TPOCKPOUTNG KAl KPEPAOTE
kal TGl To KAAGBI GUAAOYIG XOpTOU OTa OTHPiYHOTA.
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HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKY UnXavh

Lovdeon oTo nAeKTPIKO BiKTUO

1. Zuvbtote 1o Buoua Tou Kahwdiou GUVOESTG TNG

pnxovhg oTov cuvduac6 SIaKoTTN/mpilag (K61 6).

2. AcoaAioTe 10 KaAwdio GUvEECNG UNXOVAG HE
diaradn TpooTaciog amé karamévnon (K 7).
ﬂ O Bpodxog Tou kaAwdiou peUpaATOg TTPETTEI VOl
gival 1600 peyalog wote n diatagn TpooTaciog
va prropei va yAloTproel amé ) pia mAsupd wg
v aAAn.

Ekkivnon kivnthpa

EKKIVAGTE TN XOPTOKOTTIKN pnyavn Tavw of mimedo
£dagog kai 61 péca ae wnAd xoépto. To £dagog mpémel
va eival eAelBepo amd §va owparta, . X. mETpeg. Mnv

OVOOTKWVETE TN PNXOVH KATd TNV EKKIVnoT).

1. Kpamaote matnpévo To KOUPTi KKivnong oTov
ouvduacé diakémn/mpilag (k1 8a, 8b).
2. Tpapnote ™ papdo n T Aapn acpalsiag Tavw

oTo TAaiclo kal KpathoTe TN oTabepr) (k=3 8a, 8b).

3. Agnore 1o KoupTri eKKivnong.

Ipnoipo KivnTHpa
1. Agnote T paBdo N T Aapn aceaisiag.

2. Tlepipevete Pexpl va akivnrotoinBouv ol AsTTideg kotTng.

Mnyoaviopog Kiviong Tpoxwv (Option) (& 9)

A Mpogoxn!
Evepyomoigite To pnxavicpoé kivnong Tpoxwy
U6vo e Tov KIVNTAPA OE AsiToupyia.

Evepyomoinon Tou pnyxavigpou Kivnang Tpoywy

1. TliéoTe To PoyAd evepyoTroinong Tou prxavicpou
KIVONG OTNV £TTavVW PTapa odAynang kai (K51 9)
- O poxAo6g evepyotroinong Tou pnxavicpou
Kivnong dev ao@ahidel.
- O pnXaviopoég Kivong TpOXWY EVEPYOTTOIEITAL.

ArmevepyoTtroinan pnxavicpou Kivnong Tpoxwy

1. AgfioTe To poxAd evepyoTroinong Tou pnxaviauou
Kivnong Tpoxwy (K41 9).

- O pnxaviopo6g Kiviong TpOXWY aTIEVEPYOTTOIEITAl.

Ymodeigeig epyaoiag

TnpnoTe Toug Katd TOTTOUG IGYUOVTEG KAVOVI-
GUOUG YIa TN XPNOT XOPTOKOTITIKWY HNYAVY.

EAéyére TANpwG Kal TPoGEKTIKA TV KTAGT TTOU Ba
KOUPEUTEI Kal amropakpuveTe 6Aa Ta &va cwyara.
ApxioTe va KOUPEUETE povov OTav OV UTTAPYOUV
GAa TpéoWTTa GV TTEPIOYN £pYaaiag.

Na epyaleoTe povov epdoov EXeTe KAAR opaTdTnTa.
OdnynoTe T unxavn pe TaxutnTa Basdiong.

Na epyaleoTe povov epooov ol Aemrideg koTAG sival
ayunpég.

Mnv Trepvare mavw omé epmodia

(m.x. kKhadakia, pidec SevTpwv).

Z1a emKAIvVR £0aQn va TTPOXWPATE TTAVTOTE KABETA
TPOG TNV AVWPEPEIQ.

Mnv KoupeUeTe e KaTEUBUVO TTPOG TA ETTAVW N
TIPOG Ta KATW OTIG AVWREPEIES KAI N XPNOTHO-
TIOIEITE TN XOPTOKOTITIKI UNXOAVA OF OVWPEPEIES e
khion mavw amé 20°.

Mpocéyete 181aiTepa 6Tav aMadeTe kateUBuvon
£pYACiag aTIG aVW®EPEIES.

LupPoulég yia To KoUpepa

Z€KIVIOTE TO KOUPENUA 6GO TO HUVATOV TTIO KOVTH
oTnv Tpida Tou pelipaTog.

Na £xeTe T0 KaAWDIO TTPOEKTACNG TTAVTOTE TTAVW O
118N Koupepévo £6a¢pog.

KparfoTe 10 Uyog kotrfg oTabepd ota 3-5 cm Kal
Unv KoupeUETE TEPIGOOTEPO ATTG TO PIGG TOU UYOUg
TOU YpaaG18iou.

Mnv kaTamoveite uTrEpBOAIKG Tr) XOPTOKOTITIKN pN-
xavn! EGv ol oTpogég Tou KIVNTApa HelwvovTal vTo-
va emeIdn To ypacid eivar ynAd kai Bapu, auéiote
10 UYOG KOTIAG Kal KAvTe TTOAACTTAG TIEpAC UATA.

Na KoupeUeTe KaTa TIG TPWIVEG WPEG 1 apyd TO
OTOYEUA, WOTE VA NV Enpaivetal To KOUPEPEVO
ypaaiol.

Na koupeuete dUo popég T £fdouada Katd Tig
TEPI6GOUG YpRyopNG avaTTugng Tou ypacidiou, Kal
omavioTepa KaTd TIG {NpéC TEPIGOOUG.

KaAupn edapoug e Koppévo XopTo, HE TO
e§apTnua dlaomopag (TTPOAIPETIKO)

Kata autn t péBodo, To Koppévo xOpto dev OUA-

Aeyetal

oMda  a@nvetal TAvw OTOV  XOPTOTATIN-

1a. To Koppévo o6pTo TpooTatelel To £dagog améd
myv omofpavon Kal TPooPipel BPETITIKEG OUGIEG.
KaAUtepa amoteAéoparta emTUYYavovTal Pe TNV TOKTIKN
KOTI Katd 2 cm mepimou. Mévo To veapd ypacidl pe pa-

Aakéd pUAAWHA caTrilel ypriyopa.
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HAEKTRIKN XOPTOKOTITIKN UnXavh

ZUVTAPNCN Kal ppovTida

& Mpogoxn - Kivduvog 1pauparicpod!
AmocuvdéoTe omwadnToTte To fucpa peupa-
TOG TIpIV a6 kabe £pyacia cuvnpnang kal
(ppovTidag!
Katd 116 £pyacieg ocuvTipnong kai gpovTidag
OTIG AETTIOEG KOTIAG, VA POPATE TTAVTOTE YavTI
epyaaiag!
H kakn {uyoaTabpion Twv AeTridwy TpokaAei
£VTOVOUG KpadaopoUg Kal pBopd TG PNXavig.

B Noa eAéyyeTe TAKTIKG TO OUGTNUO GCUAOYNG XOpTOU
w¢ TPOg TN AciToupyia kai T eBopa.

B MeTa 10 KOUpEpa, KaBapioTe TARPWG TN PNXaVN PE
pia Bouptoa 1 éva mavi. Ta uhika ou Tuyév Ba
apeBolv oTNv KATW TAEUPA TNG HNXAVAS PTTOpOUV
va emnpedcouy  Asitoupyia Tng.

B Mnv wekadete T unyavn pe vepd! H siopor vepou
uTIopei va KaTaoTpé el Tov cuvduacyd diakdmm/
Tpidag N Tov NAEKTpOKIVNTAPO.

B Na eAEyyeTe TOKTIKG TIG ASTTIOEG KOTIAG YIO TUXOV
{nuiég. O1 GTOPWHEVEG 1) KOTEGTPAUpEVES AETTIOEG
Tpémel va akoviCovTal 1 va avTikaBioTavtal pévo
a6 1o TpAKa oépPig Tng AL-KO n amé e¢ouaiodotn-
pévo ouvepyeio. Or akoviopéveg AcTTideg TpéTel va
{uyooTaBpilovtal
Pomn cUo@igng Twv Bidwy Twy Acridwy 15 Nm +5

& Mpogcoyf!
O1 AeTideg Kal 0 agovag Tou KIvnTnpa Oev TPETIEl
va gival eubuypaupiopéval

ﬂ MeTa amoé £pyacieg CUVTAPNONG Gt HovWHEVA
€¢apTpaTa (1. X. HETA OO avTIKATAcTACN
Aemridwv KoTrrG) TPéTel va eKTEAEOTE] EAyXOG
HOVWTIKAG TTpooTaciag cUppwva pe Ty Odnyia
VDE 701.

B Amaiteital éAeyxog amod Texviko:

1 petd amo OlEAcuon TTAvw aTd KATIOI0 EUTIOSI0
ot TepiTTWoTn améTopou ofnoiuarog Tou
KivnThpa
Ot TEPITITWON AUYICUATOG Twv AETTiOWY KOTIRG

o€ MEPITTWGON AuyicpaTog Tou agova Tou KI-
vnmpa

Atoppipn

7 Mnv d100£TETE XPNOIPOTIOINEVEG CUOKEVEG,
NTTOTApiEG KOl CUGGWPEUTEG GTA OIKIOKE
amoppipparal

H cuokeuacia, n cuckeun kal Ta avTaAAaKTIKA £xouv
KOTAOKEUAOTEI ATTO OVAKUKAWGTYA UAIKA Kal TIpETTEl va
amoppitTovTal avaAoya.
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Bondsia ot mepimrwaon BAABNg

A Mpocoyf - Kivduvog Tpaupaticpot!
[Npiv amé omoladnToTe £pyacia cuvThpnong kal GpovTidag, va amocuvdéeTe TavToTe To UCUa pEUPATOG Kal

Va TIEPIPEVETE PEXPI Va aKivnToTToInBouv ol AsTrideg!

BA&Bn MBavn aitia Auon
O kivnTpag Sev Ael- Aev umapyel 1pOPOSO- | EAéyEre TIC aoQAAEIES TOU OTTITIOU / TO KAAWSIO TIpoéKTa-
TOUpYEi oia peuparog ong.

BAaBn kakwdiou pn- EmiokepBeite To TUAHA oéppic g AL-KO / e€ouatodompévo
Xavhg ouvepysio.

Epmodio omig AeTrides | KaBapiaTe To voiypa améppiyng / 1o mepiBAnua, of Aei-
komng Oeg Ba pETEl va TEPIOTPEPOVTAI EALUBEPQ.

ExkivioTe Tov KivThpa Tavw ot XapnAd ypaaidi f og nén
Koupepévn emMavela, SlopBwaTe To UYOG KOTING.

H 1oxUg Tou KivnThpa
EILOVETal

Ymapyel ToAU X6pTO
OTO AVOIYHO aTToPPIYNG

KaBapioTe To avorypa améppiyng / To mepifAnpa.
AlopBwaTe T0 UWOG KOTING.

1| oTo MEPiBAnpa
ZTOpWYEVEG AeTTiOEG EmokegBeite To TuRua atpPig g AL-KO N éva e¢ouaiodo-
KOTTNG NHEVO CUVEPYEIO Kal {NTROTE VO OKOVIGTOUV ] Va OVTIKA-
TacTaBoUv oI AeTrideG.
To kaAdB1 cuhroyng Yypo ypaaidi AgnoTe T0 ypaaGidl va OTEYVWOEL.
Xoprou Bev yeiden Amogpaypévo KkaAadi KaBapioTe To TAéypa Tou kaAaBlou GuAhoyng.
apkera ouMhoyng
Ymdpxe! oAU x6pro KaBapioTe To avolypa amoppiyng / To TepiBAnpaL.
GOTO QVOIYHA ATIOPPIYNG | AjopBwoTe To UYOS KOTTNG.
1 oTo mepifAnua
ZTOWHEVEG ATTiOEG EmokegBeite To Tunua ot pPic g AL-KO n éva e¢ouaiodo-
KOTTAG TNHEVO CUVEPYEIO Kal {NTROTE VO OKOVIGTOUV ] Vva OVTIKA-
TaoTaB0UV oI AeTTidEG.
O pnxaviopég kivneng EmavapuBuioTe To cupparéoyoivo Bowden

TpoXWV O¢v AcITOUpYEI

TpamedosIdng IHAVTAG EAATTWHOTIKOG

AmeuBuvBeite aTo cuVEpyEio TNG £EUTINPETHONG TrEAOTWIV
KaBapioTe Tn Bpuwpid amé To unxaviopo Kivnong Tpoxwy,
TOV 0GOVTWTO IHAVTA KAl TO KIBWTIO TAXUTATWY

AadwoTe pe wekaoud Aadiol Ta oToixeia eAeUBspng TepI-
OTPOPNG (KIVNTAPIO TIVIOV

ﬂ Xe mepimmwon BAaPwy mou 6ev cupmrepIAapBavovTal o autév Tov TTvaKa N TIG OTToieg dev PmopeiTe va Slop-
BWOoETE POVOI 0aG, ATTOTABEITE GTO APHODIO THAKA EEUTTNPETNONG TTEACTWV HOG.

470621 b
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EJ'IeKTpVILIHa KOCUIKa 3a TpeBa

3a ynarcTBoTO

B [IpouuTajTe ro LeNOTO YNATCTBO NpeA Aa ja
nywITUTE KocurkaTa Bo paboTa. Toa e npeaycnos
3a CUIYpHO paboTetbe W 3a pakyBatbe 6e3 npeyky.

W [pugpxyeajTe ce KOH CoBETUTe 3@ BesbegHocT
W 3a npedynpeayBatbe, HaBeAeH! Bo
AOKyMeHTaLujaTa, kako W Ha anaparoT.

B OBaa JokyMeHTaLuja Ce TpaeH COCTaBeH Aen
Ha OMULLAHMOT NPOU3BOZ W NPU EBEHTYaNHO
oTyfyBatbe Tpeba Aja My ce npeAaje Ha HOBUOT
COMCTBEHMK.

O0jacHyBatbe Ha 3HaLuTe

A BHumaHme!

CrefiereTo Ha OBUE COBETH 3a
npeynpefyBatbe MOXe Aa Cnpeyn TenecHa
noBpeja Uiy Matepujana LreTa.

Cneuujarnty coBeTy 3a nofobpo pasbupatbe U
pakyBatbe.

K=} CvmbonoT Ha doToanapart yKaxyBa Ha CIMKM.

Onuc Ha npounssoaoT

Bo oBaa pfokymeHTauMja ce OMALIAHM ENEKTPUYHH
KOCUIKM cO kKol 3a 3adpakawe Ha TpeBata. Hekow
MoZernu AONONHUTENHO UMaaT onuuja 3a pacdprypatse
Ha UcKoceHaTa Tpesa.

neHTuchukyBajTe ro cBOjOT MoAen MpeKy CIMKUTE Ha
NPOU3BOAUTE U HA ONUCOT Ha PaA3HUTE OMLUM.

MponucHa npumeHa

OBoj anapaT € npeiBUAEH 3@ KOCEHE Ha MPUBATHM
TPEBHU MOBPLUMHM U CMee Jja Ce KOPUCTMU Camo Ha CyBH
TPEBHULM.

Cexkaka Apyra npumeHa ce cMeTa 3a HenponucHa.

Moxna norpeliHa npuMmeHa

B OBaa Kocunka 3a Tpeea He Tpeba a ce NpuMeHyBa
BO jaBHM 3eNIeHUNa, NapKOBH, CIOPTCKU 0BjexTH,
KaKo M BO 3eMjOeMNCTBOTO U BO LUYMapCTBOTO.

B [locTojHuTe Ge36eHOCHM ypeau He cMeaT Aa ce
AEMOHTUpaaT UK ja ce NPeMocTyBaar, Ha Np.co
3aBp3yBatbe Ha 6e3BeHOCHNOT ApXay Ha paukata
ofl Kocurkara

B He KopuCcTeTe o anapatoT npu AoxXA W/unu Ha
MOKap TPEBHUK

Co,qpx(uﬂa B AnapaToT He CMee Aja Ce KOPUCTHU BO KOMEpLMjasHu
Lenu
3@ YNATCTBOTO ...c..iviececeee e e 214
be3beaHOCHM U 3aWITUTHK ypean
ONUC HA MPOUIBOAOT ... s 214
& BHUMaHue - OnacHocT og noBpeaa!
Be36eIHOCHN COBETU ... 216 BeaGeaHOCHATE 1 SALITMTHUTE YPEaH He cMeaT
MOHTEKE ... eeeooeeeeeeee e seeeee e eeereeeees 217 Aa ce uckiydysaar!
PaKYBAHE .......ccviieiieecc 217
Bez6eaHoceH gpxay / 6GezbegHoCHa payka
COBETH 38 PABOTA.........o.verveeeieiecee s 218
UYBAHE. ... 219~ 3asucHo op ussefbara, anaparor e onpemeH co
besbenHoceH Jgpxau wunu  GesbepHocHa  pauka.
lMonpagka.... Bo MOMEHT Ha onacHOCT camo OTMyLTEeTe M ApXayoT
OnPKYBAHE M HETA ... 220 Mnu paskara. MoTopot 1 HoxesuTe ce sanupaar.
OTCTPEHYBAIE ... 220  YaapHa knanHa
MomoLw MPUNIPEYKU ... 221 yAapHaTa KranHa WTUTKH 04 AEMOBU LUTO U3NeTYBaarT.
214 MpeBof, Ha OPUrMHANHOTO YnaTcTBo 3a pabota



Mpernea Ha npouseogoT

1 | KombuHauuja npekuHyBay-wtekep* 6 | YpapHa knanHa

2 | besbeaHoceH apxay* 7 | Kow 3a sacpakarbe Ha TpeBaTa

3 | besbegHocHa pauka* 8 | Perynupare Ha BUCHHATA Ha Kocere™
4 | OnabasyBatbe Ha kabenot 9 | YnarctBo 3a pabota

5 | EproHomcko perynupare Ha BUCUHaTa® 10 | MoroH Ha Tpkana®

* 3aelcHO 00 ussedbama
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BHumaHue! MoTpebHo e nocebHO BHUMaHWE Npu
paKyBatbe.

Mpen oapxyBatbe UMK NpU OLUITETEH Kaben,
ceKorall U3BMeKyBajTe To LUTEKEPOT.

Mpen nywTatbe Bo paboTa npouuTajTe ro
yNaTcTBOTO 3a KOpUCTEHe!

He ¢akajte Bo noroHoT 3a cevetbe.

BHumaHue, onacHocT ! [ipxeTe v pauete u
cTananata nojaneky of NoroHOT 3a ceverbe!

=/ (%] e

[ipxeTe ce Ha pacTojaHue oA onacHuTe nogpavja.

BHumanue! Octpu Hoxesu!

™
2

DpxeTe ce Ha pacTojaHue of NPUKIYYHUOT kaGen.

llpxeTe ro NpuKiyYHUOT kaben noganeky og
HOXeBuTe!

DpxeTe ro npukiyyHUoT kaGen noganeky of
HOXEBUTE.

B BB B B] B

lMorpuxeTe ce Aa HEMa HUKOTO BO ONACHUTE
nogpavja!

b

CuMBONOT BaXK Camo 3a OEHIUHCKM KOCUIKM.

470621 b
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EJ'IeKTpVILIHa KOCUIKa 3a TpeBa

BesbegHocHM coBeTH

yl'lpaByBa‘-IOT CO MalluHaTa, WM  KOPUCHUKOT, €
OAroBOpPeEH 3a Hecpel’(u CO Apyrute nuua u co HUBHUOT
UMOT.

& BHumaHme!

KopucTeTe v anaparoT u NpoAomKHUOT kaben
camo Bo becnpekopHa cocTojbal

Be3bedHOCHUTE W 3alUTUTHUTE Ypeau He cmear
JAa ce ucknydypaar!

A BHumaHme - OnacHocT o4 noepeza!

Be3bedHOCHUTE W 3alUTUTHUTE Ypeau He cmear
Aa ce ucknydypaar!

Enekrpuuna 6e3begHoct

& BHumaHue - onacHocT o4 cTpyja!
OnacHocT of Aonupat-e ASNOoBK Noa HanoH!
AKo Ai0je A0 OLITETYBakbE UMM NPECEKyBake
Ha NPOAOMKHUOT Kaben, BeAHALU U3BNeYeTE 0
wTekepoT!

B KyKkHaTa MpexHa MHCTanayuja mopa Aa buae
BO COINACHOCT CO NOAATOL UTE 3@ HAMOHOT
BO TEXHWYKMTe NoaaTolu. He ynotpebyBajte
MOMHAKOB HaMOH

B YnotpebyBajTe camo NPOAOSIKHM Kabnu, kou ce
NPEeABUAEHN 3a KOpUCTEHE HA OTBOPEHO - CO
MWHUManeH npecek og 1,5 mm?

W OwTeTeHN UK HaMyKHATU NPOAOIDKHM kabny He
cMeart Aa ce ynotpebyBaar

B [Ipepn cexoe nywTake Bo paboTta NpoBepyBajTe ja
cocTojbata Ha NPOAOMKHUOT kaben

W Cexoralu KopucTeTe o CrelujanHuoT JOoJaToK 3a
onabasyBatbe Ha kabenot

B [IpxeTe ro kabenot noganeky og nogpavjeto
Ha ceuetbe U ceKoralll BoeTe 1o NoAaneky of
MaluHaTa

W Hukoralw He Bo3eTe ja kocunkata npeky
NPOAOMKHUOT kaben

B UYygajTe ro anapartoT of BNaxHoCT
be3beHOCHN COBETH 3a paKyBatbe

L ,[leuaTa W nMuarTa, KOu He ce 3ano3HaeHW co oBa
YNaTtCTBO 3a KOPUCTEH€E, HE CMeaT Aa ro kopucrar
anapartot

B [IpuapxyBajTe ce KOH NoKaNHUTE NPoNnucH 3a
MUHMMaInHa BO3PacT Ha NIULETO WTO ke paKyBa

B He pakyBajTe co anapaToT nog AejcTBO Ha
anKkoxon, APOrk UMK NEKOBY.

W [Ipen cekoja ynotpeba npoBepeTe ro anaparoT U
3aMeHeTe M OLTETEHUTe AEeNOBM

B LlenocHO U TEMENHO NpoBEpeTE ro TEPEHOT LTO
Tpeba Aa ce KocH, OTCTPaHETe U CUTE CTPaHu Tena

B HoceTe cooppeTHa paboTHa obneka:
AIONTW NAHTONaHM
LiBPCTH OBYBKM LUTO HE Ce Nuaraat
B Bo TekoT Ha paboTaTa BHUMaBa[Te Aa CTOUTE
LiBpCTO
B [lorpuxeTe ce Aa HeMa HUKOTO BO ONAaCHUTE
nogpavja
B [lpxeTe M TENOTO, EKCTPEMUTETUTE U obnekaTa
noaaneky ofl MOTOHOT 3a Cevetbe

B PaboteTe camo Npyu AOBOSHA AHEBHA UMK
BELUTAYKa CBETMMHA

B Cekorall U3BrIEKyBajTe ro LUTEKEPOT U NovekajTe
anaparoT Aa 3acTaHe:
Kora ke Aojae A0 NPEYKM UMK HEBOOBUYAEHO
Tpecetbe Ha anapaToT
1 npea pacuucTyBarbe Griokaau
1 Mpej 0A3aTHyBakbe
1 N0 KOHTAKT CO CTPaHW Tena

[No koHTaKT co CTpaHu Tena npoBepeTe
KOCUIIKaTa Ja He € OLUTETEHa. I'Ipe,q NOBTOPHO
KOPUCTEHE Ha KOJTMUKaTa, NorpuxeTe ce aaru
un3segete I'IOTpeGHVITe nonpasku.

B Bugete nocebHO BHUMATENHM Kora ja 3aBpTyBaTe
KOCUIIKaTa UIn Kora aa nosnekyBate KOH cebe

B He KoceTe npeky Npeyku (Ha np. rpaHku, Kopera
oA Apeja)
OTCTpaHYBajTe r0 OTKOCOT Camo Kora MOTOPOT CTOU

B VicknyyeTe ro moTopoT kora Tpeba Aa npemuHeTe

npeKy HeKoja Apyra NOBPLUMHA, OCBEH OHaa LITO
ja kocuTe

B Hukoralu KpeBajTe o U He HOceTe 1o flofeka
paboTu

B He ocTaBajTe ro 6e3 HaarmeyBatbe anapatoT WTo
€ noaroTeeH 3a pabota
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MoHTaxa

MpuapxyBajTe ce KOH NMPUNOXEHOTO YNaTCTBO 3@
MOHTaXKa.

A BHumaHue!

AnapatoT cMee Aa ce nywwTH Bo pabota Aypy no
KoMnreTHa MoHTaxa!

PakyBatbe

K&X CumbornoT Ha dhoToanapart yKkaxysa Ha CuKM Ha
cTpaHute 4 /5.

Perynuparbe Ha BUCUHATa Ha KoCeHe

A BHuMaHue - OnacHocT og noBpeaa!

Perynupaje ja BUCMHaTa Ha Kocere camo Kora
MOTOPOT € UCKITYYEH M Kora HOXOT cTom!

ﬂ = Cexorall perynupajTe ru cuTe Tpkana Ha ucta
BMCHHA Ha KOCeHbe.

= PerynupateTo Ha BUCHHAaTA Ha KOCete 3aBUCH
0f MoAeroT.

OCKMHO UNW LIeHTparnHo perynvpare

ﬂ Cexoralu perynupajte rv cuTe Tpkasna Ha ucTta
BMCHHA Ha KOCetbe. .

1. 3a ga ja oTkyuuTE, NPUTUCHETE ja pauKaTa BO
CTpaHa 1 ApxeTe ja (¢4 1a).

3a noKkycu TPEBHULM TYpHETE ja paukara KoH
npeHOTO TpKano

3a nogonrv TpeBHULM MOBNIEYETE ja paukaTa
KOH 3aJHOTO TpKaro

2. TlywrTeTe ja paukata Aa ce BKIOMM.

Bp30 perynuptse Ha OAAeNHN TpKana

ﬂ Cexoralu perynupajte rv cuTe Tpkasna Ha ucTta
BMCHHA Ha KOCetbe. .

1. 3a ga ja oTkyuuTE, NPUTUCHETE ja pauKaTa BO
cTpaHa u apxeTe ja (1 1b, 1c).

3a noKkycu TPEBHULM TYpHETE ja paukara KoH
npeHOTO TpKano

E  3a nogonrv TpeBHULM MOBNIeYETE ja pavkaTa
KOH 3afHOTO TpKarno

2. TlywreTe ja paukara Aa ce BKIIOMM.

Perynupatbe Ha opienHu Tpkana

1. OnbageTe ja 3aBpTKaTa Ha TpKanoOTo.

2. BwmeTHeTe ja 3aBpTKaTa BO OTBOPOT 3@ CakaHaTa
BUCMHA Ha Kocetbe.

3. 3arterHete ja 3aBpTKaTa Ha TPKaNoTo.

4. BHumaBajTe Ha ucTata nonoxoa Ha OTBOPOT Kaj
cuTe Tpkana.

MoctaByBatbe Ha paGoTHaTa BucUHa (No
n36op)

Perynupatse co konve

1. [lpxeTe rv NpUTUCHATM JBETE KOMYUILA HA FOpHaTA
pauka 1 NocTaBeTe ja cakaHaTa nonoxba (&1 5).

2. OTI'IyLIJTeTe M Kon4uwata, Taka LWTOo ropHaTa
pavka ke ce BKIONM.

Perynupatse co knemute

1. IpxeTe ja ropHata payka u ocnobogeTe v geTe
knemu (K1 5).

2. CraBarte ja paukaTa BO cakaHaTa nomxoa u
3aTBOPETE [ KIeMuTe.

MocTaByBatbe Ha KOWOT 3a 3adpakatbe Ha
TpeBaTa

& BHuMaHue - OnacHocT o4 noBpeaa!

Bagete ro unu nocTaByBajTe ro KowoT 3a
sacakatbe Ha TpeBaTa camo Kora MOTOPOT e
WUCKITyUYEH U KOTa HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja yaapHarta knanHa 1 3akadyeTe ro KowoT
BO ApXKauuTe.

WHaukaTop 3a nonHetbe Ha KowoT (no n3bop)

[Mpu KocereTo, BO3AYLUHATA CTPYja ro TYpKa MHAMKATOPOT
3a MorHewe Ha KowwoT Harope (KeX 2a). Kora koot 3a
sadpakarbe Ha TpeBaTa Ke ce HamMOMHW, UHAMKATOPOT NEXK
Ha KolwoT (KX 2b). Toralu, KOLIOT MOpa Aa Cce UCTPasHM.

I'Ipasuerbe Ha KowoTt
1. KpeHeTe ja yaapHarta knanHa (€& 3).

2. Kowort 3a TpeBa Mopa Aa ce OTKa4u U Aa ce n3Baau
KOH Hasad.

3. WcnpasHete ro KowoT.

KpeHeTe ja yaapHata KnanHa u NoBTOpHO 3akaveTe
IO KOLLOT BO ApXauuTe.
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EJ'IeKTpVILIHa KOCUIKa 3a TpeBa

MpuknyyyBame Ha cTpyja

1. BmeTHerTe ro WTekepoT of kabenoT of anapartoT Bo
KOMBVHMPEHIOT [IeN €O MpeKuHyBaY-MoukITy|oK (K58 6).

2. Obesbenete ro kabenoT co enemeHTOT 3a
onabasyBatbe (K51 7).
ﬂ Jamkata Ha kabenoT mopa aa buae AOBOSHO

Aonra 3a Aa MoXe eNeMeHToT 3a onabaByBatbe
Aa ce ABWXMW Of efHa Ha Apyra cTpaHa.

BrknyyyBatbe Ha MOTOPOT

KocurkaTta 3a TpeBa Mopa ja ce CTapTyBa Ha pamHa
MOBpLUKHA, @ He BO BUCOKATa TpeBa. Ha noanorara He
cMee Aa WMa CTPaHW Tena, kako Ha Mp. kamete. He
KpeBajTe ja KOCUIkaTa 3a TpeBa 3a Aa ja cTapTyBarTe.

1. [pXeTe ro NpTUTUCHATO KOMYETO 3a CTpaTyBakbe,
0f} KOMGUHUPAHUOT JieN CO MPEKUHYBaU-NPUKITYUOK
(51 8a, 8b).

2. MosneueTe ro 6e3beAHOCHNOT Apxay /
Be3beHOCHaTa payka KOH padkata of KocumkaTta U
ApxeTe uBpcTo (K51 8a, 8b).

3. OtnywreTe ro KONYeTo 3a CTapTyBakbE.

WcknyuyBatbe Ha MOTOPOT

1. Otnywrete ro 6e3beHOCHMOT apxau /
BesbeHocHaTa payka.

2. TlovekajTe HOXOT Ja 3acTaHe.

lMoroH Ha Tpkana (1 9)

A BHuMaHue!

MpuknydyBajTe ro MOFOHOT CaMo Kora MOTOpPOT
paboTu.

BxnyuyBatbe Ha NOroHOT Ha Tpkana

1. TMpwuTUCHETE O APXKAYOT 3@ MEHYBak€e Ha NOTOHOT
KOH ropHaTa pauka u gpxere ro (K21 9) — [ipxavor
3a MeHyBatbe MOFOH He Ce BKIOMyBa.
- Ce BKITy4yBa NMOTOHOT Ha TpKana.

MCK.Hy‘-IyBaI'be Ha MOroHOT Ha TpKana

2. 1. OTnywreTe ro ApXa4yoT 3a MEHyBatbe MOroH
(=19).
- [oroHoT Ha TpKana ce UCKITy4yBa.

CoBeTH 3a paboTa

ﬂ MpuapxyBajTe ce KOH MOKAMHUTE NPONKCH 3a
paboTetbe CO KOCUNKM 3@ TPEBa.

B LlenocHo U TeMEeNHO NpoBepeTe ro TEPEHOT LUTO

Tpeba Aa ce KocH - OTCTPaHETe M CUTe CTPaHu Tena

KoceTe camo kora Bo paboTHOTO nogpavje Hema

HUKOTO

KoceTe camo npu gobpa Buanusoct

BogeTte ro anapatoT camo co Op3uHa Ha YeKopetbe

KoceTe camo co ocTpy HOXEBM

He koceTe npeky npeyku

(Ha np. rpaHku, kopetba of ApBja)

B Kaj KocH TEpeHH cekorall koceTe NOMPEeYHo Ha
KoCHHaTa.
He kopucTeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa yrope umm
YOOIy, WM Ha KOCUHKM noronemu og 20°.

B Bugete 0cOBEHO BHUMATEMHHU KOTa Ha KOCUHM ja
MeHyBaTe Hacokata Ha paboTa

KOpI/ICHI/I COBEeTHU 3a KoceleTo

B 3arnoyHeTe €O KOCEHETO NO MOXHOCT I'IOGJ'IVICKY 4o
LWTeK-A03HaTa

B BogeTe ro npoAomxHUoT kaben cekorall no Beke
UCKOCEeHaTa NoBPLUMHA

B BucuHata Ha koceteTo Tpeba aa buae
pamHomepHo 3-5 cm, He NoBeKe 0/l NOMOBUHATA Ha
BUCMHATa Ha Tpesara.

B He npeonToBapyBajTe ja kocurkarta 3a Tpesal
[Ilokonky 6pojoT Ha BpTEXUTE Ha MOTOPOT NPUMETHO
onazHe nopaau AoNra, Telka Tpesa, srofemeTe ja
BUCHHA Ha KOCEHE U KOCETe NoBeKenaT

B Kocete BO YTPUHCKATE WUITU NOAOL HEXHUTE
nonfiagHEBHU YacoBK 3a Aa ro 3allTUTUTE CBEXO
WCKOCEHHUOT TPEBHUK 04 UCYLIYBakbe

B Bo TeKoT Ha CbaSVITe Ha CUNeH pacT, KoceTe ABanaTu
HeldesHo, a BO CYLUHK no,qpaqja COOZIBETHO NOPETKO

PacpnyBatbe Ha TpeBaTa co cnewlujaneH
komnnet (no uzbop)

Mo pachpnyBatbeTo Ha TpeBaTa, oTKOCOT He ce cobupa,
TyKy OTaHyBa Ha TPEeBHUKOT. CNojoT of pacdprieHa TpeHa
ja LWTnTY 3emjaTa op ncyLLyBarse U T cHabayBa COo XpaHnvBy
MaTepui. Hajnobpu pesynTaTy ce NoCTUrHyBa@aT co PENoBHO
MOBTOPHO Kocete 3a No okoMy 2cm. Camo Mnafata Toesa
CO MeXO TKMBO ce pacnara 6pso.
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B BucuHa Ha TpeBata npes

pacdpnysareTo: Makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpeBata no

pacdpnysareTo: MUHAMYM 4 cm

ﬂ Mpunarogete ja GpauHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacchpnyBareTo, He ofeTe npebpso.

BMeTHyBaks€e Ha KOMNIETOT 3a pacpnyBakbe

A BHumaHue - OnacHocT o noBpepa!
BageTe ro unu noctaeyeajTe ro KOMMIETOT 3
paccpiyBatbe Ha TpeBaTa camo Kora MOTopoT e
UCKNYYEH U KOTa HOXOT CTOM!

1. W3BageTe ro kowoT 3a 3adpakatbe Ha TpeBaTa (K61 3).

2. KpeHeTe ja yaapHaTa KnanHa U BMETHETE 10
KOMNIETOT 3a pacpyBatbe BO KaHArOT 3a
ucdpryeare Ha Tpeata (K1 4a).

KomnneTot 3a pacdpnysarse Ha TpeBaTa
Mopa Aa Ce BKIOMM.

ﬂ AKo KOMNNETOT 3a pacpryBake Ha Tpepara He
ce BKITONM MOXE /i@ iojae A0 HETOBO OLUITETYBakbe,
KaKo U 10 OLITETyBatbe Ha HOXOT.

OTcTpayBare Ha KOMNNETOT 3a pacdprnyBatbe Ha
TpeBaTa

1. KpeHeTe Ha yfapHarTa knanHa v oTknyqeTe ja GpaBaTa
Ha KOMNIETOT 3a pacdpnyBarse Ha TpesaTa (K51 4b /1),

2. V3BneyveTe ro KomnneToT 3a pacpnyBate Ha
TpeBata (1 4b /2).

MoroH Ha Tpkana (no u3dop)
Perynupare Ha noTerHyBavkara cajna

Jlokonky NoroHoT Ha TpKkana Beke He MOXe Aa ce BKITy4y
WM MCKNyuM dojeka MoTopoT paboTu, Mopa Aa ce
y3aBefe perynupate Ha NnoTerHyBaukara cajna.

A BHuMaHue!

Perynupajte ja noternysaukara cajna camo kora
MOTOPOT € UCKITyYEH.

1. BpTeTe ro Aenort 3a perynupate, Ha camara
MoTerHyBauka cajrna, BO Hacoka Ha cTpenkara.

2. 3a pa ro npoBepuUTe perynupareTo, cTapTyBajTe ro
MOTOPOT U BKITyYeTe 10 MOTOHOT Ha TpKara.

3. [lokonky NoroHoT Ha TpKana ce yliTe He
(hyHKUWOHUpa, KOCUIIKAaTa Mopa Aa Ce OfHece
BO CEPBUC UM BO OBNAcTeHa crielujanusmpana
paboTonHuya.

I'IonmathyBaH:e Ha NOroHCKUTE 3anyYaHnuuun
L I'Ioapel\neHo I'IO,ElMa‘-IKajTe ' NOrOHCKUTE 3anvyaHuuu
Ha NpeHocHaTa OCKa

Ha 3anyecTuoT npeHoc off MOTOHOT Ha TpKana He
my Tpeba ofpxyBatbe

Yyearse

B YyBajTe ro anaparoT CeKoralll CO U3BMEYEH LUTEKep

B 3a ga sadaka nomanky mecTo, ckionete ja
ropHaTa padka

B YyBajTe ro anaparoT Ha CyBO MeCTO, kade LITo
Aelara U HeoBNacTEHUTE Nl Hemaar npucTan

Monpa.ka

B [lonpaBkuUTe CMEaT Aa M U3BedyBaar
camo cepeucte Ha AL-KO u oBnacTeHuTe
cneyujanuanpaHi paboTUnHULK

B 3a gace cnpeun guchbanaHc, anaToT 3a ceyetbe
W KIIMHOBWTE 3a NPULBPCTYBatbe CMeaT camo
0AZEerHo Aa ce 3ameHyBaaT
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EJ'IeKTpVILIHa KOCWIKa 3a TpeBa

OppxyBatbe W Hera

& Buumanue - OnacHocT og noepepa!
Mpes cuTe paBoTy Ha oApXyBatbe U Hera
ceKorall UCBIeKyBajTe ro LTeKepoT!
Mpy paboTu Ha ofpXyBatbe U Hera Ha HOXOT 3a
ceyetbe ceKorall HoceTe paboTHU paKaBuL !
HeunabanaHcupaHuTe HOXEBU BOAAT A0 CUIHU
BMOpaL WM U [0 OLUTETYBakE Ha KocuIKaTa.

B PesoBHO npoBepyBajTe M (hyHKLMOHUPaETO
W MUCTPOLLEHOCTA Ha YPEAOT 3a 3adakatbe Ha
Tpesara

W [lo KOCEHETO Ha TPEBHUKOT TEMESTHO UCUUCTETE
ro anapaToT CO METIIMYKA UMK CO Kpria.
MpeocTaHaTUTe HEUUCTOTUM Ha JoNHaTa CTpaHa
Ha anapaTtoT MoXaT Aa ro JoBeaT BO Npallakbe
by HKLUOHMPAHETO.

B He nepeTe ro anaparot co mna3s Boga! Boaara wto
ke npogpe Moxe fa M YHULITU KOMOUHUPaHKOT
€MeMeHT CO NMpeKUHyBaY-LITEKep, KaKo U
€MeKTpOMOTOpPOT

B Pe/0BHO NPpOBEpPYBajTe Aa HEMA OLUTETYBaHaTa
Ha HoxoT. OcTpeTe / 3ameHyBajTe v TanuTe
WUNK OLLTETEHUTE HOXEBM CAMO BO CEPBHC Ha
AL-KO unu Bo oBnacTeHa crewujanuaupaqa
paboTunHuua. HaocTpeHuTe HoxeBu Mopa Aa buaat
u3banaHcupaHm
BpTnuBMOT MOMEHT Ha HaBpTyBatbe Ha 3aBpTKaTa
3a HoxoT € 15 Nm +5

& BHumaHme!

HoXOT 1 MOTOPHOTO BPATUNIO HE CMEaT Aa ce
nopamHar!

ﬂ Mo oapxyBake Ha U3onaLuckv AeNoBu (Ha np.
3amMeHa Ha HOXeBUTE), criope AUpeKTUBaTa
VDE 701 mopa fa ce u3Bee npoBepka Ha
usonauujara.

B CTpyyHa npoBepka e NoTpebHa:
Mo HaudyBatbe Ha Npeyka

Kora MOTOPOT HaeAHall ke npecTaHe Aa
paboTu

KOra HOXOT € UCKPUBEH
Kora MOTOPHOTO BPATUIO € UCKPUBEHO

OtcTpaHyBatbe

Vi He oTcTpaHyBajTe rv ucTpolueHuTe anapaty,
’.! GaTepuu Unu akymMynaTopy co JOMalIHUOT cMeT!

AmGanaxara, anapaToT U NPpUGHPOT ce NPON3BEaEHH
ofl Matepujanu WTo ce peuuknupaar u Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT ¢O Toa.
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MoMoLw Npy Npeyku

& BHuMaHue - OnacHocT og noepeaa!

I'Ipe,q cute paGOTM Ha 0ApKyBake U Hera mopa Aa ro U3eneveTte LUTEKEPOT U Aa NoYekaTe HOXOT Aa 3acTaHe!

Mpeuka

MoxHa npu4mHa

PelueHue

MotopoT He paboTu

Hema Hanojysare co
cTpyja

MpoBepeTe M oCUTypyBauuTe BO AOMALUHATa MHCTanNaL uja
/ npogomkHuoT kaben.

Kabenor og anapatoT e
OLTETEH

MNobapajte AL-KO cepeuc / oBnacTeHa creyujanusupaHa
paboTunHuua.

HoxoT e 6nokupan

WcumncTeTe ru kaHarnoT 3a uccpryBare Ha Tpeata /
KyKMLUTETO, HOXOT MOpa Aa ce BPTH CroBOAHO.
KopurupajTe ja BUCMHaTa Ha KOCetbe Kaj HuCKaTa TpeBa
UNK Kaj Beke UCKOCEHaTa NOBPLUKHA.

KanayuteToT Ha
MOTOpOT ocnabHyBa

Bo kananot 3a
uccpnysare unu
BO KyKWULUTETO UMa
npemHory Tpeea

WcumncTeTe ru kaHanoT 3a uchpryBare / KyKULWITETO.
KopurupajTe ja BUCHHATa Ha Kocetbe.

HoxoT e Tan

lMNobapajte AL-KO cepBuc unum osnacteHa
cheuujanuanpaqa paboTunHuLa W 3a Aa ro HaocTpar /
3aMeHaT HOXOT.

KyTujata 3a sadakame
Ha TpeBaTa He ce MOSHKU
[I0BOSTHO

TpeBHUKOT e Mokap

[NouekajTe TPEBHUKOT Aa CE UCYLUM.

KyTujata 3a sadakare
Ha TpeBaTa e 3aTHaTa

WcumucTeTe ja pelleTkata Ha kyTujaTa 3a sadakare Ha
Tpesata.

Bo kananot 3a
uccpnysare unu
BO KyKMULUTETO UMa
npemHory Tpeea

WcumncTeTe ru kaHanoT 3a ucpryBarse / KyKULWITETO.
KopurupajTe ja BUCHHATa Ha KoCetbe.

HoxoT e Tan

[Nobapajte AL-KO cepBuc unum osnacteHa
cheuujanuanpaqa paboTunHuLa W 3a Aa ro HaocTpar /
3amMeHaT HOXOT.

[MoroHoT Ha Tpkana He
by HKLUMOHUpPa

Perynupajte ja noternysaukara cajna

KnuHecTMOT pemeH e owTeTeH

[NobapajTe paboTunHuua og cryxba 3a 0fHOCHK €O
KopHCHULUTE

OcTpaHeTe ja HEYUCTOTHjaTa O MOTOHOT Ha TpKanara,
3an4ecTUOT PEMEH W 3anvaHuLuTe

Vicnpckajte ru co macno cnoboaHuTe 040BH (MOTOHCKUTE
3an4aHuL M Ha NpeHoCHaTa ocka)

I'Ipu NPeYkn Kon He ce HaBedeHU BO OBaa Tabena WM KOULITO He MOXeTe camuTe 4a W OTCTpaHuTe, Be
Monume fa ce 06paTMTe BO HawWwaTa cny)KGa 38 04HOCK CO KOPUCHUL UTE.
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Elektrikli gim bigme makines|

El Kitabi hakkinda

B Caligtirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli ¢aligma ve anizasiz kullanim igin on
sarttir.

B Bubelgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet
ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret aciklamalar

Dikkat!

Bu uyar igaretlerine uyulmasi durumunda yaralan-
malar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

K&X Kamera sembol( resimlere isaret eder.

Oriin tanim

Bu dokiimantasyonda, ¢im toplama sepeti bulunan
elektrikli ¢im bigme makineleri tanimlanir. Bazi modeller
ayrica malglama igin de uygundur.

Urlin resimlerinden ve farkli segeneklerin tanimlarindan
yararlanarak modelinizi belirleyiniz.

Talimatlara uygun kullanim

Bu makine, o6zel alandaki bir ¢im zeminin bigimesi igin
uygun gorllmistir ve sadece kurumug olan g¢imende
kullanilabilir.

Diger bir kullanim veya bunun digindaki bir kullanim,
talimatlara uygun degildir

Hatal olabilecek kullanim

B Bu ¢im bigme makinesi, kamuya agik alanlarda,
parklarda, spor tesisleri ile tarim ve ormancilikta
kullanim igin uygun degildir

B Mevcut olan emniyet tertibatian sokulemez veya
atlanamaz, 6rn. emniyet tutamaginin tutamak
koluna baglanmasi ile

B Makineyi, yagmurda velveya islak ¢imende

igindekiler kullanmayiniz
B Makine, endustriyel alanda kullanilamaz
El Kitabi hakkinda............ocoovninncccens 222
Ortn anIMI....o.eeeeeeeeeeeeeee e 222 Smjlvetiekoiumaytertibatian
Emniyet uyanilan 224 A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
] Emniyet ve koruma tertibatlari devre digi
MONt......coiie i 225 birakilamaz!
KUIBNIM. ... 225
Galigirken uyulmasi gerekenler..............cccoooovovveee.... 226 Emniyet kolu / Emniyet tutamag
Depolama ..o 227 Uran tipine gore alet, ya bir emniyet kolu ya da bir emni-
0 297 yet tutamag ile donatilmistir. Tehlike aninda bunu hemen
L1  FOOSOTOSR elinizden birakin. Motor ve kesme biad stop eder
Bakim ve temizlik............ccovrrenccee 228
Darbe koruyucu kapak
Atiklarin yokedilmesi.............cccoooiiiiiniiiiiie 228
Arizalar ile ilgili yardim...........cocoorennennennee 229 Darbe koruyuou kapak, pargalann digan savrumasini
onler.
222 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Uriine genel bakig

1 | Salter- fig kombinasyonu* 6 | Darbe koruyucu kapak
2 | Emniyet kolu™ 7 | Gim toplama sepeti

3 | Emniyet tutamag™ 8 | Kesim yuksekligi ayan™
4 | Kablo gekici 9 | Kullanim kilavuzu

5 | Ergonomik ylikseklik ayarr™ 10 | Tekerlek tahriki*

*lrun tipine gore

Alet iizerindeki semboller

=

Dikkat! Kullanirken ok dikkat ediniz.

Bakim galigmalarindan 6nce veya kablo hasar
gordugunde, aletin prizini daima gebekeden
gekiniz.

B

Kullanmaya baglamadan once kullanim
kilavuzunu okuyunuz!

Kesme tertibatina ellemeyiniz.

Dikkat tehlike! El ve ayaklarinizi kesme
tertibatindan uzak tutunuz!

Tehlike alanina yaklagmayiniz.

Dikkat! Keskin bigaklar!

Baglanti kablosundan uzakta durunuz.

Baglanti kablosunu kesici bigaktan uzak tutunuz!

Baglanti kablosunu kesici bigaklardan uzak
tutunuz.

B Bl >/

Uguncu kigileri tehlike alanindan uzak tutunuz!

][] T][Z)[X] e

Bu sembol sadece benzinli gim makineleri igin
gegerli.
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Elektrikli ¢gim bigme makines|

Emniyet uyarilar

Baskalarinin ugrayaca§i kazalardan ve bunlann ozel
mulkiyetindeki hasarlardan, makineyi kumanda eden
veya kullanici sorumludur.

& Dikkat!

Alet ve uzatma kablosunu sadece teknik olarak
kusursuz durumda kullaniniz!

Emniyet ve koruma tertibatlan devre digi
birakilmamalidir!

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve koruma tertibatlan devre digi
birakilmamalidir!

Elektrik emniyeti

Dikkat - Elektrik tehlikesi!

Gerilim ileten pargalara dokunma tehlikesi!
Uzatma kablosu hasar gordiglinde veya
ayrildi§inda, fisi derhal prizden gekiniz!

B Mevcut olan sebeke voltajl, teknik foylerde belirtilen
sebeke voltaj verilerine uygun olmalidir, bagka bir
besleme gerilimi kullanilmamali

B Sadece aglk havada kullanim igin uygun olan
uzatma kablosu kullaniniz - Minimum kesit 1,5 mm?

B Hasarli veya kink uzatma kablolari kullanilamaz

Caligtirmaya baglamadan once daima uzatma
kablosunu kontrol ediniz

B Uzatma kablosu igin daima 6zel kablo gekiciyi
kullaniniz

B Kabloyu, kesim alanindan uzak tutun ve daima
makineden uzakta hareket ettiriniz

B Gim bigme makinesi ile highir zaman uzatma
kablosunun uzerinden gegmeyiniz

B Makineyi nemden koruyunuz
Kullanim ile ilgili emniyet uyanilar

B Cocuklar ve bu kullanim kilavuzu hakkinda bilgi
sahibi olmayan gahislar aleti kullanamazlar

B Yerel yonetmeliklerin belidedigi kullanic yas
sinirlamasi dikkate alinmalidir

B Alet alkol, uyusturucu ve ilag etkisi altindayken
kullaniimamalidir

B Kullanmadan 6nce aleti daima kontrol edin, hasarli
olan pargalarin degistirimesini saglayiniz

B Bigilecek alanin tamamini dikkatli bigimde kontrol
edin, tUm yabanci maddelerden arindiriniz
B Amacina uygun elbise giyilmeli:
Uzun pantolon
Saglam ve kaymayan ayakkabi
Caligirken saglam basmaya dikkat ediniz
Ugtncu kigiler tehlike alanindan uzak tutulmalidir

Beden, uzuv ve kiyafetlerinizi kesme tertibatindan
uzak tutunuz

B Sadece yeterli olan gun i1g1dinda veya suni
aydinlatma kogullarinda galiginiz

B Figi daima gebekeden gekin ve makinenin tamamen
durmasini bekleyiniz:

alette. anizalar ve aligiimigin diginda titregimler
ortaya giktiginda

1 blokajlarin gozulmesinden once
1 tikanikliklarin gideriimesinden énce
1 yabanci maddelerle temastan sonra

ﬂ Yabanci maddelerle temastan sonra ¢im bigme
makinesini hasarlara kargi gozden gegiriniz.
Gim bigme makinesini tekrar ¢aligtirmadan ve

¢aligmaya baglamadan 6nce gerekli onarimlar
tamamlayiniz.

B Ozellikle ¢im bigme makinesinin yonini
degistirirken veya kendinize dogru gektiginizde gok
dikkat edilmeli

B Yabanci maddeler uzerinden bigilmemeli (orn.
dallar, agag kokleri)

B Kesilen otlar sadece motor durdugunda
temizlenmelidir

B Bigtiginiz alandan bigilecek bagka bir alana
gegerken motoru kapatiniz

B Aleti highir zaman motor ¢aligirken kaldirmayin ve
tagimayiniz

B Kullanima hazir durumdaki alet daima gozetim
altinda tutulmalidir
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Montaj

(O]
Ekteki montaj kilavuzunu dikkate aliniz. Tek tekerlek ayarlamasi (©11d, 1c)

1. Tekerlek civatasini gikarin.
Dikkat!

Alet ancak montaj tamamen tamamlandiktan
sonra kullanilabilir!

2. Tekerlek civatasini gerekli kesme yuksekligi
deligine takin.

3. Tekerlek civatasini takin ve sikin.

4. Tim tekerleklerde ayni delik pozisyonuna dikkat
edin.
Kullanim

Calisma yiiksekliginin ayarlanmasi (segenek)
KeX Kamera sembolu, sayfa 4 / 6'deki resimlere igaret

eder. Diigme ayar

1. Ust tutamaktaki her iki digmeyi basili tutun ve

Kesme y#iesekiginin ayarlanmasi istediginiz konumu ayarlayiniz (k&1 1d).

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= 2. Ust tutamagin oturmast igin dugmeleri birakiniz.
Kesme yuksekligi sadece motor kapaliyken ve

kesme bigaklar durdugunda ayarlanmalidir! Kelepge ayari
E « Her zaman ttim tekerlekleri ayni kesme 1. Ust tutamadi tutun ve her iki kelepgeyi gevgetiniz
yuksekligine ayarlayin. (©13).
= Kesme yliksekligi ayar modele baglidir. 2. Ust tutamag istediginiz konuma getirin ve

kelepgeleri kilitleyiniz.

Aks ayar merkezi ayarlama

1. Kolun kilidini gozmek igin yana dogru bastirin ve Cim toplama sepetinin takilmasi

tut 1 1a).
utunuz (1 1a) A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Toplama sepetini sadece motor kapaliyken ve

kesme bigaklari tamamen durdugunda takin veya
Daha uzun olan gimler igin kolu arka teker ¢lkanniz.

yonunde itiniz

Daha kisa olan gimler igin kolu on teker
yontinde itiniz

1. Darbe koruyucu kapag kaldirin ve toplama sepetini

2. Kolu birakin ve istenen kademeye oturana kadar tutuculara takin.

hafif one veya arkaya dogru itiniz.

Tek tekerlek ayarlamasi Doluluk seviyesi gostergesi (segenek)

Doluluk seviyesi gostergesi hava akimi nedeniyle bigme

1. Kolun kilidini g8zmek igin yana do§ru bastinn ve sirasinda yukanya dogru bastinilir (£21 2a). Toplama se-

tutunuz (1 1b). peti dolu oldugunda, doluluk seviyesi gostergesi sepetin
Daha kisa olan gimler igin kolu on teker Uzerinde durur (k21 2b). Cim toplama sepeti bosgaltiima-
yontinde itiniz hdir.

Daha uzun olan gimler igin kolu arka teker
yontinde itiniz
2. Kolu birakin ve istenen kademeye oturana kadar
hafif 6ne veya arkaya dogru itiniz.
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Cim toplama sepetinin bosaltiimasi

1. Darbe koruyucu kapag kaldiriniz (€2 3).

2. Gim toplama sepetini yerinden gikarin ve arkaya dogru
gekiniz.

3. Gim toplama sepetini bosaltiniz.

4. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve toplama sepetini
tekrar tutuculara yerlestiriniz.

Sebeke baglantisinin olugturulmasi

1. Aletin baglanti kablosunun figini, salter- fig
kombinasyonuna takiniz (i=x 6).

2. Aletin badlanti kablosunun figini, kablo gekici ile
emniyete aliniz (51 7).
Sebeke kablosunun dongus, kablo gekiciyi bir
taraftan diger tarafa kaydirabilecek kadar uzun
olmalidir.

Motorun ¢ahstinimasi

Gim bigme makinesini sadece duiz bir zeminde galigtirin,
uzun ¢imende ¢aligtrmayiniz.  Zeminde yabanci
maddeler; orn. taglar olmamalidir. Galigtirmak igin ¢im
bigme makinesini kaldirmayiniz.

1. Salter-fig kombinasyonunun dugmesini basili
tutunuz (k51 8a, 8b).

2. Emniyet kolunu / tutamagini, tutamak koluna dogru
gekin ve tutunuz (51 8b, 8b).

3. Dugmeyi birakiniz.

Motorun kapatilmasi

1. Emniyet kolunu / tutamagini birakiniz.

2. Kesme bigaklari tamamen durana kadar bekleyiniz.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (&1 9)

& Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor ¢aligirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini galigtirma

1. Digh kutusu anahtarlama gubugunu Ust kirige dogru

bastirin ve o gekilde tutun (5x 9) — Digh kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.
- Tekerlek tahriki galigtinlacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Digh kutusu anahtariama gubugunu birakin (€52 9).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Calisirken uyulmasi gerekenler

Gim bigme makinesinin igletimi ile ilgili yerel
yonetmelikler dikkate alinmalidir.

B Bigilecek alanin tamamini dikkatli bigimde kontrol
edin - tum yabanci maddelerden anndiriniz
Sadece, ¢aligma alaninda Uguncu bir gahis
bulunmadiinda bigilmelidir
Sadece iyi aydinlatma kogullarinda bigilmelidir
Aleti sadece yurume temposunda kullaniniz
Sadece keskin kesme bigaklari ile biginiz
Yabanci maddeler uzerinde bigilmemeli (orn. dallar,
adag kokleri)
Egimli yerlerde daima egime dik yonde biginiz.
Gim bigme makinesini, agagiya dogru veya
yukariya dogru ve egimi 20°'den fazla olan egimli
alanlarda kullanmayiniz
B Egimli alanlarda ¢aligma y6niiniizii degistirirken
agir dikkatli olmalisiniz

Bigme ile ilgili oneriler

B Bigme iglemi ile mumkun oldugunca prize yakin
olan yerden baglayiniz

B Uzatma kablosunun daima bigilmig olan alanda
olmasini sadlayiniz

B Kesim yuksekligi 3-5 cm sabit, ¢im yuksekliginin
yansindan fazlasi bigimemelidir

B Gim bigme makinesi agiri zorlanmamali! Uzun, agir

olan gimler nedeniyle motor devir sayisi belirgin
sekilde dugtuglinde kesim yuksekligini artirin ve

birkag defa biginiz
B Taze bigilmig olan gimenin kurumasini onlemek igin
sabah saatlerinde veya odleden sonra (geg) biginiz
B Hizli uzama doénemlerinde haftada iki defa bigin,
yagmurun yagmadi§i zamanlarda ise daha az
biginiz
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Malglama seti ile malglamak (segenek)

Malglamada kesilen oflar toplanmaz, gimenlerin tizerinde
kalir Malg, zeminin kurumasini onler ve zemini faydal
besin maddeleri ile besler. En iyi sonuglar, duzenli
araliklarla yakl. 2cm kesilerek elde edilir. Sadece
yumugak yaprakli taze gimen gabuk glrur.

B Malglamadan 6nceki gim
yuksekligi: Maksimum 8 cm
B Malglamadan sonraki gim

yuksekligi: Minimum 4 cm

ﬂ Yirime temponuzu malglamaya gére ayarlayin,
fazla hizl ylriimeyiniz.

Malglama setinin kullanilmasi

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Malglama setini sadece motor kapaliyken ve
kesme bigaklar tamamen durdugunda takin veya
gikariniz!

1. Toplama sepetini gikartiniz (g1 3).

2. Darbe koruyucu kapag kaldirin ve malglama setini
atik kanalina yerlegtiriniz (K92 4a).

Malglama seti yerine oturmalidir.

Malglama seti yerine tam oturmadiinda, malglama
seti ve kesme bigaklan zarar gorebilir.

Malglama setinin gikariimasi

1. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve malglama
setindeki kilidi ¢6zlintiz (x51 4b 1),

2. Malglama setini gekiniz (k21 4b /2).

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eder ¢aligan motorda tekerlek tahriki artik
galigtinlamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmal.

Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama pargasini ok
yonine dondurin (k=1 10).

2. Ayan kontrol etmek igin motoru galigtirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala galigmiyorsa ¢im bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
gotirtiimeli.

Hareket pinyonunu yaglama
B Saftin Uzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yadlayin

ﬂ Tekerlek tahrikinin digli kutusu bakim
gerektimez.

Depolama

B Aleti, figi gekilmis gekilde saklayiniz

B Yerden tasarruf ederek saklamak igin ust tutamag
indiriniz

B Aleti, kuru ve gocuklar ile yetkili olmayanlarin
erigemeyecegi sekilde saklayiniz

Onarim

B Onarim galigmalan sadece AL-KO servisleri ve
uzman igletmeler tarafindan yapilabilir

B Herhangi bir dengesizli§i onlemek igin, kesme
aletleri ve tespit civatasi sadece takim halinde
degistirilmelidir
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Bakim ve temizlik

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Ttm bakim ve temizlik ¢alismalarindan 6nce
daima fig gekilmelidir!
Kesme bigaklarindaki bakim ve temizlik
¢alismalarinda daima eldiven kullaniniz!
Dengesiz olan kesme bigaklari guglu titregimlere
neden olur ve ¢im bigme makinesine zarar verir.

B Cim toplama tertibatinin ¢aligmasini ve aginmaya
karsi duzenli olarak kontrol ediniz

B Gim bigtikten sonra aleti bir el supurgesi veya
bezle iyice temizleyiniz. Aletin altinda kalan
temizlenmeyen kirler, aletin ¢alismasini etkileyebilir

B Alete su sigratmayiniz! igeriye sizan su, salter-fig
kombinasyonunu ve elektrik motorunu bozabilir

B Kesme bigaklarini, hasarlara karsi kontrol ediniz.
Korelmig veya hasarli olan bigaklar sadece bir
AL-KO servisi veya uzman bir igletme tarafindan
biletiniz / yeniletiniz. Bilenen kesme bigaklar
dengede olmalidir
Bigak civatasinin sikigtima torku 15 Nm +5

/\ Dikkat!
Bigaklar ve motor milleri ayni hizada olmamalidir!

ﬂ Bakim galigmalarindan sonra
(orn. kesme bigaginin degistirilmesi), izolasyon
pargalarinda, VDE 701 y6nergesine gore bir
izolasyon kontrolu yapilmalidir.

B Kontrol, uzman bir kigi tarafindan yapiimalidir.
bir engele rastlandi§inda
motor aniden durdugunda
kesme bigaklari yamuk oldugunda
motor mili yamuk oldugunda

Atiklarin yokedilmesi

== Kullanilmaz hale gelen cihazlar, pilleri veya
X akiileri evdeki ¢ope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden uretilmigtir ve uygun
bir gekilde tasfiye edilmelidir.
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Anzalar ile ilgili yardim

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Tum bakim ve temizleme ¢alismalarindan 6nce daima figi ¢ekin ve kesme bigaklan tamamen durana kadar

bekleyiniz!

Ariza

Nedeni

Coziim

Motor galigmiyor

Elektrik beslemesi yok

Sigortanizi / uzatma kablosunu kontrol ediniz.

Aletin kablosu arizali

AL-KO servisini / uzman igletmeye bagvurunuz.

Kesme bigadi blokeli

Atik kanalini / govdeyi temizleyin, kesme bigagi serbestge
donebilmeli.

Kisa gimenin Uzerinde veya bigilmig olan alanda galigtirin,
kesim yuksekligini duzeltiniz.

Motor giicti diigiik

Atk kanalinda veya
govdede fazla ot var

Atik kanalini / govdeyi temizleyiniz.
Kesim yuksekligini duzeltiniz.

Kesme bigad kor

AL-KO servisine veya uzman bir igletmeye bagvurun ve
kesme bigagini biletin / degistiriimesini saglayiniz.

Toplama sepeti yeterli

Gimen nemli

Gimenin kurumasini bekleyiniz.

doldurmuyor Toplama sepeti tikali Toplama sepetinin 1zgarasini temizleyiniz.
Atik kanalinda veya Atik kanalini / govdeyi temizleyiniz.
govdede fazla ot var Kesim yiksekligini diizeltiniz.
Kesme bigag kor AL-KO servisine veya uzman bir igletmeye bagvurun ve
kesme bigagini biletin / degistiriimesini saglayiniz.
Tekerlek tahriki Bowden kablosunu ayarlama
galigmiyor V kayigi anzali

Musteri servisi atolyesine gidin
Tekerlek tahrikinde kir, digli kayigi ve digli kutusunu gikarin
Bosta ¢aligan pargalar (Saftin Uizerinde hareket pinyonu)

yagdlayin

ﬂ Bu tabloda siralanmamig veya gideremediginiz arizalarda lutfen ilgili musteri servisine danigin.
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fur Mangelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.

Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaBer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Yerwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
W Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind
m  VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [Doo0xx (x]_tiekennzeichnet sind
W Verbrennungsmotoren — Fur diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspruche des Kaufers gegen-
uber dem Verkaufer unberuhrt.




Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used W The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)
The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear
W Wear parts identified by a border [XXX XXX (XJ|on the spare parts list
m  Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.




Garantie

Les defauts materiels ou de fabrication eventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la periode de garan-
tie legale pour les reclamations et nous les corrigeons a notre gre par une réparation ou une livraison de remplacement. La
periode de garantie est determinee selon la loi du pays ou I'appareil a ete achete.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'eteint en cas de :

W Traitement correct de I'appareil B Tentatives de reparation sur I'appareil

B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

m  Utilisation de pieces de rechange d'origine B Dutilisation non conforme a usage prevu

{p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les deteriorations de la peinture dues a une usure normale

B Les pieces dusure sui figurent en encadre sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX (X]]

W Les moteurs a combustion —ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-apres vente agree le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

legales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.




Garanzia
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la

macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

W impiego di ricambi originali W impiego non conforme alle prescrizioni

{per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X]]

B motori a combustione - Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato pit vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




Garanzia
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la

macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali W impiego non conforme alle prescrizioni

{per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X]]

B motori a combustione - Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato pit vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcién se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

W uso correcto del aparato W serealizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

W utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco DXOOOOK (X1

B motores de combustién: para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.




Garantia

Garantimos a reparacao ou substituicao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o
prazo de validade legal aplicavel a prestagao de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da legislagao do pais de
compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: Nao podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se o manual de instrucoes for respeitado W Seforem feitas alteracoes tecnicas no aparelho
B Se forem usadas pecas sobressalentes originais B Se o aparelho nao for usado correctamente

(por exemplo, utilizag&o industrial ou comunitaria)

Situagoes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

W Pecas de desgaste que estejam identificadas com [XXX XXX (X]] no cartao de pecas sobressalentes

B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servico de apoio a clientes autorizado mais proximo e apresente
esta declaracao de garantia e o recibo de compra. Esta aceitacao da garantia nao afecta o direito a reivindicacoes de
garantia legais do comprador em relagao ao vendedor.




Garancia

Akeszulek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elevulesi idejen belul, sajat valasztasunknak
megfelelden javitessal vagy pétalkatresz biztositasaval haritjuk el. Az elevulesi idd vonatkozasaban annak az orszagnak a
torevenyei az iranyadok, amelyben a keszuleket megvasaroltak

Agarancia ervenyes, ha: Agarancia nem ervenyes, ha:

B Akeszuleket szakszeruen hasznaltak B Akeszuleket sajatkezuleg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akeszulek muszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatreszeket hasznaltak B Akeszuleket nem rendeltetesszertien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis celu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezdkre
B Alakkozas normal hasznalatbol eredd serulese
W Kopasnak kitett alkatreszek, amelyek a potalkatresz-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve XXX XXX (X)
B Belsdégesu motorok — Ezekre az adott motor gyartéja altal kiadott kulon garanciavallalas érvenyes
Garancialis esetben kerjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az

uzlethez, ahol a vasarlas tortent, vagy a legkozelebbi ugyfelszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az eladéval
szemben tamasztott torvenyes szavatossagi igenyet nem erinti.




Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wiedy gdy Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Prébowano urzadzenie naprawiac

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne czeéci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuje:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czescei podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XKXX XXX (X} w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji prosze sig¢ zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej

placowki serwisowej z niniejszg deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na
prawne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.




Zaruka

Pripadne materialove nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonne Ihity na odstranéni nedostatkl podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhuta na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistro] zakoupen

Nase zaruka plati jen v pfipadéi Zaruka zanika v pfipadé

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dilu B Nevhodnem pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato

B Poskozeni laku, kire se tyka normalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici sougasti, ktere jsou na karté nahradnich dilt oznageny ramekem XXX XXX (X
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlasini zaruka daneho vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zUstavaji zakonne naroky kupujiciho vuci prodejci nedoteny.




Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu potas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Prem|&acia doba je urCena podra prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupene

Nas prisfub zaruky plati len v pripade, ze Zaruka straca platnost v pripade, ze

B Zariadenie bolo spravne obsluhovane B Na zariadeni boli vykonane pokusy o opravu

B DodrZiaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonane technicke zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradne diely B Zariadenie sa nepouzivalo podla ugelu, na ktory bolo

ur&ene (napr. priemyselne alebo komunalne pouzitie)
Zo zaruky su vylugene
B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavane diely, ktore su na karte nahradnych dielov oznafene ram&ekom [XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatne zaruéne podmienky prislu$nehe vyrobcu motora
V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na

najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voli predavajuce-
mu na odstranenie nedostatkov nedotknute
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Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lzpet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen
ble kjopt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

W Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen

W Bruk av originale reservedeler B lkke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan fgres tilbake til normal bruk
m  Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X
W Forbrenningsmotorer - for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nzermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.




Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades

Vara garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning W Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ejandamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin galler inte for

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar OOCXOK (X))

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berors inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren
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Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forzeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

| Korrekt behandling af maskinen W Reparationsforsgg pa maskinen

B [agitagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske aendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
W Lakskader, der skyldes normal slitage
m  Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X]]
W Forbreendingsmotorer - disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierklzering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte garantikrav
over for saelger.




FIN

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassacloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kaytetaan asianmukaisesti W Laitetta on yritetty korjata
B Kayttoohjetta noudatetaan W Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia W Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
®m  Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [XXX XXX (X]]
B Polttomoottoreita - Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjéén tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia
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lapaHTus

MblI roTOBBI YCTPaHWTbL HEKOTOPLIE NOrPELLHOCTU MaTepuana U U3roToBNEHWA B TEYEHWE YCTaHOBNEHHOIO 3aKOHOM CpOKa
[AaBHOCTU NPeObABNEHWUA NPETEH3NW NO KadecTBy (I'IyTeM [PEMOHTa UNK 3aMeHbl - NO Hallemy yCMOTpeHVHO). CpOK [OaBHOCTH
onpefensaeTca 3akoHoAaTeneCTBOM CTpaHbl, rae Obin KynneH UHCTPYMEHT

Haww rapaHTuitHble obsisaTenbcTBa OEHCTBUTENbHBI  [apaHTUs TEPSIET CUMY B CTIEOYIOLMX Ciyyasix
TOMLKO B CedyIoWyX Cryyasix

B [lpu Hagnexalem oBpalleHUn ¢ UHCTPYMEHTOM B [py NOMBITKE NOYNHUTE MHCTPYMEHT
W [pu cobniofeHn pykoBoACTBa NO akcnnyatam M T1pu BHECEHUM UBMEHEHMI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMeHTa
B [lpy NCNoMb30BAHUK OPUTUHATTBHBIX 3anacHbIX B [lpu HeHaanexalleM UCTIONb30BaHUM UHCTPYMEHTa
yacteli (Hanpumep, B MPOMBILLIIEHHBIX UMW KOMMYHAMBHBIX LIENsix)
["apaHTust He pacnpocTpaHAeTcs Ha
B [loBpeXxmeHns NTakoBOro NOKPLITUS, BO3HUKLLME N0 MPUYMHE HOPMATEHOTO 3HOCa
B |I3HawmBaemble feTanu, oTmeuerHsle pamioit [XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix yacTel
B [lpuraTenu BHYTPEHHETO Cropanus — Ha HUX pacrpocTpaHAioTCs OTAEMbHbIE rapaHTUiHble 0bs3aTenbCTea
COOTBETCTBYIOLLETO NPOU3BOAUTENS ABUTaTenei
B cryuae, TpebyioLLieM NpefocTaBneHust rapaHTum, noxarylicta, obpaTtuTech ¢ 4aHHbIM rapaHTUitHbIM MMCHMOM U
UeKoM, NOATBEPKIAIOLLMM MOKYMKY, k Batlemy aunepy nm B GrimkaiLLnii @BTopU30BaHHbIA CepBUCHBIA LEHTP. [laHHble
rapaHTUitHble 0BA3aTENBCTBA He PACTPOCTPAHSIOTCS Ha ONPEAENEHHbI 3aKOHOM NOPSAOK NPEALSBIIEHNS NOKynaTernem

MPETEH3NIA N0 KaYeCTBY K MPOSABLY




SLO

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo Garancijske pravice prenehajo veljati:

B ¢e napravo uporabljate v skladu z navodili in B Ce skuSa napravo popraviti nepooblaséena oseba
namenom B (e opravite tehni€ne spremembe na napravi

B Ce upostevate navodila za uporabo | Y] p[ime[u nenamenske upo[abe

B e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirékom [YXXX XXX (X)]

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in ragunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas&eni
servis. Navedbe v priéujoli garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca
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Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greske pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
Jamstvenog roka za zahtjeve u slu€aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen

Nase jamstvo vrijedi samo u sluéaju Pravo na jamstvo gubi se u sluaju
B propisnog rukovanja uredajem B pokusaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje u tehniéklih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova W nenamjenske uporabe

{npr. profesionalna il komunalna uporaba)

|z jamstva su iskljuceni

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potrosni dijelovi koji su oznadeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom XXX X1

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodata motora

U sluéaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavadu ili najbli-
70] ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u sluéaju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu




SRB

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapysatba nopapu rpellki Bo MATEPU]ANoT Ui BO MpOW3BOLCTBOTO Ha anaparoT, 3a no Hall u3bop
QTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHUMCKK POK CO nonpaBKa Uk ncnopaka Ha aen

["apaHUMCK1OT oK cekoralll ce YTBPpAyBa cnopep 3akoHOT BO 3eMjaTa BO Koja € KyneH anapatoT

Hawara rapaHyuja Baxu camo npwu: [apaHuujaTa ce NOHULITYBa NpM:

B NpOoNUCHO TpeTUpatbe Ha anapaToT B obuau 3a nonpaeka Ha anapatoT
B npuapxKyBare KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBare B TeXHWYKM NPOMEHM Ha anapaToT
B ynotpeba Ha OpUrMHAITHU PE3EPBHU ESOBU H  HenponucHO KopUCTeHE

(Ha np. KOMepLKjanHO UM KOMYHAMHO)
["apaHumjaTa He ondaka
B owrTeTyBarba Ha 6ojata ko ce NocneauLa Ha HopMarnHo abetbe
W OTPOLUHM [4ENOBK, kou Ha Tabenara 3a pe3epBHU AENOBM Ce 03HaUYEH BO paminTe Ha  [ooooo x)
H  MOTOPM CO BHATPELLHO COrOpyBatbe - 3a HUB Baxkv NocebHa rapaHLina Ha COOABETHOT MPOWU3BOLMTEN Ha MOTOPOT

Bo cniyyaj Ha rapaHLja obpateTe Ce Co 0BOj rapaHTEH NIUCT W CO CMETKATa Kaj MPpOfABaYoT Wik BO HajbrivckaTa oBnacTe-
Ha criyx©a 3a ofiHocK Co KopucHuLMTe. OBBpCKaTa of rapaHLMja He v UCKIyuyBa 3aKOHCKUTE NpaBa 3a nobapyBarsa Ha
KynyBayoT BO O[IHOC Ha MPOJaBaYoT BO Cryyaj Ha WTeTa
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EST

Garantii

Mis tahes materjali- voi tootmisvead seadmel korvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mitesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B |aki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga [ XXX XXX (X)
B Polemismootor - selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, poorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja v&i lahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miitja muuta oiguslikke noudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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Garantija

lesp&jamos materiala vai razosanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam attieciba
uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveleties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$ tiek noteikts
vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierice tika nopirkta

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja Garantija zaude savu speku, ja

B jerice tiek lietota pareiza veida B jerice i veikti labosanas meginajumi

B tiek ieveroti listoSanas instrukcijas noradijum B jerice ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B dilsto3ajam detalam, kas rezerves dalu kartg ir atzimeti ar ramtti OO (X]]
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prastbu gadijuma ludzam j0s ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie jasu tirdzniecibas parstavja
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. STapnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekme tiestbas uz
likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegsanu iepretim pardevéjam
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Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZidra, arba pataisy-
dami, arba pakeisdami prietaisa, Garantinis laikotarpis pradedamas skaiCiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje Salyje
kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcija B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B |aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt]

Garantija neapima:

B Gedimy del jprasto nusidevejimo

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymetos Zenklais [XXX XXX (X

B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavejg arba artimiausia musy jgaliotg
remonto dirbtuve. Sigarantija neapriboja pardavejo atsakomybes pirkejo prietaiso atzvilgiu
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lapaHTis

[MpOTSAroM BCTaHOBMEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN OO SKOCTI MPUCTPOI0 MU YCYHEMO feAki aedekTv
Matepiany abo BUpODHWUUMIA GpaK LLNAXOM pemMoHTY abo 3aMiHu (3a Halum poacynom). CTpok [aBHOCTI BU3HAYAEThCS
MpaBOBUMI HOPMaMK Tiel MicLeBOCT, Ae Byno kynneHo npucTpi

Halwi rapaHTiftHi 3060B's3aHHst fificHi Nuwe ["apaHTisa BTpavae cuny B TakuX BUNAQKax

B TaKWX BUNapKax:

B HanexHa ekcnnyaralis pucTpoto B Y pasi 3aificHeHHs CNpobu NonaroauTH iHCTPYMEHT

B [loTpumaHHS iHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii B TeXHIYHI 3MIHW MPUCTPOIO

W BUKOPUCTAHHS OpUIiHANBHUX 3aMacHNX B Y pa3i HeHaNeXHOro BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa
4acTuH (Hanpukrag, y MpOMMCIIOBUX abo KOMYHENBHUX LinsiX)

["apaHTis He PO3NOBCIOMKYETHLCA Ha Taki BUnaakm

B Ha noLKOMKEHHA NakoBaHOl NOBEPXHI, K YTBOPUNUCH YHACHILOK 3BUYARHOTO 3HOLLYBAHHS

B [leTani, WO 3HOWYOTLCS (MosHadeHi pamkoi XXX XXX (X)| Ha KapTi 3anacHix YacTuH)

B Ha ABUryHM BHYTPILUHBOTO 3rOPAHHA — Ha HUX POSNOBCIOMKYIOTLCS OKDEeMi rapaHTiiiHi HOPMY BIANOBIAHOTO BUPOOHNMKA
LBUTYHIB

Y BUnagky, Wo notpebye HaflaHHs! rapanTil, 3BepTanTech 3 LM rapaHTiiiHM NUCTOM Ta [OKYMEHTOM, KM NinTBEpIXYe

aKT kynieni, o Batoro aunepa abo go Haibnmxyoro aBTopu3oBaHoro cepeicHoro LUeHTpy. Lli rapaHTiitHi 30608's3aHHs He

PO3MOBCIOPKYIOTECA Ha NPaBOBI NPETEH3II KiEHTa [0 NPOAABLA CTOCOBHO AKOCTI MPOLAHOTo NPUCTPOIO
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lapaHuus

EBeHTyaJ‘IHMTe MartepuantHu unu npon3BoaCcTBEHN ,El,eq)eKTl/I Ha ypefa ce OTCTpaHABarT OT Hac no Hall M360p Ype3 peMOoHT
N nogmsiHa ¢ HOB, B PaMKMTE Ha YCTaHOBEHUAT OaBHOCTEH CPOK 3a NpedsABABaHe Ha NpeTeHLUMN KbM Ka4eCTBOTO
ﬂ,aBHOCTHVIF!T CpOK ce onpefend cnopef 3akoHOOAaTeNCTBOTO Ha CTpaHata, B KOATO € 3aKyneH ypeabT

Halweto rapaHUMOHHO 3abIpKeHne € BanuaHo camo npu I'apaHu,MﬂTa € HeBanuiHa, B cnyqaﬂ ve
ycnosue ve:

B Ype[bT ce ynoTpebsiBa HaanexHo CbrnacHo B [paBeHu ca OMUTY 3a PEMOHT Ha ypepa
npenHasHaueHneTo B Hanule ca TEXHUYECKM UBMEHEHWS B ypera

B HcTpykumuTe 3a ynoTpeba ca cnaseHn B Hanuue e ynoTpeba U3BbH NpefHasHaYeHUeTo

B YroTpebsiBaHe ca OpUTMHATTHU PE3EPBHU YacTH (Hamp. 32 MPOMMLLTIEHY LIENW UMM KOMYHATTHU HYXIMW)

["apaHuUnsTa He nokpuBa

B [loBpean Ha BosiTa, KOUTO Ca pe3ynTaT Ha HOPMasHO U3HOCBaHe

B Bup3onsHocBalLy ce yacTu, 0bo3HaueHn B crimcbka ¢ pesepBHU yacTh ¢ dopmat PDOX XXX (X

B [lBurateny ¢ BLTPELIHO ropeHe— 35 TSX BakaT OTAEMNHM rapaHLMOHHI YCIOBUS, ONPELEneHn OT CLOTBETHMS
Npou3BOAMTEN Ha ABUraTens

[Npv Bb3HWKBAHE Ha rapaHLMOHHO CEBUTUeE Ce ODBPHETE C HacTosLLATa rapaHLys 1 kacoa Denexka kem Bamst

[OCTaBYMK MMM Hali-br3kina OTOpU3MpaH CepBU3EH LieHTBP. Tasu rapaHLys AoKa3sa 3akoHHUTE MPETEHLMU KbM KauecTBOTO

Ha NpoflykTa OT CTpaHa Ha kynysaya KbM npofasava.
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Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectjuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul

Garanfja noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile
B Desenvire corespunzatoare a aparatului B Reparatii la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Nodificari tehnice la aparat
W Folosirea pieselor originale de schimb W Utilizare necorespunzatoare

(de ex.: In scopuri comerciale sau comunale)
De la garantie sunt excluse

B Avariila stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X
B Motoare cu ardere - pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garanfie a producétorilor respectivi de motoare

In cazul acordarii garantiei adresatj-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-ulul
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaraie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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MapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapysatba nopapu rpellky Bo MATEPU]anoT Uik BO MpOWU3BOLCTBOTO Ha anaparoT, 3a No Hall u3bop
QTCTpaHyBamMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHUMCKK POK CO nonpaBKa Uk ncnopaka Ha aen

["apaHLMCKMOT oK cekoralll ce YTBPpAyBa cnopep 3akoHOT BO 3eMjaTa BO Koja € KyneH anapatoT

Hawara rapaHuuja Baxu camo npwu: [apaHuujaTa ce NOHUWITYBa NpM:

B nponUCHO TpeTUpatbe Ha anapaToT B 0obuau 3a nonpaeka Ha anapatoT
B npuapxyBare KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBare B TeXHWYKM NPOMEHM Ha anapaToT
B ynotpeba Ha OpUTMHAITHU PE3EPBHU AENOBH H  HenponucHO KopUCTerE

(Ha np. KOMepLMjanHO UM KOMYHANHO)
["apaHumjaTa He ondaka
B owrTeTyBarba Ha 6ojata kou ce NocneuLa Ha HopMarnHo abetbe
W OTPOLUHM [ENOBK, Ko Ha Tabenara 3a pe3epBHU AENOBM Ce 03HaUeH BO pamnTe Ha  [oooox x)

B MOTOPM CO BHATPELLHO COropyBatbe - 38 HUB BaXK nocebHa rapaHu,Mja Ha COOABETHWMOT NPOU3BOAMTEN Ha MOTOPOT

Bo cniyyaj Ha rapaHLja obpateTe Ce Co 0BO] rapaHTEH NIUCT W CO CMETKaTa Kaj MpOfaBaYoT Wik BO HajbriuckaTa oBnacTe-

Ha criyx6a 3a ofHocK Co KopucHuLMTe. OBBpCKaTa of rapaHLivja He T UCKIyUyBa 3aKOHCKUTE npaBa 3a nobapysarsa Ha
KynyBayoT BO OFIHOC Ha MPOaBayoT BO Cryyaj Ha WTeTa
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Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi iginde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir. Garanti suresi

cihazin satin alindigi ilgili ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir Garanti hangi durumlarda gecersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmas| B Cihaz uzerinde teknik deisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(orn. ticari veya belediye amagl kullanim)

Sunlar garanti digidir

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmig boya hasarlar

B Yedek parca kartinda gergevesi OO (X ile isaretlenmis olan asinan parcalar

B igten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturast ile saticiniza veya en yakin yetkili musteri
servisine danigin. Bu garanti onay! ile urunu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KOS.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/418 3150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311
(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
+47)64 862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/4599 4112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(+380)44/492 3396

AL:KO
Fax 9
+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454
+371) 67807018
+33)3/85-763588
+44)1963/828052
+36)29/537051
+385)1 3096 567
+39)039/9329390

— N N N S N N . N

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— N . BS

+47)648625 54
+31)38/444 6358
+48)61/8161980
+4) 021 326 36 79
+7) 499/96600-00
+7)812/4461075
+46)(0)315756 20
+421)2/45648117
+386) 1722 58 51
+381) 34 308 16
+90) 232 4572697
+380)44/4923397

— N PN - P P PN BS

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschlanc
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/gazonokosilka-al-ko-silver-470-e-premium-
bio-combi.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/elektricheskie-gazonokosilki.html
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